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Deutsch
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Staubsauger benutzen. Die Betriebsanleitung enthält wichtige Informa-
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sie bei Verkauf an den nächsten Besitzer weiter. 
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1  Verwendete Symbole und Zeichen
Symbol / Signalwort Beschreibung

l
Dies ist das Warnsymbol. Es weist auf die mögliche Verletzungsgefahr hin. Beachten Sie alle 
Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungen oder gar Tod zu vermeiden. Das Warnsymbol 
wird immer von den Signalwörtern GEFAHR, WARNUNG und ACHTUNG begleitet.

GEFAHR! Weist auf eine Gefahr mit hohem Risiko hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, 
wenn sie nicht abgewendet wird.

WARNUNG! Weist auf eine Gefährdung mit mittlerem Risiko hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzun-
gen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

ACHTUNG! Weist auf eine Gefahr mit geringem Risiko hin, die zu leichten oder mittelschweren Verletzun-
gen führen kann, wenn sie nicht abgewendet wird.

HINWEIS Kennzeichnet Hinweise oder Anweisungen, die die Arbeit erleichtern und einen sicheren Betrieb 
gewährleisten.

� Kennzeichnet eine Bedingung, die erfüllt sein muss, bevor eine Aktion durchgeführt werden kann.
  Kennzeichnet Aktionen, die vom Benutzer nacheinander ausgeführt werden müssen.

  Zeigt das Ergebnis einer Aktion an.
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2  Sicherheitshinweise
2.1  Wichtige Sicherheitshinweise

l WARNUNG!
Explosions- und Brandgefahr
Beim Saugen von brennbaren Stoffen oder überhitzten Bauteilen kann die Maschine in Brand geraten. Verbrennungsgefahr oder 
*�
���(��������
���
��������������+�����

 Betreiben Sie den Staubsauger nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen.
 Halten Sie den Staubsauger von brennbaren Gasen und Substanzen fern.
 Betreiben Sie den Staubsauger nicht in einer Aerosolumgebung.
 Die folgenden Materialien dürfen nicht gesaugt werden:

• brennbare oder explosive Lösungsmittel
• mit Lösemitteln imprägnierte Stoffe
• explosive Stäube
• Flüssigkeiten wie Benzin, Öl, Alkohol, Verdünner
• Materialien und Späne, die heißer als 60 °C sind

 Schalten Sie den Staubsauger sofort aus, wenn der Motor blockiert ist.

l WARNUNG!
Gesundheitsgefährdung durch gefährliche Stäube
Das Einatmen gefährlicher Stäube kann zu schweren Lungenerkrankungen führen.

 Asbesthaltigen Staub nicht aufsaugen.
 Schalten Sie den Staubsauger vor jeder Wartung aus.
 Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutzausrüstung.
 Reinigen Sie den Staubsauger vor der Demontage.
 Reinigen Sie den Wartungsbereich nach der Arbeit.

l WARNUNG!
Gefahr eines Stromschlags!

 Schalten Sie den Staubsauger nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung aus.
 Öffnen Sie den Staubsauger niemals bei Regen oder Sturm im Freien. 
 Lagern Sie den Staubsauger drinnen an einem trockenen und frostfreien Ort.
 Wenn Schaum oder Flüssigkeit ausläuft, schalten Sie den Staubsauger sofort aus. Leeren Sie den Behälter und reinigen Sie den 

Filter.
 Tauchen Sie das Gerät, das Anschlusskabel und den Stecker niemals in Wasser ein, da sonst die Gefahr eines elektrischen Schlages 

besteht. Achten Sie beim Arbeiten mit dem Gerät darauf, dass das Anschlusskabel und ggf. ein Verlängerungskabel nicht im Wasser 
liegen.

 Fassen Sie den Netzstecker nie mit nassen Händen an.
 Betreiben Sie das Gerät nicht im Regen. Wenn Wasser in ein elektrisches Gerät eindringt, erhöht sich das Risiko eines Stromschlags.
 Ziehen Sie den Stecker nicht durch Ziehen am Anschlusskabel aus der Steckdose.
 Überprüfen Sie das Netzkabel mit Netzstecker vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte das Netzkabel beschädigt sein, 

veranlassen Sie bitte umgehend den Austausch durch einen autorisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
 Um Unfälle durch elektrische Fehler zu vermeiden, empfehlen wir die Verwendung von Steckdosen mit einem netzseitigen strombe-

grenzenden Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslösestrom).
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l WARNUNG!
Gefährdung durch unsachgemäße Wartung, Reparatur und Reinigung
Geräte, die nicht ordnungsgemäß gewartet und repariert werden, stellen eine Gefahr für den Benutzer dar.
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 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
 Verwenden Sie nur das im Lieferumfang des Staubsaugers enthaltene oder in der Bedienungsanleitung angegebene Zubehör. 
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Verunreinigungen zu vermeiden.
 Verwenden Sie keine brennbaren Reinigungsmittel.
 Nicht mit Dampfstrahlgeräten oder Hochdruckreinigern reinigen.
 Reinigen Sie den Filtersatz nicht mit Druckluft.
 Reinigen Sie Staubsaugerteile nicht mit Säure, Aceton oder Lösungsmitteln. Sie können das Material beschädigen.

l WARNUNG!
Gefährdung durch menschliches Versagen

 Der Staubsauger darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden.

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
 Richten Sie die Düse, den Schlauch oder das Rohr nicht auf Menschen oder Tiere.

l WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Handhabung

 Lassen Sie den Staubsauger nicht unbeaufsichtigt
 Stellen oder setzen Sie sich niemals auf den Staubsauger.
 Stellen Sie den Staubsauger nur auf waagerechten Flächen ab.
 Sturzgefahr bei Arbeiten auf Treppen. Auf sicheren Stand achten.
 Den Saugschlauch nicht über scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
 Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand über ihn stolpern kann.
 Verwenden Sie den Staubsauger oder sein Zubehör nicht in folgenden Fällen:

• Staubsauger ist sichtbar beschädigt, z.B. Risse im Gehäuse, Beschädigung durch scharfe Kanten.
• Bei Verdacht auf verborgene Mängel, z. B. nach einem Sturz

l WARNUNG!
Gefährdung durch Blitzschlag

 Verwenden Sie den Staubsauger bei Gewitter nicht im Freien.

l ACHTUNG!
Gefahr durch Lärm
Verletzungsgefahr aufgrund von Ermüdung, Stress oder schwieriger Kommunikation.

 Tragen Sie bei der Arbeit einen Gehörschutz.

l ACHTUNG!
Gefahr von Haltungsschäden

 Achten Sie beim Staubsaugen auf eine gute Körperhaltung.
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l ACHTUNG!
Mögliche Verletzungsgefahr bei der Arbeit mit einem defekten Gerät

 Schalten Sie den Staubsauger sofort aus, wenn Sie einen Defekt feststellen.
 Nehmen Sie ein defektes Gerät nicht in Betrieb.

l ACHTUNG!
Erstickungsgefahr

 Lassen Sie Kinder nicht mit Verpackungsmaterial, z. B. Plastiktüten, spielen.
 Lassen Sie Kinder nicht mit Kleinteilen spielen.

2.2  Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist für den Gebrauch als Mehrzweck-Staubsauger für den Haushalt entsprechend den Beschreibungen in dieser Bedienungsan-
leitung und den Sicherheitshinweisen bestimmt.

 Schützen Sie das Gerät vor Regen. Nicht im Freien aufbewahren.
 Dieses Gerät darf nicht zum Aufsaugen von Asche und Ruß verwendet werden.
 Verwenden Sie den Mehrzwecksauger nur mit:

 � ?
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  Originalersatzteile, Zubehör und Sonderzubehör

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder falsche Bedienung entstehen können.

2.3  Vernünftigerweise vorhersehbare Verwendung (Missbrauch)
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3  Erstmalige Verwendung
Überprüfen Sie beim Auspacken des Geräts den Inhalt auf 
Vollständigkeit und Transportschäden.

Stellen Sie sicher, dass die folgenden Anforderungen erfüllt 
sind:

 Der Staubsauger, das Netzkabel, der Saugschlauch und 
das Zubehör sind unbeschädigt.

 Alle Filter sind eingebaut und unbeschädigt.

4  Vorbereitung auf den Betrieb

4.1   Montage des Zubehörs
Schieben Sie den Schlauchadapter (13) in den Saugeinlass (6). 
Um den Schlauch zu entfernen, drehen Sie den Schlauchadapter.

Fig. 1: Schlauchadapter und Ansaugstutzen

Verbinden Sie den Schlauchadapter (13) mit den Rohren (14). 
Achten Sie darauf, dass der Schlauch mit Parkhaken nicht direkt an 
den Schlauch mit Adapter angeschlossen wird (13).

Schließen Sie die Bodendüse (16) an das Rohr (14) an. Die Bo-
dendüse (16) hat zwei verschiedene Einsätze: eine Bürstenversion 
(A) für die Trockenaufnahme und eine Rakelversion (B) für die 
Nassaufnahme.

Um die Einsätze zu wechseln:
Entfernen Sie die Einsätze mit Hilfe eines Schraubendrehers (A).
Setzen Sie die anderen Einsätze ein (B).

4.2  Abnehmen des Kopfes
Zum Abnehmen des Kopfes ziehen Sie vorsichtig an den Klammern 
auf beiden Seiten. Ziehen Sie nicht zu stark, da sie sonst brechen 
würden.

4.3  Verwendung eines Entsorgungsbeutels 
(optional)

Nehmen Sie den Staubsaugerkopf vom Behälter ab (siehe 
Abschnitt 4.2)
Schieben Sie den Staubbeutel von innen über den Saugeinlass 
(6).
Vergewissern Sie sich, dass der Staubbeutel nach dem Einset-
zen richtig befestigt und dicht ist.
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det werden.

Nehmen Sie den Staubsaugerkopf vom Behälter ab (siehe 
Abschnitt 4.2).
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Sie ihn mit den Bändern (B) fest. Vergewissern Sie sich, dass er 
richtig befestigt ist.

4.5   Befestigung des HEPA-Filters (optional)
Nehmen Sie den Staubsaugerkopf vom Behälter ab (siehe 
Abschnitt 4.2). 
Schieben Sie den HEPA-Filter (A) auf den Filterkorb. 

Befestigen Sie den Deckel (B) auf dem Filter. 
Fügen Sie die Dichtung (C) hinzu und befestigen Sie die 
Baugruppe mit dem Verschluss (D) durch drehen.

5  Betrieb

Der Nass-Trocken-Sauger kann sowohl zum Saugen als auch zum 
Blasen verwendet werden.

5.1  Blasfunktion

5.1.1  Reinigung
Das Ausblasen kann ideal sein, um schwer zugängliche Stellen zu 
reinigen oder wo Staubsaugen nicht möglich ist, wie z. B. Laub aus 
einem Kiesbett.

Stellen Sie sicher, dass der Saugschlauch sauber und unbes-
chädigt ist.
Stecken Sie den Schlauch (13) in den Blasausgang (5).
Schalten Sie die Maschine durch Betätigen des Hauptschalters 
(1) ein.

5.1.2  Aufblasen
Der Nass-Trocken-Sauger kann auch zum Aufblasen von Luftma-
tratzen oder ähnlichen Gegenständen verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass der Saugschlauch sauber und unbes-
chädigt ist.
Befestigen Sie den Schlauch (13) am Blasausgang (5).
Befestigen Sie das passende Teil des Blasadapter (18, optional) 
am Schlauch.
Schalten Sie den Sauger durch Drücken des Hauptschalters 
(1) ein.
Luftmatratze oder ähnlichen Gegenstand aufblasen.
Schalten Sie den Sauger aus, wenn die gewünschte Größe des 
Objekts erreicht ist

HINWEIS
Gefahr des Platzens

Schalten Sie das Gerät rechtzeitig aus.

Entfernen Sie den Schlauch durch Verdrehen des Adapters.

5.2  Saugen
l WARNUNG!

Brandgefahr! Explosionsgefahr! Gefahr eines elektrischen 
Schlages!

Beachten Sie die Sicherheitshinweise in Kapitel 2.

5.2.1  Trockensaugen
Der Nass-Trocken-Sauger kann sowohl mit als auch ohne Staub-
beutel (12) für die Trockenabsaugung benutzt werden. Wenn Sie 
ohne Staubbeutel (12, optional) arbeiten wird dringend empfohlen, 
einen HEPA-Filter (11, optional) zu verwenden.
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und zum Schutz des Motors zu verwenden, falls der Staubsauger-
beutel (12) kaputt geht.
Zur Befestigung des Filters siehe Abschnitt 4.4 und 4.5. Für die 
Verwendung des Staubbeutels siehe Abschnitt 4.3
Für das Trockensaugen auf Böden verwenden Sie den Trockenein-
satz und die Bodenbürste. Siehe Abschnitt 4.1.

5.2.2  Nasssaugen 
l WARNUNG!

Gefahr eines elektrischen Schlages!
Wenn Schaum oder Flüssigkeit ausläuft, schalten Sie den 
Staubsauger sofort aus. Entleeren Sie den Behälter und den 
Filtersatz.

l WARNUNG!
Saugen Sie keine Flüssigkeiten auf, ohne einen Filter installiert 
zu haben (10 oder 11).

Die Maschine kann zum Aufsaugen von Flüssigkeiten verwendet 
werden. Siehe auch in den Sicherheitshinweisen, was aufgesaugt 
werden darf und worauf zu achten ist. Für Böden verwenden Sie 
den Nasseinsatz und die Bodenbürste (siehe Abschnitt 2.1). Wenn 
der Tank voll ist, stoppt ein Schwimmer im Inneren des Tanks die 
Saugleistung. Achten Sie immer beim Nasssaugen darauf, dass 
kein Wasser aus der Maschine austritt aufgrund einer Fehlfunktion. 
Sollte dies der Fall sein, schalten Sie die Maschine sofort ab und 
ziehen Sie den Netzstecker. Entleeren Sie die Maschine und 
lassen Sie sie abtrocknen, bis das gesamte Wasser im Inneren der 
Maschine verdunstet ist.

HINWEIS
�����������)���
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erforderlich ist, empfehlen wir die Verwendung eines zweiten 
Filtersets.

5.3  Steckdose (optional)
Der Nass-Trocken-Sauger kann als leichtes Staubabsaugsystem
bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen verwendet werden.
Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Elektrowerkzeugs, 
dass die Belastung des Elektrowerkzeugs die auf der Steckdose 
angegebene Höchstbelastung nicht überschreitet.

Schließen Sie das Elektrowerkzeug an die Steckdose des 
Saugers an (A).
Entfernen Sie das Handrohr und bringen Sie den Werkzeug-
adapter an (B).
Stecken Sie den Werkzeugadapter in das Elektrowerkzeug (C).
Schalten Sie den Staubsauger auf Position II ein (D).
Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und der Staubsauger 
startet automatisch zusammen mit dem Elektrowerkzeug. Der 
Staubsauger stoppt mit einer Verzögerung, um den Schlauch 
vom Staub zu befreien.

5.4   Filterreinigung
Bei der Arbeit mit Feinstaub kann der HEPA-Filter (optional) 
verstopft werden und die Leistung sinkt. Die Leistung kann durch 
Reinigung des Filters wiederhergestellt werden. Dies geschieht auf 
folgende Weise:

Schalten Sie die Maschine ein und 
Schließen Sie den Schlauch an den Saugeinlass an.
Schließen Sie den Schlauchanschluss mit der Hand
Drücken Sie die Filterreinigungstaste (optional) mit der Hand 
schnell 5 Mal.

B

TWIST

C

A

D
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5.4.1  Reinigung des HEPA-Filters (optional)
Wenn die Filter stark verschmutzt sind, z.B. durch Schlamm, 
und nicht mit der automatischen Filterreinigung gereinigt werden 
können, dann können die Filter abgenommen und gemäß den 
folgenden Abbildungen gereinigt werden: 

6  Anweisungen nach dem Gebrauch
Die Maschine sollte in einem frostfreien Raum gelagert werden.
Das gesamte Zubehör kann auf der Maschine gelagert werden. 

Die Schläuche mit Bodendüse können nach Gebrauch auf der 
Maschine abgestellt werden. Siehe Abbildung unten:

7  Wartung
l WARNUNG!

Gefahr eines elektrischen Schlags
Ziehen Sie vor der Wartung oder Reinigung immer den 
Netzstecker aus der Steckdose. Vor der Reinigung oder 
Wartung des Geräts muss der Stecker aus der Steckdose 
gezogen werden.

l WARNUNG!
Gefahr durch Staub

Schalten Sie den Staubsauger vor jeder Wartung aus.
Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutzausrüstung.
Reinigen Sie den Staubsauger vor der Demontage.
Achten Sie auf ausreichende Belüftung bei der Demontage.
Reinigen Sie den Wartungsbereich nach der Arbeit.

8  Reinigung
l WARNUNG!

Gefährdung durch unsachgemäße Reinigung
Geräte, die nicht ordnungsgemäß gewartet werden, stellen eine 
Gefahr für den Benutzer dar.

Verwenden Sie keine brennbaren Reinigungsmittel.
Nicht mit Dampfstrahlgeräten oder Hochdruckreinigern 
reinigen.
Reinigen Sie die Filtersätze nicht mit Druckluft.

HINWEIS
Säuren, Aceton und Lösungsmittel können die Teile des Staubsa-
ugers beschädigen.

Reinigen Sie Behälter und Zubehör mit Wasser.
Wischen Sie den Deckel mit einem feuchten Tuch ab.
Lassen Sie die Behälter und Zubehörteile trocknen.

9  Fehlersuche und Reparatur
l WARNUNG!

Unsachgemäß reparierte Staubsauger stellen eine Gefahr für 
den Benutzer dar!
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Kundendienst, durchgeführt werden. 
Nur Original-Ersatzteile verwenden.

HINWEIS
Funktionsstörungen sind nicht immer auf Defekte des Staubsau-
gers zurückzuführen.
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10  Originalteile
HINWEIS

Nur Originalzubehör verwenden.

Artikelbeschreibung Besondere Merkmale/Material Bestell-Nr:.
Filter FPP 750 462561
Filterbeutel FBV 20 (5er-Pack) 462578
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www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

11  Entsorgung
Altgeräte enthalten wertvolle Materialien, die wieder aufbereitet werden können. Entsorgen Sie den Staubsauger nicht über den normalen 
Hausmüll. Entsorgen Sie ihn ordnungsgemäß über eine geeignete Sammelstelle, z. B. bei Ihrer kommunalen Entsorgungsstelle.

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden darf. Stat-
tdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten gebracht werden. 
Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die andernfalls durch eine unsachgemäße Abfallbehandlung dieses Produkts verursacht 
werden könnten. Ausführlichere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrem Hausmüllent-
sorgungsdienst oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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12  Technische Daten
Flexo Einheit AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Abmasse (L x B x H) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Behältergrösse l 20 20 15 15

Frequenz Hz 50 - 60

Spannung V 220 - 240

`��������X����@��}[ W ^�__�@�^�__
Max. Leistung an der 
Steckdose W 1000 - 1000 -

=������X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP Schutz IPX4

Schutzklasse I II I II

Schalldruckpegel  LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Garantie
Der Hersteller gewährt eine Garantie gemäß der Gesetzgebung des Landes, in dem der Kunde seinen Wohnsitz hat, mit einer Mindestdau-
er von 1 Jahr (EU: 2 Jahre), beginnend mit dem Datum, an dem das Gerät an den Endverbraucher verkauft wurde.

Die Garantie deckt nur Material- und Verarbeitungsfehler ab.

Die Reparaturen im Rahmen der Garantie dürfen nur von einer autorisierten Servicestelle durchgeführt werden. Bei der Inanspruchnahme 
der Garantie muss der Originalkaufbeleg (mit Kaufdatum) vorgelegt werden.

Die Garantie gilt nicht in folgenden Fällen:
 Normale Abnutzung und Verschleiß
 Unsachgemäße Verwendung, z. B. Überlastung des Geräts, Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör
 =�������������������������
������
��;�������
 Schäden durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, z. B. Anschluss an ein ungeeignetes Stromnetz oder Nichtbeachtung der 

Installationshinweise 
 Teilweise oder vollständig zerlegte Geräte

Jede Reparatur sollte immer in einer autorisierten Werkstatt mit Originalersatzteilen durchgeführt werden.
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14  EG Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass das nachfolgend bezeichnete Gerät aufgrund seiner Konzipierung und Bauart den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht, wie sie von uns in den Verkehr gebracht worden sind. Diese Erklärung bezieht sich 
ausschließlich auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und schließt Bauteile aus, die nachträglich vom Endnutzer 
��(����������
�������@���
�Y
	���������������
��������
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����
Produkt: q��&@+
��%�������

Typ: Flexo
Anwendbare EU-Richtlinien: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmonisierte Normen: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der 
technischen Unterlagen:

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����=�
����

20.02.2023

Holger Krogsgaard
General Manager
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Germany
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English
Read the operating instructions carefully before using the vacuum cleaner. The operating instructions provide important information on 
safety, commissioning, operation, maintenance and care. Keep the operating instructions in a safe place and pass them on to the next 
owner if you sell it. 
+�����������
�
�
���
#������
���������%��������������'���)��������������

1  Symbols and signs used
Symbol / Signal word Description

l
This is the warning symbol. It alerts to the potential risk of injuries. Observe all instructions with 
this symbol to avoid injuries or even death. The warning symbol is always accompanied by the 
signal words DANGER, WARNING and CAUTION.

DANGER! Indicates a high risk hazard which will result in death or serious injuries unless averted.
WARNING! Indicates a moderate risk hazard which may result in death or serious injuries unless averted.
CAUTION! Indicates a low risk hazard which may result in mild or moderate injuries unless averted.

NOTE Indicates advice or instructions which facilitate work and ensure safe operation.
� Indicates a requirement which must be met before carrying out an action.
  Indicates actions which must be carried out by the user in succession.

  Indicates the result of an action.
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2  Safety

2.1  Important safety instructions
l WARNING!

������������������������
*��������������	�����	���������
��#�
���������'�����������������������������������)
���"��%����	�
����
�����
���
���������
parts.

 Do not operate the vacuum cleaner in potentially explosive environments.
 $��'����#������������
�������
��������	���������������	��������
 Do not operate the vacuum cleaner in an aerosol environment.
 The following materials must not be vacuumed:

• �����	����
��}'����#�����#����
• substances impregnated with solvent
• explosive dusts
• liquids such as petrol, oil, alcohol, thinner
• materials and shavings hotter than 60 °C

 Switch off the vacuum cleaner immediately if the motor is blocked.

l WARNING!
Health hazard due to hazardous dusts
Inhalation of hazardous dusts can lead to serious lung diseases.

 Do not vacuum dust containing asbestos.
 Switch off the vacuum cleaner before every service.
 Wear suitable personal protective equipment.
 Clean the vacuum cleaner before dismantling.
 Clean the maintenance area after the work.

l WARNING!
Risk of electric shock!

 Switch off the vacuum cleaner after each use and before any maintenance.
 Never open the vacuum cleaner outdoors in rain or storms. 
 Store the vacuum cleaner indoors in a dry place and protected from frost.
 ���������
���9����������%����������������������#������������
��������������;�'��������������
��������������)���
�
 Never immerse the appliance, the connection cord or plug in water as doing so presents the risk of electric shock. When working with 

the appliance, make sure that the connection cord and, where applicable, an extension lead are not lying in water.
 Never touch the mains plug while your hands are wet.
 Do not operate the appliance in the rain. The risk of electric shock will be increased if water gets inside an electrical appliance.
 Do not pull the plug from the socket by pulling on the connecting cable.
 Check the power cord with mains plug for damage before every use. If the power cord is damaged, please arrange immediately for the 

exchange by an authorized customer service or a skilled electrician.
 To avoid accidents due to electrical faults we recommend the use of sockets with a lineside current-limiting circuit breaker (max. 30 mA 

nominal tripping current).
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l WARNING!
Danger due to improper maintenance, repair and cleaning
Equipment that is not properly maintained and repaired poses a danger to the user.

 "�'��
�������������	����

��������	��9����)���'�
��������������������
���
#�����
 Only use original spare parts.
 Y��������������������
��������������������#������������
��
��'���)����������'�
����������
���������
 When using in food processing facilities: Clean and disinfect the vacuum cleaner immediately after use to prevent contamination.
 ����������������	�������������������
 Do not clean with steam jet equipment or high-pressure cleaners.
 ����������������)���
������������'
��������
�
 Do not clean vacuum cleaner parts with acid, acetone or solvents. You may damage the material.

l WARNING!
Danger due to human error

 The vacuum cleaner must not be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacity or those 
lacking experience and knowledge. 

 Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
 Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

l WARNING!
Risk of injury due to improper handling

 Do not leave the vacuum cleaner unattended.
 Never stand or sit on the vacuum cleaner.
 Only place the vacuum cleaner on horizontal surfaces.
 Risk of falling when working on stairs. Ensure secure footing.
 Do not pull, kink or pinch the suction hose over sharp edges.
 Always lay the suction hose so that nobody can trip over it.
 Do not use the vacuum cleaner or its accessories in the following cases:

• Vacuum cleaner is visibly damaged, e.g. cracks in the housing, damage from sharp edges.
• If hidden defects are suspected, e.g. after falling

l WARNING!
Danger due to lightning strike

 Do not use the vacuum cleaner outdoors during thunderstorms.

l CAUTION!
Noise hazard
"��%��������
��������������������
�����
����)�������������������

 Wear hearing protection while working.

l CAUTION!
Danger of damage to posture

 Ensure good posture when vacuuming.
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l CAUTION!
Possible risk of injury from working with a defective device

 Switch the vacuum cleaner off immediately if you detect a defect.
 Do not operate a defective device.

l CAUTION!
Suffocation hazard

 Do not let children play with packaging material, e.g. plastic bags.
 Do not let children play with small parts.

2.2  Intended use
+���''���������������������
�������������������@���������J����&��
'����*������������
���

��'�����������������
�'��������#�����������
operating instructions and the safety notes.

 Protect the unit from rain. Do not store outside.
 This device may not be used to suck in ash and soot.
 Use the Multi-Purpose Vacuum cleaner only with:

 � ?
�������)���
����@�
������	��
  Original spare parts, accessories, and special accessories

The manufacturer is not responsible for any damages that may occur on account of improper use or wrong operations.

2.3  Reasonably foreseeable use (misuse)
+��J����&��
'����*������������
�����������	���������
������
��������@�
�'
���������������
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3  Initial Use
Verify the contents are complete and check for transport 
damage when unpacking the device.

Ensure the following requirements are met:
 The vacuum cleaner, power cord, suction hose and acces-

sories are undamaged.
� Y���)����
���
��������������������������

4  Preparing for operation

4.1   Mounting of accessories
Push the hose adapter (13) into the suction inlet (6). To remove the 
hose twist the hose adapter.

Fig. 1: Hose adapter and suction inlet

Connect the hose adapter (13) to the tubes (14). Make sure that the 
tube with parking hook is not connected directly to the hose with 
adapter (13).

���������������
���((���X^�[���������	��X^�[��+������
���((���X^�[�
has two different inserts: a brush version (A) for dry pick up and a 
squeegee version (B) for wet pickup.

For changing the inserts:
Remove the inserts using a screw driver (A).
Insert the other insert version (B).

4.2   Taking off the head
Pull the clamps on both sides gently. Do not pull too much as 
they would otherwise break.

4.3   Use of disposal bag (optional)
Take off the vacuum cleaner head from the tank (see section 
4.2) 
Push the dust bag over the suction inlet (6) from the inside. 
J�%����
��������������	������'
�'�
���)�}����������������
�
inserting it.
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����� ������	���������	�������������������
+���'�����)����
�XY[�������	��������������%��������
�

Take off the vacuum cleaner head from the tank (see section 
4.2). 
�
�������'�����)����
�XY[���������)����
�	��%�������)�}�����������
���������
�'��X�[��J�%����
��������'
�'�
���)�}���

��"�� ������	�����#�$%������������������
Take off the vacuum cleaner head from the tank (see section 
4.2). 
�������!;�Y�)����
�XY[���������)����
�	��%����

]�}������#�
�X�[�������)����
��
Y��������������X�[�����)�}���������	�������������%�X�[�	��
turning it.

5  Operation

The wet-dry vacuum cleaner can be used for both sucking and 
blowing.

5.1  Blowing
5.1.1  Cleaning
Blowing can be ideal for cleaning hard to reach locations or, where 
vacuuming is not possible, like leaves from a gravel bed.

Make sure that the suction hose is clean and undamaged. 
Attach the hose (13) to the blow outlet (5).
Turn on the machine by pushing the main switch (1).

"�&�'�� *�+�����	
+�����&�
��#������������
����������	���������
�������������
�
matresses or similar objects.

Make sure that the suction hose is clean and undamaged. 
Attach the hose (13) to the blow outlet (5).
Attach the matching part of the blow set (18, optional) to the 
hose.
Turn on the machine by pushing the main switch (1).
����������
����
�����
�������
��	�����
Turn off the machine when the desired size of the object is 
reached.

NOTE
Risk of bursting

Turn off the machine in time.

Remove the hose by twisting the adapter that goes into the 
machine.

5.2  Vacuuming
l WARNING!

;��<��������=�����������������=�;��<�����������������<=
Observe the safety instructions in chapter 2.

5.2.1  Dry vacuuming
The wet-dry vacuum cleaner can work both with and without a dust 
bag (12) for dry pick-up. When working without a dust bag (12, op-
������[������������
��������������������!;�Y�)����
�X^^���'������[��
+���'�����)����
�X^_[������'
���
����	���������
��������������������
protect the motor if the dust bag (12) breaks.
]�
�)�}���������)����
��������������������������]�
�������������	�������
section 4.3.
]�
��
��'��%��'��������
����������
������
�������������
�	
��������
section 4.1.
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5.2.2  Wet vacuuming 
l WARNING!

Risk of electric shock!
If foam or liquid is leaking out, switch off the vacuum cleaner 
�������������;�'��������������
��������)����
������

l WARNING!
����������%��'�������9�������������#������)����
�����������X^_�
or 11).

The machine can be used for sucking up liquids. See also safety 
����
�����������������%��'������������	�����
�������]�
�����
������
�����������
�������������
�	
���X��������������^[������������%�
�����������������������������%���������'�������������?	��
#���������
during wet-pick up that no water is coming out from the machine 
due to a malfunction. If this should be the case turn off the machine 
immediately and unplug it. Empty the machine and let it dry off until 
all water inside the machine is out or vaporized.

NOTE
If frequent changes between dry and wet vacuuming are 

�9��
�������
����������������������������)����
�����

5.3  Socket (optional)
The wet-dry vacuuum cleaner can be used as a light dust extraction 
system when working together with power tools.
Before connecting the power tool make sure that the load of the 
power tool does not exceed the max load stated on the socket.

Connect the power tool to the socket of the cleaner (A). 
Remove the hand tube and attach the conical adapter (B).
Insert the conical adapter into the power tool (C). 
Turn on the vacuum cleaner to position II (D). 
Turn on the power tool and the cleaner will automatically start 
together with the the power tool. The cleaner will stop with a 
delay in order to empty the hose from dust.

"���� �>������	�����������
������
%��������)����������������!;�Y�)����
�X�'������[���������
clogged and performance will decrease. The performance can be 

����
���	��������������)����
��+������������������������������<

Turn the machine on and 
Attach the hose to the suction inlet
Close the hose inlet with your hand
�������)����
����������	������X�'������[��������������������
times.

"���&�� >������	�����#�$%������������������
������)����
���
��#�
����
������������������������������	����������
�����������������)����
�����������������)����
������	����%�������
and cleaned according to the illustrations below: 

B

TWIST

C

A

D



24 - en

6  After use instructions
The machine should be stored in a frost-free room.
All the accessories can be stored on the machine. 

+����	�����������
���((�������	��'�
%��������������������
�
use. See illustration below:

7  Maintenance
l WARNING!

Risk of electric shock
Always disconnect the electrical plug from the socket prior to 
maintenance or cleaning. The plug must be removed from the 
socket-outlet before cleaning or maintaining the appliance.

l WARNING!
Danger due to dust

Switch off the vacuum cleaner before every service.
Wear suitable personal protective equipment.
Clean the vacuum cleaner before dismantling.
Disassembly must be carried out before carrying out locally 
)����
�����
����#�����������
Clean the maintenance area after the work.

8  Cleaning
l WARNING!

Danger due to improper cleaning
Equipment that is not properly maintained poses a danger to 
the user.

�����������������	�������������������
Do not clean with steam jet equipment or high-pressure 
cleaners.
����������������)����
�������������'
��������
�

NOTE
Acid, acetone and solvents can damage vacuum cleaner parts.

Clean containers and accessories with water.
Wipe the top with a damp cloth.
Allow the containers and accessories to dry.

9  Troubleshooting and repairs
l WARNING!

Improperly repaired vacuum cleaners pose a danger to the user!
"�'��
�������������	����

��������	��9����)����'�
�������������
customer service. 
Only use original spare parts.

NOTE
Malfunctions are not always due to defects of the vacuum 
cleaner.
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10  Original parts
NOTE

Only use original accessories.

Article description Special features/material Order No.
Filter FPP 750 462561
Filter bag FBV 20 (5-pack) 462578

Further accessories can be found in the special accessories list, these are available on request from the starmix service team or online at: 
www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Disposal
Waste equipment contains valuable materials which can be reprocessed. Do not dispose of the vacuum cleaner through regular house-
hold waste. Properly dispose through a suitable collection point, e.g. at your municipal disposal site.

The symbol on the product or on its packing indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed 
over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, please contact your local city 
��)��������
������������������'�������
#�����
������'���
������'�
���������'
������
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&'�� ������������
Flexo Unit AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensions (l x w x h) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Container size l 20 20 15 15

Rated frequency Hz 50 - 60

Rated Voltage V 220 - 240

Rated Power W ^�__�@�^�__

Max. socket load W 1000 - 1000 -

������X���@�
���[ kg ��_�@���� ��_�@���� ����@���� ����@����

IP protection class IPX4

Electrical Protection Class I II I II

Sound Pressure Level dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Warranty information
The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the customer’s own country of residence, with a minimum of 1 year 
(EU: 2 years), starting from the date on which the appliance is sold to the end user.

The warranty only covers defects in material or workmanship.

The repairs under warranty may only be carried out by an authorized service center. When making a claim under the warranty, the original 
bill of purchase (with purchase date) must be submitted.

The warranty will not apply in cases of:
 Normal wear and tear
 Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of non-approved accessories
 ���������
������������������	���}��
�������������
 Damage caused by non-observance of the user manual, e.g. connection to an unsuitable mains supply or non-compliance with the 

installation instructions 
 Partially or completely dismantled appliances

Any repair should always be made in an authorized workshop with original spare parts.
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14  EC Declaration of conformity
Herewith we declare that the following appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements of the EC Directives based on its 
design and type, as brought into circulation by us. This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market 
�����}����������'������������
�����������@�
��'�
���������

����������	��9�������	�����)��������
�
Product: Wet-dry vacuum cleaner
Type: Flexo
Applicable EC Directives: ;��J�����
����
����#���__�@��@;=�X��__�@^��@;=[

�__�@^_�@;=
�___@^�@;=

Used harmonized standards: EN 55014–1: 2006 + A1: 2009
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008 
EN 60335–1  
EN 60335–2-2
EN 61000–3–2: 2006 + A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008

Authorised representative for the compilation of the 
technical documentation:

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����=�
����

20.02.2023

Holger Krogsgaard
General Manager
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Germany
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Français
Lisez le manuel d'utilisation avec soin avant d'utiliser l'aspirateur. Le manuel d'utilisation contient des informations importantes sur la 
sécurité, la mise en service, la commande, la maintenance et l'entretien. Conservez le manuel d'utilisation soigneusement et transmettez-le 
à l'acheteur suivant le cas échéant. 
`����	
���������
���
#������
�������'�
�
���������)����������
����
��������������'���)��������

1  Symboles et signes utilisés
Symbole/Mot de 
signalisation Description

l

Ceci est un symbole d'avertissement. Il met l'accent sur un danger possible de blessure. Prenez 
������'���������������������������#���������	�����)�����#���
�����	�����
����������������
���
Le symbole d'avertissement est toujours accompagné des mots de signalisation DANGER, 
AVERTISSEMENT et ATTENTION.

DANGER ! Signale un danger avec risque élevé causant la mort ou de graves blessures, s'il n'est pas 
écarté.

AVERTISSEMENT ! Signale une mise en danger avec risque moyen pouvant causer la mort ou de graves blessures, 
s'il n'est pas évité.

ATTENTION ! Signale un danger avec risque faible entraînant des blessures légères à moyennes, s'il n'est 
pas évité.

INDICATION Signale des indications ou consignes facilitant le travail et garantissant une exploitation sûre.
� ������������������������#������
��
��'�����#�������'��#��
��}�����
������������
  ����������������������#������
���}���������������'
��������
��'�
�������������
�

  Y�)������
���������������������
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2  Indications de sécurité
2.1  Indications de sécurité

l AVERTISSEMENT !
Danger d'explosion et d'incendie
`�
���������'�
�����������	���������������	�������������'���������
�������������������'����'
���
�������"��9��������������������
blessure par des pièces éjectées.

 N'employez pas l'aspirateur dans des environnements explosibles.
 J�������(�����'�
����
������������(���������
����������	����
 N'employez pas l'aspirateur dans un environnement avec aérosol.
 `�����	�����������#������������#����'�����
����'�
����<

• ���#������������	��������}'������
• Étoffes imprégnées de solvants
• Poussières explosives
• Liquides comme l'essence, le pétrole, l'alcool, les diluants
• Matériaux et copeaux dont la température est supérieure à 60 °C

 Éteignez immédiatement l'aspirateur si le moteur se bloque.

l AVERTISSEMENT !
Danger pour la santé dû aux poussières dangereuses
Respirer des poussières dangereuses peut entraîner de graves maladies pulmonaires.

 N'aspirez pas des poussières contenant de l'amiante.
 Éteignez complètement l'aspirateur avant toute maintenance.
 Portez un équipement de protection personnelle adapté.
 Nettoyez l'aspirateur avant de le démonter.
 Nettoyez la zone de maintenance après y avoir travaillé.

l AVERTISSEMENT !
Danger de choc électrique !

 Éteignez complètement l'aspirateur après chaque utilisation et avant toute maintenance.
 N'ouvrez jamais l'aspirateur à l'air libre s'il pleut ou s'il y a de l'orage. 
 Stockez l'aspirateur à l'intérieur dans un lieu sec et hors gel.
 ������������������������9����������''����������(�������������������'�
����
��*���(����
���'���������������(����)��
��
 N'immergez jamais l'appareil, le câble de connexion et la prise dans l'eau, ceci pouvant causer un choc électrique. Lorsque vous 

intervenez sur l'appareil, veillez à ce que le câble de connexion et, le cas échéant, la rallonge ne touchent pas l'eau.
 N'attrapez jamais la prise de connexion au secteur électrique avec les mains mouillées.
 N'utilisez pas l'appareil sous la pluie. Si de l'eau entre dans un appareil électrique, cela augmente le risque d'un choc électrique.
 Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le câble.
 ����
���(������	��������
�9����#������'
�����#�������������
����''�
����'��
�#�
�)�
�9�����������'��������������;������������������

faites-le remplacer sans tarder par un service client agréé ou par un électrotechnicien.
 Y)�����#���
����������������������'�
������������������
�9����������
�����������������������������'
������#����������	������'
���������

limitant le courant côté secteur (courant nominal de déclenchement max. 30 mA).
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l AVERTISSEMENT !
Mise en danger suite à une maintenance, une réparation et un nettoyage incorrects
Les appareils qui ne sont pas entretenus et réparés correctement, représentent un danger pour l'utilisateur.

 `���
�'�
�������������#������
��
���������9���'�
����'�
�������9����)���'�
��}��'��������
#�����������
 N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
 N'utilisez que les accessoires inclus dans l'étendue de la livraison de l'aspirateur ou dans le manuel d'utilisation. 
 `�
����������������������������������������������
����������������������<�q������(��������������(�����'�
����
��������)��������������������)��

d'éviter les saletés.
 q��������(�'������'
��������������������������	���
 Ne nettoyez pas avec des appareils à base de jets de vapeur.
 q���������(�'�������������)��
���������
����'
����
 Ne nettoyez pas les pièces de l'aspirateur avec de l'acide, de l'acétone ou des solvants. Vous pouvez endommager le matériel.

l AVERTISSEMENT !
Mise en danger par faute humaine

 `���'�
����
���������'�����
����������'�
�����'�
�������X�����'
���'�
������������[������������'���������
'�
������������
����������
��
�	
������������������������'���������'������}'�
������������������������������)�������

 `��������������#������
����'�
#������)�����������
�
�9����������������'����#������''�
����
 q��
�����(�'������	����������}�	�����������	��#�
������'�
��������������������}�

l AVERTISSEMENT !
Danger de blessure par manipulation incorrecte

 Ne laissez pas l'aspirateur sans surveillance
 Ne mettez rien ou ne vous asseyez jamais sur l'aspirateur.
 Ne posez l'aspirateur que sur des surfaces horizontales.
 Risque de chute lors du travail dans les escaliers. Veillez à ce que le positionnement soit sûr.
 q����
�(�'��������}�	�������'�
��������
�����	�
����
���������������'����(�'������������������(�'���
 �����(�������
�������}�	�������'�
��������������
�������9���'�
���������'�������
�	���
�
 N'utilisez pas l'aspirateur ou ses accessoires dans les cas suivants :

• `���'�
����
�����#���	������������������'�
��}��'���)���
�����������	�����
��������������������
�����	�
����
��������
• Si vous suspectez des défauts cachés, par exemple après une chute

l AVERTISSEMENT !
Mise en danger par décharge électrique

 N'utilisez pas l'aspirateur à l'air libre en cas d'orage.

l ATTENTION !
Danger dû au bruit
�����
����	�����
���������������������������
���������}����)������������������������

 Portez une protection auditive lors de l'utilisation.

l ATTENTION !
Risque de mauvaises postures

 Lors de l'utilisation, veillez à bien vous tenir.
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l ATTENTION !
Danger de blessure possible lors du travail avec un appareil défectueux

 Éteignez immédiatement l'aspirateur si vous constatez un défaut.
 Ne mettez pas un appareil défectueux en service.

l ATTENTION !
Danger d'étouffement

 Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériau d'emballage, par exemple les sacs en plastique.
 Ne laissez pas les enfants jouer avec les petites pièces.

2.2  Utilisation correcte
`��''�
��������������������
������������������'�
����
������������������'��
��������
���������������
�'����������������������������������������
consignes de sécurité.

 Protégez l'appareil de la pluie. Ne le stockez pas à l'air libre.
 �����''�
������������'�����
����������'��
���'�
�
���������
�����������������
 Utilisez l'aspirateur multifonctionnel uniquement avec :

 � `���)��
����
������}���@������������'������
�
  Les pièces de rechange d'origine les accessoires et les accessoires spéciaux

Le fabriquant n'assume pas de responsabilité pour les dommages pouvant provenir d'une utilisation incorrecte ou une utilisation erronée.

2.3  Utilisation raisonnable prévisible (mauvaise utilisation)
 `���'�
����
��������������������������'�����
����������������)���'
���������������
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3  Première utilisation
Lors du déballage de l'appareil, contrôlez l'intégralité du contenu 
et l'absence de dommages dus au transport.

Assurez-vous que les exigences suivantes sont remplies :
� `���'�
����
�������	���������
��������}�	�������'�
�������������

accessoires ne sont pas endommagés.
� +��������)���
��������������������	
��������������

4  Préparation de l'utilisation

4.1   Montage des accessoires
������(������'�����
�������}�	���X^�[�������������������������'�
�&
�����X�[��Y)������
���
�
�������}�	�������
��(������'�����
�����'�
������

Fig. 1 : Adaptateur d'aspiration et douille d'aspiration

��������(������'�����
�������}�	���X^�[��#���������	���X^�[��*�����(�
�����9���������}�	����#����
��������
�����������������'�����
����&
ment connecté avec l'adaptateur (13).

Raccordez la buse de sol (16) au tube (14). La buse de sol (16) 
possède deux différents inserts : une version brosse (A) pour 
l'aspiration des éléments secs et une version râteau (B) pour les 
éléments humides.

Pour changer d'insert :
Retirez l'insert à l'aide d'un tournevis (A).
Mettez les autres inserts (B) en place.

4.2  Retrait de la tête
���
�
���
�
������������
�(��#����������
����������������������������
deux côtés. Ne tirez pas fortement, car sinon elles se rompraient.

4.3  Utilisation d'un sac à déchets (option)
"���
�(����������������'�
����
����
���'�����X#��
������������[
Poussez le sac à poussières depuis l'intérieur via l'admission de 
l'aspiration (6).
Y���
�(&#����9������������'������
�������	����)�}���'
���
insertion et qu'il est étanche.
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4.4  �����������
�������@J���	�������������
`��)���
�&�'�����XY[���#
������
������������
���������'�
������������

"���
�(����������������'�
����
����
���'�����X#��
������������[�
+�
�(����)���
�&�'�����XY[���
������
	���������)���
����������(&���
	�����#�������	������X�[��Y���
�(&#����9���������	����)�}��

4.5  �����������
��������#�$%���������
"���
�(����������������'�
����
����
���'�����X#��
������������[��
������(����)���
��!;�Y�XY[���
������
	���������)���
���

]�}�(�������#�
����X�[���
����)���
���
Y�����(����������X�[����)�}�(�����
��'��������'��������#������
fermeture (D) en tournant.

5  Utilisation

`���'�
����
����&������'������
����������'��
���'�
�
����'��
�
�������
�

5.1  ��������������
�+��	�

5.1.1  Nettoyage
`������������'������
��'�
�����'��
��������
��������
��������)�������
d'accès, où l'aspiration n'est pas possible, comme le feuillage dans 
une plate-bande.

Y���
�(&#����9���������}�	�������'�
����������'
�'
�����9�����������
pas endommagé.
������(�������}�	���X^�[�������������������������'�
������X�[�
Y�����(������������������#����������

�'���
���
��@�

���X^[�

5.1.2  �
�+��	�
`���'�
����
������&����'����������������
����������'��
�������&
���������������������
�����	������������
���

Y���
�(&#����9���������}�	�������'�
����������'
�'
�����9�����������
pas endommagé.
]�}�(�������}�	���X^�[�������������������������'�
������X�[�
]�}�(����'�������

��'����������������'�����
��������������X^���
�'����[���
�������}�	���
Allumez l'aspirateur en activant l'interrupteur principal (1).
=�����(����������������
���������	������������
���
Éteignez l'aspirateur lorsque la taille souhaitée de l'objet est 
atteinte.

INDICATION
Danger d'éclatement

Éteignez l'appareil à temps.

"���
�(�������}�	���������
����������'�����
�

5.2  Aspiration
l AVERTISSEMENT !

Danger d'incendie ! Danger d'explosion ! Danger d'un choc 
électrique !

Respectez les consignes de sécurité du chapitre 2.

5.2.1  Aspiration à sec
`���'�
����
������&����'������
�����������#�����������������
poussière (12) pour l'aspirateur à sec. Si vous l'utilisez sans sac à 
poussières (12, option), il est fortement recommandé d'utiliser un 
)���
��!;�Y�X^^���'����[�
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`��)���
�&�'�����X^_[��������������	�
����
����������'��
�����'�
���������
matières humides et pour protéger le moteur, dans le cas où le sac 
de l'aspirateur (12) cesse de fonctionner.
���
�)�}�
����)���
���#��
�����������������������������
��������
����������
poussières, voir la section 4.3
Pour l'aspiration à sec des sols, utilisez l'insert correspondant et la 
brosse à sol. Voir la section 4.1.

5.2.2  Aspiration humide 
l AVERTISSEMENT !

Danger d'un choc électrique !
Si de la mousse ou du liquide s'échappe, éteignez immédiate-
���������'�
����
��*���(����
���'������������������)���
���

l AVERTISSEMENT !
N'aspirez pas de liquides sans avoir préalablement installé un 
)���
��X^_����^^[�

`��''�
����'������
����������'��
�����'�
�����������9�������*��
�������
���������������������
��������9���'������
����'�
����������9������������
faire attention. Pour les sols, utilisez l'insert correspondant et la 
	
������������X#��
��������������^�[��������
���
#��
�����'����������������
�
��������������
���
����
���
#��
��

��������'�
�������`�
�9���#����
aspirez des matières humides, faites toujours attention à ce que 
de l'eau ne sorte pas de l'aspirateur suite à un dysfonctionnement. 
Si ceci devait se produire, éteignez immédiatement l'appareil et 
débranchez la prise secteur. Videz l'aspirateur et laissez-le sécher 
jusqu'à ce que toute l'eau se trouvant au sein de l'appareil se soit 
évaporée.

INDICATION
Si vous devez changer fréquemment de l'aspiration à sec à l'as-
piration humide et vice-versa, nous recommandons l'utilisation 
��������}������������)���
���

5.3  Prise électrique (en option)
`���'�
����
������&����'������
����������������������������'�
�&
tion de poussières lors du travail avec des outils électriques.
Assurez-vous avant le raccord de l'outil électrique que la charge 
de ce dernier ne dépasse pas la charge maximale indiquée sur la 
prise.

Connectez l'outil électrique sur la prise de l'aspirateur (A).
Retirez le tube manuel et mettez l'adaptateur à outil en place 
(B).
Insérez l'adaptateur à outil dans l'outil électrique (C).
Allumez l'aspirateur en position II (D).
Allumez l'outil électrique et l'aspirateur démarre automatique-
������#��������&����`���'�
����
����

�����'
���������'�����

���
���)��������	�
�
�������}�	���������'������
�����������

5.4  �Q����X�	���
�������
`�
������
�#�����#�������'������
���)���������)���
��!;�Y�X�'����[�
'�������	����
�������'�������������������
��������;����'������
��

���	����'�
�����������������)���
���*�������������'
�����
�<

Allumez l'aspirateur et 
��������(�������}�	����������
�������'�
������
��������(����
����
��������}�	����������������
Y''���(�
�'�����������������
��������������������������)���
��
(en option).

B

TWIST

C

A

D
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5.4.1  Q����X�	���
��������#�$%���������
�������)���
���������
������
�������'�
��}��'���'�
�������	��������
9�����������'������������'�
����������������������9������)���
������
�������
��'����	������
���
�
�����)���
��������������������
�����������
illustrations suivantes : 

6  Indications après l'utilisation
`��''�
�����������
������%������������������
������
+����������������
���'��#������
��
��������
�����'�
����
��

`������}�	�����#���	�����������'��#������
��
��������
�����������
après utilisation. Voir l'illustration ci-dessous :

7  Maintenance
l AVERTISSEMENT !

Danger d'un choc électrique
Avant la maintenance ou le nettoyage, débranchez toujours 
la prise de l'appareil de la prise secteur. Avant le nettoyage ou 
la maintenance de l'appareil, il faut retirer la prise de l'appareil 
de la prise réseau.

l AVERTISSEMENT !
Danger dû à la poussière

Éteignez complètement l'aspirateur avant toute maintenance.
Portez un équipement de protection personnelle adapté.
Nettoyez l'aspirateur avant de le démonter.
*�����(�������#��������������)���������
���������������
Nettoyez la zone de maintenance après y avoir travaillé.

8  Nettoyage
l AVERTISSEMENT !

Mise en danger par un nettoyage incorrect
Les appareils qui ne sont pas entretenus correctement, 
représentent un danger pour l'utilisateur.

q��������(�'������'
���������������������������	���
Ne nettoyez pas avec des appareils à base de jets de vapeur.
q���������(�'����������}����)���
���������
����'
����

INDICATION
Les acides, l'acétone et les solvants peuvent endommager les 
pièces de l'aspirateur.

Nettoyez le réservoir et les accessoires à l'eau.
Séchez le couvercle avec un chiffon humide.
Faites sécher le réservoir et les pièces des accessoires.

9  Recherche d'erreur et réparation
l AVERTISSEMENT !

Les aspirateurs incorrectement réparés représentent un danger 
pour l'utilisateur !

`���
�'�
�������������#������
��
���������9���'�
����'�
���&
����9����)����'�
��}��'��������
#������������
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.

INDICATION
Les dysfonctionnements ne sont pas toujours causés par des 
défauts de l'aspirateur.



36 - fr

10  Pièces d'origine
INDICATION

N'utilisez que des pièces d'origine.

Description de l'article Remarque spéciale/Matériau Nº de 
commande :

Filtre FPP 750 462561
������)���
��FBV 20 (paquet de 5) 462578

Vous trouverez les autres accessoires dans la liste des accessoires spéciaux. Nous vous la fournissions sur demande à l'équipe de service 
de starmix ou en ligne à : www.starmix.de, e-Mail: info@starmix.de.

11 Mise au rebut
`����''�
����������������������������������
���}����#����
�'��#������
��
�����������q�������(�'�������'�
����
����
�	����#��������������
domestiques habituels. Mettez-le au rebut correctement sur un point de collecte des déchets adapté, par exemple celui de votre commune 
ou quartier.

`�����	������
����'
���������������	�����������9���9������'
��������������'�����
���
������������������������9���������'����������������
��
emmené à un point de collecte correspondant pour le recyclage des appareils électriques et électroniques. En veillant à ce que ce produit 
est mis au rebut de manière appropriée, vous contribuez à éviter d'éventuelles conséquences négatives pour l'environnement et la santé 
��������9���'��

���������
��������
����������'�
�����
������������''
�'
��������������������'
����������
��	����
���������
��������'����
détaillées sur le recyclage de ce produit, contactez votre mairie, votre service de collecte des déchets ménagers ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.
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12 Caractéristiques techniques
Flexo Unité AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensions (L x l x H) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Taille du réservoir l 20 20 15 15

Fréquence Hz 50 - 60

Tension V 220 - 240

����������X����@��}[ W ^��__@^��__
Puissance max. sur la prise 
électrique W 1 000 - 1 000 -

������X���@	
��[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

Protection IP IPX4

Classe de protection I II I II

Niveau sonore  LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Garantie
Le fabricant accorde une garantie conforme à la législation du pays de résidence du client, d'une durée minimale de 1 an (UE : 2 ans), à 
���'��
����������������9���������''�
����������#�������������������
�)����

La garantie ne couvre que les défauts de matériel et de fabrication.

`���
�'�
������������������
����������
���������'��#������
�������������9���'�
��������
�������
#������
����;���������
����
���������
�������
���'
��#����������
��������X�#�����������������[��������
��'
��������

La garantie ne s'applique pas dans les cas suivants :
 Usure normale
 utilisation non conforme, par exemple surcharge de l'appareil, utilisation d'accessoires non autorisés
 ��������������������
����������������������������������}��
���
��
 les dommages dus au non-respect du mode d'emploi, par exemple le raccordement à un réseau électrique inadapté ou le non-respect 

des consignes d'installation 
 Appareils partiellement ou totalement démontés

+�����
�'�
�����������������
����
��������������������������
���
����#�������'���������
����������
������
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14 Déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente que l'appareil désigné ci-après répond, de par sa conception et sa construction, aux exigences fondamentales 
applicables en matière de sécurité et de santé des directives CE applicables, tel que nous l'avons mis en circulation. Cette déclaration concerne 
���9����������''�
�����������������������9��������������������
������
�������}������������'�������������������
���
������'�
�������������
�)�������@�������
travaux effectués ultérieurement.
Produit : Y�'�
����
������@�����
Type : Flexo
Directives UE utilisables : ��+��_^�@��@�;�

�;J��_^�@�_@�;
Normes harmonisées : EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Plénipotentiaire pour l'élaboration des documents 
techniques :

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����Y��������

20.02.2023

Holger Krogsgaard
Directeur général
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Allemagne
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Dutch
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de stofzuiger gebruikt. De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie met 
betrekking tot veiligheid, ingebruikname, bediening, onderhoud en verzorging. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige plaats en geef 
deze door aan de volgende eigenaar wanneer u het apparaat verkoopt. 
�����	
�%����	������(������
����#��
���������
'&�����'���)��������(�����������
����#��
���

1  Gebruikte symbolen en tekens
Symbool / 
signaalwoord Beschrijving

l

Dit is het waarschuwingssymbool. Het geeft een mogelijk risico op letsel aan. Neem alle 
instructies met dit symbool in acht om letsel of zelfs de dood te voorkomen. Het waar-
schuwingssymbool gaat altijd vergezeld van de signaalwoorden GEVAAR, WAARSCHUWING 
of VOORZICHTIG. 

GEVAAR! Duidt op een gevaar met een hoog risiconiveau dat de dood of ernstig letsel tot gevolg zal 
hebben als het gevaar niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Duidt op een gevaar met een gemiddeld risico, dat tot de dood of ernstig letsel kan leiden als 
het niet wordt vermeden.

LET OP! Geeft een gevaar met laag risico aan dat kan leiden tot licht of matig letsel als het niet wordt 
vermeden.

OPMERKING Geeft aantekeningen of instructies aan die het werk vergemakkelijken en veiligheid garanderen.
� Geeft een voorwaarde aan waaraan moet worden voldaan voordat een actie kan worden uitgevoerd.
  Geeft acties aan die door de gebruiker na elkaar moeten worden uitgevoerd.

  Toont het resultaat van een actie.
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2  Veiligheidsaanwijzingen
2.1  Belangrijke veiligheidsinstructies

l WAARSCHUWING!
Explosie- en brandgevaar
Bij het opzuigen van brandbare materialen of oververhitte onderdelen kan het apparaat vlam vatten. Risico op brandwonden of verwon-
dingen door rondvliegende onderdelen.

 Gebruik de stofzuiger niet in een explosieve omgeving.
 Houd de stofzuiger uit de buurt van brandbare gassen en substanties.
 Gebruik de stofzuiger niet in een omgeving met aerosol.
 De volgende materialen mogen niet worden opgezogen:

• brandbare of explosieve oplosmiddelen
• met oplosmiddelen geïmpregneerde stoffen
• explosieve stoffen
• Vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, thinner
• Materialen en spaanders die warmer dan 60 °C zijn

 Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit als de motor geblokkeerd is.

l WAARSCHUWING!
Gezondheidsrisico's door gevaarlijk stoffen
Inademing van gevaarlijk stoffen kan leiden tot ernstige longaandoeningen.

 Zuig asbesthoudend stof niet op.
 Schakel de stofzuiger voor elk onderhoud uit.
 Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.
 Reinig de stofzuiger voor demontage.
 Maak het werkgebied na het onderhoud schoon.

l WAARSCHUWING!
Gevaar voor een elektrische schok!

 Schakel de stofzuiger uit na elk gebruik en vóór elk onderhoud.
 Open de stofzuiger nooit in de buitenlucht terwijl het regent of stormt. 
 Bewaar de stofzuiger binnenshuis op een droge en vorstvrije plaats.
 ���%����������(����
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 Dompel het apparaat, het aansluitsnoer en de stekker nooit onder in water, anders bestaat er gevaar voor elektrische schokken. Let er 

bij werkzaamheden met het apparaat op dat de aansluitkabel en de eventuele verlengkabel niet in het water liggen.
 Raak de stekker nooit met natte handen aan.
 Gebruik het apparaat niet in de regen. Als er water in een elektrisch apparaat komt, neemt het risico van een elektrische schok toe.
 Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan de aansluitkabel te trekken.
 Controleer het netsnoer met netstekker voor elk gebruik op beschadigingen. Als het netsnoer beschadigd is, laat het dan onmiddellijk 
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 Om ongelukken door elektrische storingen te voorkomen, adviseren wij het gebruik van contactdozen met een installatieautomaat aan 

de netzijde (max. 30 mA nominale uitschakelstroom).
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l WAARSCHUWING!
Gevaar door ondeskundig onderhoud, reparatie en reiniging
Apparatuur die niet naar behoren wordt onderhouden en gerepareerd, vormt een gevaar voor de gebruiker.

 "�'�
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 Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
 Gebruik uitsluitend de bij de stofzuiger geleverde of in de gebruiksaanwijzing aangegeven accessoires. 
 Bij gebruik in voedselverwerkende bedrijven: Reinig en desinfecteer de stofzuiger onmiddellijk na gebruik om besmetting te voor-

komen.
 Gebruik geen ontvlambare schoonmaakmiddelen.
 Reinig het apparaat niet met stoomreinigers of hogedrukreinigers.
 "���������)���
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 Reinig onderdelen van de stofzuiger niet met zuur, aceton of oplosmiddelen. Deze kunnen het materiaal beschadigen.

l WAARSCHUWING!
Gevaar door menselijke fouten

 De stofzuiger mag niet worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis.

 Kinderen moeten onder toezicht staan om zeker te zijn dat ze niet met het apparaat spelen.
 Richt het mondstuk, de slang of de pijp niet op mensen of dieren.

l WAARSCHUWING!
Risico op letsel door verkeerd gebruik

 Laat de stofzuiger niet onbeheerd achter
 Ga nooit op de stofzuiger staan of zitten.
 Plaats de stofzuiger alleen op horizontale oppervlakken.
 Valgevaar bij werken op trappen. Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat.
 Trek de zuigslang niet over scherpe randen, zorg dat hij niet knikt of bekneld raakt.
 Leg de zuigslang altijd zo neer dat niemand erover kan struikelen.
 Gebruik de stofzuiger en zijn accessoires niet in de volgende gevallen:

• Als de stofzuiger zichtbaar beschadigd is, bijv. scheuren in de behuizing, schade door scherpe randen.
• Bij vermoeden van verborgen gebreken, bijvoorbeeld na een val

l WAARSCHUWING!
Gevaar door blikseminslag

 Gebruik de stofzuiger tijdens onweer  niet buitenshuis.

l LET OP!
Gevaar door lawaai
Risico op letsel als gevolg van vermoeidheid, stress of moeilijke communicatie.

 Draag gehoorbescherming tijdens het werk.

l LET OP!
Gevaar van posturale afwijkingen

 Zorg bij het stofzuigen voor een goede lichaamshouding.
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l LET OP!
Mogelijk letselrisico bij het werken met een defect apparaat

 Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit als u een defect opmerkt.
 Neem een defect apparaat niet in gebruik.

l LET OP!
Verstikkingsgevaar!

 Laat kinderen niet spelen met verpakkingsmateriaal, zoals plastic zakken.
 Laat kinderen niet met kleine onderdelen spelen.

2.2  Reglementair gebruik
Het apparaat is bedoeld voor gebruik als multifunctionele huishoudelijke stofzuiger in overeenstemming met de beschrijvingen in deze 
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften.

 Bescherm het apparaat tegen regen. Bewaar het apparaat niet in de buitenlucht.
 Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van as en roet.
 Gebruik de multifunctionele stofzuiger alleen met:

 � ?
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  Originele reserveonderdelen, accessoires en speciale toebehoren

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schades die door onjuist gebruik of onjuiste bediening kunnen ontstaan.

2.3  Redelijkerwijs te voorzien gebruik (misbruik)
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3  Eerste ingebruikname
Controleer bij het uitpakken de inhoud op volledigheid en 
transportschade.

Zorg ervoor dat aan de volgende eisen wordt voldaan:
 De stofzuiger, het netsnoer, de zuigslang en de accessoires 

zijn onbeschadigd.
� Y����)����
��(������ ��������
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4  Voorbereiding van het gebruik

4.1   Montage van het toebehoren
Schuif de slangadapter (13) in de aanzuigopening (6). Draai de 
slangadapter om de slang te verwijderen.

Fig. 1: Slangadapter en aanzuigmondstuk

Sluit de slangadapter (13) aan op de buizen (14). Zorg ervoor 
dat de slang met parkeerhaak niet rechtstreeks op de slang met 
adapter (13) wordt aangesloten.

Sluit het vloermondstuk (16) aan op de buis (14). Het vloermond-
stuk (16) heeft twee verschillende inzetstukken: een borstelversie 
(A) voor droog opzuigen en een rakeluitvoering (B) voor nat 
opzuigen.

Om de opzetstukken te wisselen:
Verwijder de opzetstukken met een schroevendraaier (A).
Plaats de andere opzetstukken (B).

4.2  De kop verwijderen
Om de kop te verwijderen, trekt u voorzichtig aan de clips aan 
beide zijden. Trek niet te hard, anders breken ze.

4.3  Gebruik van een afvalzak (optioneel)
Verwijder de stofzuigerkop van de container (zie paragraaf 4.2)
Schuif de stofzak van binnenuit over de aanzuigopening (6).
Zorg ervoor dat de stofzak na het inbrengen juist en stevig 
vastzit.
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aangezogen.

Verwijder de stofzuigerkop uit de container (zie paragraaf 4.2).
+
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banden (B). Controleer of deze goed vastzit.

4.5  ���Y����	��	�Y�������#�$%@������������������
Verwijder de stofzuigerkop uit de container (zie paragraaf 4.2). 
���������!;�Y&)����
�XY[��'����)����
%�
���

��#�����������%����X�[��'����)����
��
Voeg de pakking (C) toe en zet het geheel vast met de sluiting 
(D) door deze te draaien.

5  Bediening

De nat-droogzuiger kan voor zowel zuigen als blazen worden 
gebruikt.

5.1  Blaasfunctie

5.1.1  Reiniging
Uitblazen kan ideaal zijn voor het reinigen van moeilijk bereikbare 
plaatsen of waar stofzuigen niet mogelijk is, zoals bladeren uit een 
grindbed.

Controleer of de zuigslang schoon en onbeschadigd is.
Steek de slang (13) in de uitblaasopening (5).
Schakel de machine in door de hoofdschakelaar (1) in te 
drukken.

5.1.2  Opblazen
De nat-droogzuiger kan ook worden gebruikt om luchtbedden en 
dergelijke op te blazen.

Controleer of de zuigslang schoon en onbeschadigd is.
Bevestig de slang (13) aan de blaasuitgang (5).
Bevestig het passende deel van het blaasmondstuk (18, 
optioneel) op de slang.
Schakel de stofzuiger in door op de hoofdschakelaar (1) te 
drukken.
Blaas het luchtbed of iets dergelijks op.
Schakel de stofzuiger uit wanneer de gewenste grootte van het 
object is bereikt

OPMERKING
Gevaar voor barsten

Schakel het apparaat tijdig uit.

Verwijder de slang door de adapter te draaien.

5.2  Zuigen
l WAARSCHUWING!

Brandgevaar! Explosiegevaar! Gevaar voor een elektrische 
schok!

Neem de veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 2 in acht.

5.2.1  Droog zuigen
De nat-droogzuiger kan zowel met als zonder stofzak (12) voor 
droog zuigen worden gebruikt. Als u zonder stofzak (12, optioneel) 
��
%������������
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gebruiken.
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bescherming van de motor voor het geval de stofzak (12) kapot 
gaat.
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het gebruik van de stofzak paragraaf 4.3
Gebruik voor het droog zuigen van vloeren het drooginzetstuk en 
de vloerborstel. Zie punt 4.1.

5.2.2  Nat stofzuigen 
l WAARSCHUWING!

Gevaar voor een elektrische schok!
Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit als er schuim of vloeis-
����������'���`���������������
�������)����
����

l WAARSCHUWING!
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(10 of 11).

De machine kan worden gebruikt om vloeistoffen op te zuigen. Zie 
ook de veiligheidsinstructies voor wat opgezogen mag worden en 
waar u op moet letten. Gebruik voor vloeren het natte inzetstuk 
en de vloerborstel (zie punt 2.1). Als de container vol is, stopt een 
vlotter in de container het zuigen. Let er bij nat stofzuigen altijd op 
dat er geen water uit het apparaat komt door een storing. Schakel 
het apparaat onmiddellijk uit en trek de stekker uit het stopcontact 
als dit gebeurt. Leeg de machine en laat hem drogen tot al het 
water in de machine is verdampt.

OPMERKING
Als vaak moet worden gewisseld tussen droog en nat zuigen, 
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5.3  Contactdoos (optioneel)
De nat-droogzuiger kan
bij het werken met elektrisch gereedschap
 worden gebruikt als lichte stofafzuiging.Voordat u het elektrisch 
gereedschap aansluit, moet u zich ervan vergewissen dat de 
belasting van het elektrisch gereedschap de op het stopcontact 
aangegeven maximale belasting niet overschrijdt.

Sluit het elektrische gereedschap aan op het stopcontact van 
de stofzuiger (A).
Verwijder de handbuis en bevestig de gereedschapsadapter (B).
Steek de gereedschapsadapter in het elektrische gereedschap 
(C).
Schakel de stofzuiger in op stand II (D).
Schakel het elektrische gereedschap in en de stofzuiger start 
automatisch samen met het elektrische gereedschap. De 
stofzuiger stopt met een vertraging om het stof uit de slang te 
verwijderen.

5.4   Filterreiniging
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raken en zullen de prestaties afnemen. De prestaties kunnen 
��
�����
���������
����)����
����
���������������	��
���'����
volgende manier:

Schakel de machine in en 
Sluit de slang aan op de aanzuigopening.
Sluit de slangaansluiting met de hand
�
�%����)����
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in.

B

TWIST

C

A

D
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volgens de volgende afbeeldingen worden verwijderd en gereinigd: 

6  Instructies voor na het gebruik
Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden opgeslagen.
Alle accessoires kunnen op de machine worden opgeborgen. 

De slangen met vloermondstuk kunnen na gebruik op de machine 
worden gezet. Zie onderstaande illustratie:

7  Onderhoud
l WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken
Trek voor onderhoud of reiniging altijd de stekker uit het stop-
contact. De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald 
voordat het apparaat wordt schoongemaakt of onderhouden.

l WAARSCHUWING!
Gevaar door stof

Schakel de stofzuiger voor elk onderhoud uit.
Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.
Reinig de stofzuiger voor demontage.
Zorg voor voldoende ventilatie tijdens de demontage.
Maak het werkgebied na het onderhoud schoon.

8  Reiniging
l WAARSCHUWING!

Gevaar door ondeskundige reiniging
Apparaten die niet naar behoren worden onderhouden en 
gerepareerd, vormen een gevaar voor de gebruiker.

Gebruik geen ontvlambare schoonmaakmiddelen.
Reinig het apparaat niet met stoomreinigers of hogedrukrein-
igers.
"���������)����
��������������'�
������

AANWIJZING
Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen de onderdelen van de 
stofzuiger beschadigen.

Maak de container en toebehoren schoon met water.
Veeg het deksel af met een vochtige doek.
Laat de containers en toebehoren drogen.

9  Probleemoplossing en reparatie
l WAARSCHUWING!

Onjuist gerepareerde stofzuigers vormen een gevaar voor de 
gebruiker!
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ceerd personeel, bijv. de klantenservice. 
Gebruik alleen originele reserveonderdelen.

OPMERKING
Storingen zijn niet altijd te wijten aan defecten in de stofzuiger.
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10  Originele onderdelen
OPMERKING

Gebruik alleen originele accessoires.

Artikelbeschrijving Bijzondere eigenschappen /materiaal Bestelnr.
Filter FPP 750 462561
Filterzak FBV 20 (pak van 5) 462578

Verdere accessoires vindt u in de speciale accessoireslijst, die op aanvraag verkrijgbaar is bij het serviceteam van starmix of online op: 
www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Afvalverwijdering
Gebruikte apparaten bevatten waardevolle materialen die kunnen worden gerecycled. Gooi de stofzuiger niet bij het normale huishoudelijke 
afval. Gooi het op de juiste manier weg bij een geschikt inzamelpunt, bijvoorbeeld uw gemeentelijk afvalverwerkingsstation.

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats daarvan 
moet het naar een geschikt inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur worden gebracht. Door ervoor te zor-
gen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid, 
die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door een onjuiste afvalverwerking van dit product, te voorkomen. Voor meer gedetailleerde 
informatie over het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw gemeente, uw vuilafhaaldienst of de winkel waar u het product 
hebt gekocht.
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12  Technische gegevens
Flexo Eenheid AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Afmetingen (L x W x H) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Containergrootte l 20 20 15 15

Frequentie Hz 50 - 60

Spanning V 220 - 240

*�
������X����@��}�[ W ^�__�@�^�__
Max. vermogen aan het 
stopcontact W 1000 - 1000 -

=�����������@	
��� kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

��&������)����� IPX4

Beschermingsklasse I II I II

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Garantie
De fabrikant biedt een garantie in overeenstemming met de wetgeving van het land waar de klant is gevestigd, met een minimale duur van 1 
jaar (EU: 2 jaar), vanaf de datum waarop het apparaat aan de eindgebruiker is verkocht.

De garantie dekt alleen materiaal- en fabricagefouten.

Reparaties onder garantie mogen alleen door een erkende reparateur worden uitgevoerd. Bij het indienen van een garantieclaim moet de 
originele aankoopbon (met aankoopdatum) worden overlegd.

De garantie geldt niet in de volgende gevallen:
 Normale gebruikssporen en slijtage
 Onjuist gebruik, bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van niet-goedgekeurde accessoires
 Gebruik van geweld, schade door externe invloeden
 Schade door veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing, bijv. aansluiting op een ongeschikt elektriciteitsnet of veronachtzaming van 

de installatiehandleiding 
 Gedeeltelijk of volledig gedemonteerde apparaten

Reparaties moeten altijd worden uitgevoerd in een erkende werkplaats met originele reserveonderdelen.
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14  EG-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaren wij dat het hieronder beschreven apparaat door zijn ontwerp en constructie voldoet aan de relevante essentiële gezondheids- en 
veiligheidseisen van de EG-richtlijnen zoals die door ons in de handel worden gebracht. Deze verklaring heeft uitsluitend betrekking op de machine in 
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uitgevoerd.
Product: q��&@�
�������(����

Type: Flexo
Toepasselijke EU-richtlijnen: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Geharmoniseerde normen: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Verantwoordelijke voor de samenstelling van de 
technische documentatie:
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20.02.2023

Holger Krogsgaard
General Manager
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Duitsland
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Italiano
Prima di utilizzare l'aspirapolvere, leggere attentamente il manuale d’uso. Il manuale d’uso contiene importanti informazioni su sicurezza, 
messa in funzione, funzionamento, manutenzione e cura. Conservare il manuale d’uso in un luogo sicuro e consegnarlo al proprietario 
successivo quando si vende la macchina. 
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1  Simboli e segnali utilizzati
Simbolo / Segnale Descrizione

l
È il simbolo di avvertimento. Indica il possibile rischio di lesioni. Osservare tutte le istruzioni con 
questo simbolo per evitare lesioni o addirittura la morte. Il simbolo di avvertimento è sempre 
accompagnato dalle parole di segnalazione PERICOLO, AVVERTENZA  e ATTENZIONE.

PERICOLO! Indica un pericolo ad alto rischio che, se non evitato, può provocare la morte o gravi lesioni.
AVVERTENZA! Indica un pericolo a medio rischio che, se non evitato, può provocare morte o lesioni gravi.
ATTENZIONE! Indica un pericolo a basso rischio che, se non evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

AVVISO Indica note o istruzioni che facilitano il lavoro e garantiscono un funzionamento sicuro.
� Indica una condizione che deve essere soddisfatta prima di poter eseguire un'azione.
  Indica azioni che devono essere eseguite dall'utente in successione.

  Indica il risultato di un'azione.
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2  Indicazioni di sicurezza
2.1  Importanti indicazioni di sicurezza

l AVVERTENZA!
Pericolo di esplosione e incendio
¡�����������'�
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di parti che volano via.

 Non utilizzare l'aspirapolvere in ambienti esplosivi.
 +���
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 Non utilizzare l'aspirapolvere in ambienti con presenza di aerosol.
 Non aspirare i seguenti materiali:

• ���#�������)����	��������'����#�
• sostanze impregnate di solventi
• polveri esplosive
• liquidi come benzina, olio, alcool, diluenti
• materiali e trucioli più caldi di 60 °C

 Spegnere immediatamente l'aspirapolvere se il motore è bloccato.

l AVVERTENZA!
Pericolo per la salute dovuto a polveri pericolose
L'inalazione di polveri pericolose può causare gravi malattie polmonari.

 Non aspirare polveri contenenti amianto.
 Spegnere l'aspirapolvere prima di qualsiasi intervento di manutenzione.
 Indossare i dispositivi di protezione individuale adeguati.
 Pulire l'aspirapolvere prima di smontarlo.
 Pulire l'area di manutenzione al termine dei lavori.

l AVVERTENZA!
Rischio di scosse elettriche!

 Spegnere l'aspirapolvere dopo ogni utilizzo e prima di qualsiasi intervento di manutenzione.
 Non aprire mai l'aspirapolvere all'aperto durante la pioggia o temporali. 
 Conservare l'aspirapolvere al chiuso, in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.
 ������
�����������������9�������'����
���������������������'�
�'��#�
����#����
��������������
����'���
�����)��
��
 Non immergere mai l'apparecchio, il cavo di collegamento e la spina nell'acqua, altrimenti si corre il rischio di rimanere folgorati. 

Quando si lavora con l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di collegamento e l'eventuale prolunga non siano in acqua.
 Non toccare mai la spina di rete con le mani bagnate.
 Non utilizzare l'apparecchio sotto la pioggia. Se l'acqua penetra in un apparecchio elettrico, aumenta il rischio di rimanere folgorati.
 Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.
 Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di rete e la spina di rete non siano danneggiati. Se il cavo di rete è danneggiato, farlo 

��������
�������������������������������������
#�(���������������
�((�����������������
�������9����)�����
 Per evitare incidenti causati da guasti elettrici, si consiglia di utilizzare prese dotate di un interruttore automatico a limitazione di 

corrente sul lato della rete (massima corrente di intervento nominale di 30 mA).
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l AVVERTENZA!
Pericolo dovuto a manutenzione, riparazione e pulizia improprie
Gli apparecchi che non vengono sottoposti a manutenzione e riparazione in modo corretto rappresentano un pericolo per l'utente.

 `��
�'�
�(�������#��������
�������������������'�
�������9����)�������������'���������
#�(�����������
 Utilizzare solo ricambi originali.
 �����((�
������������������
����
�������������'�
�'��#�
�����'���)������������������¤�����
 In caso di utilizzo in impianti di lavorazione degli alimenti: Pulire e disinfettare l'aspirapolvere subito dopo l'uso per evitare contaminazi-

oni.
 q��������((�
������
��������)����	���¥
 Non pulire con apparecchiature a getto di vapore o con idropulitrici.
 q���'���
������������)��
�������
������'
�����
 Non pulire le parti dell'aspirapolvere con acidi, acetone o solventi. Possono danneggiare il materiale.

l AVVERTENZA!
Pericolo dovuto a errore umano

 `���'�
�'��#�
��������#������
�������((�������'�
�����X���'
������	��	���[�����
���������'������)�����������
���������������������
scarsa esperienza e conoscenza.

 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
 q���'����
�����������������	�������	�����������	��#�
���'�
���������������

l AVVERTENZA!
Rischio di lesioni dovuto a un uso improprio.

 Non lasciare l'aspirapolvere incustodito.
 Non stare mai in piedi o seduti sull'aspirapolvere.
 ����(����
������'�
�'��#�
������������'�
)����
�((�������
 Rischio di caduta quando si lavora sulle scale. Garantire una stabilità sicura.
 q�����
�
�������	�������	���������'�
�(���������'������#�#�����������
������
��������������
���
 ����(����
�����'
�������	�������	���������'�
�(������������������������'�����������'�
#��
 Non utilizzare l'aspirapolvere o i suoi accessori nei seguenti casi:

• l'aspirapolvere è visibilmente danneggiato, ad es. crepe nell'alloggiamento, danni dovuti a spigoli vivi;
• se si sospettano difetti nascosti, ad esempio dopo una caduta.

l AVVERTENZA!
Pericolo dovuto alla caduta di un fulmine

 Non utilizzare l'aspirapolvere all'aperto durante il temporale.

l ATTENZIONE!
Pericolo dovuto al rumore
"�������������������#������������((�����
���������)�����������������(�����

 Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro.

l ATTENZIONE!
Rischio di danni posturali

 Assicurare una buona postura quando si passa l'aspirapolvere.
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l ATTENZIONE!
Possibile rischio di lesioni quando si lavora con un apparecchio difettoso.

 Spegnere immediatamente l'aspirapolvere se si nota un difetto.
 Non utilizzare un apparecchio difettoso.

l ATTENZIONE!
Pericolo di soffocamento

 Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di imballaggio, ad esempio con i sacchetti di plastica.
 Non lasciare che i bambini giochino con le parti più piccole.

2.2  Uso conforme alla destinazione
L'apparecchio è destinato all'uso come aspirapolvere domestico multifunzionale in conformità alle descrizioni del presente manuale d’uso e 
alle indicazioni di sicurezza.

 Proteggere l'apparecchio dalla pioggia. Non riporre l'apparecchio all'aperto.
 Questo apparecchio non deve essere utilizzato per aspirare cenere e fuliggine.
 Utilizzare l'aspirapolvere multiuso solo con:

 � )��
���
���������@�����������'�
����'��#�
�
  ricambi originali, accessori e accessori speciali 

Il produttore non è responsabile dei danni che possono derivare da un uso improprio o da un funzionamento non corretto.

2.3  Uso ragionevolmente prevedibile (uso improprio)
 `���'�
�'��#�
�����������������#������
�������((����'�
����'�������
�������@��'
������������
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3  Primo utilizzo
¡������#����������	����������''�
�������#�
�)���
�������������&
nuto sia completo e non presenti danni da trasporto.

Assicurarsi che i seguenti requisiti siano soddisfatti:
� ����'�
�'��#�
��������#�����
����������	��������	���������'�
�(�&

one e gli accessori siano integri.
� +�������)���
������������������������������������

4  Preparazione al funzionamento

4.1   Montaggio degli accessori
]�
����

�
������������
��'�
���	��������	����X^�[�����¤���
��������
��'�
�(�����X�[����
�
����#�
�������	��������	�����
����
������������
��
'�
���	��������	����

Fig. 1: Y�������
��'�
���	��������	������	���������������'�
�(����

�������
������������
��'�
���	��������	����X^�[������	��X^�[��Y�����
�
���
��������	��������	���������������������(����������������������������
��
���������������	��������	����������������
��X^�[�

Collegare l'ugello di fondo (16) al tubo (14). L’ugello di fondo (16) 
ha due diversi inserti: una versione a spazzola (A) per la raccolta a 
secco e una versione a raschietto (B) per la raccolta a umido.

Per cambiare gli inserti:
Rimuovere gli inserti con un cacciavite (A).
Inserire gli altri inserti (B).

4.2  Rimozione della testa
Per rimuovere la testa, tirare delicatamente le clip su entrambi i lati. 
Non tirare troppo forte o si romperanno.

4.3  Utilizzo di un sacchetto per lo smaltimento 
(opzionale)

Rimuovere la testa dell'aspirapolvere dal contenitore (vedere il 
paragrafo 4.2).
Spingere il sacchetto per la polvere dall’interno sopra l’ingresso 
di aspirazione (6).
Y�����
�
������������������'�
����'��#�
������	���)���������
stretto dopo l'inserimento.
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4.4  ������		�������������������
	��������������
���)���
������'�����XY[���#������
�������((����9�����������'�
����9���

Rimuovere la testa dell'aspirapolvere dal contenitore (vedere il 
paragrafo 4.2).
+�
�
�����)���
������'�����XY[������������������)���
������
����
�������
����������X�[��Y�����
�
����������)���������

����������

4.5  ������		��������������#�$%������������
Rimuovere la testa dell'aspirapolvere dal contenitore (vedere il 
paragrafo 4.2). 
]�
����

�
�����)���
��!;�Y�XY[������������������)���
���

]����
�������'�
����X�[�����)���
���
Y�������
��������
��(�����X�[���)����
������������������������&
ra (D) ruotandolo.

5  Funzionamento

L'aspirapolvere a secco-umido può essere utilizzato sia per 
��'�
�
�����'�
����)��
��

5.1  �
����������������		��

5.1.1  Pulizia
`�����(�����������)�������'�¢�����
���������'�
�'���
���
������)������
da raggiungere o dove non è possibile aspirare, come ad esempio il 
fogliame di un letto di ghiaia.

Y�����
�
�����������	��������	���������'�
�(���������'������������
danneggiato.
����
�
�������	��������	����X^�[�������������������)�������X�[�
Accendere la macchina azionando l’interruttore principale (1).

5.1.2  \�����		��
L'aspirapolvere a secco-umido può essere utilizzato anche per 
���)��
������
���������
��������������������

Y�����
�
�����������	��������	���������'�
�(���������'������������
danneggiato.
�������
�������	��������	����X^�[������������������)�������X�[�
�������
�����'�
�����

��'���������������������
��'�
����)�������
X^����'(������[������	��������	����
Accendere l'aspirapolvere premendo l'interruttore principale (1).
=��)��
���������
���������
�����������������������
Spegnere l'aspiratore quando si raggiunge la dimensione 
desiderata dell'oggetto.

AVVISO
Pericolo di scoppio

Spegnere tempestivamente l'apparecchio.

"����#�
�������	��������	����
������������������
��

5.2  Aspirazione
l AVVERTENZA!

Pericolo di incendio! Rischio di esplosione! Rischio di 
rimanere folgorati!

Osservare le indicazioni di sicurezza riportate nel capitolo 2.

5.2.1  Aspirazione a secco
L'aspirapolvere a secco-umido può essere utilizzato con o senza 
sacchetto per la polvere (12) per l'aspirazione a secco. Quando si 
lavora senza sacchetto per la polvere (12, opzionale), si raccoman-
���#�#���������������((�
�����)���
��!;�Y�X^^���'(������[�
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���)���
������'�����X^_[���#������
�������((����'
����'��������'�
�
l'aspirazione a umido e per proteggere il motore in caso di rottura 
del sacchetto per la polvere (12).
��
����)�������������)���
���#���
�����'�
��
�����������������
��������((��
del sacchetto per la polvere, vedere il paragrafo 4.3.
Per l'aspirazione a secco sui pavimenti, utilizzare l'inserto a secco e 
la spazzola per pavimenti. Vedere il paragrafo 4.1.

5.2.2  Aspirazione a umido 
l AVVERTENZA!

Rischio di rimanere folgorati!
Se fuoriesce schiuma o liquido, spegnere immediatamente 
����'�
�'��#�
����#����
��������������
��������������)���
��

l AVVERTENZA!
q�����'�
�
����9��������(�����)���
�������������X^_���^^[�

La macchina può essere utilizzata per aspirare liquidi. Vedere 
anche le indicazioni di sicurezza per sapere cosa si può aspirare 
e a cosa prestare attenzione. Per i pavimenti, utilizzare l'inserto a 
umido e la spazzola per pavimenti (vedere sezione 2.1). Quando il 
serbatoio è pieno, un galleggiante all'interno del serbatoio blocca 
la potenza di aspirazione. Durante l'aspirazione a umido, accertarsi 
sempre che non fuoriesca acqua dalla macchina a causa di un 
malfunzionamento. In tal caso, spegnere immediatamente la mac-
china e scollegare la spina di rete. Svuotare la macchina e lasciarla 
�������
��)���������9��������������
����������#�'�
����

AVVISO
Se è necessario passare frequentemente dall'aspirazione a 
secco a quella a umido, si consiglia di utilizzare un secondo set 
���)���
��

5.3  Presa di corrente (opzionale)
L'aspirapolvere a secco-umido può essere utilizzato come sistema 
di aspirazione di polvere leggera quando si lavora con utensili 
elettrici.
Prima di collegare l’utensile elettrico, accertarsi che il carico 
dell’utensile elettrico non superi il carico massimo indicato sulla 
presa.

Collegare l’utensile elettrico alla presa dell'aspirapolvere (A).
Rimuovere il tubo manuale e collegare l'adattatore per utensili 
(B).
Inserire l'adattatore per utensili nell'utensile elettrico (C).
Accendere l'aspirapolvere in posizione II (D).
Accendere l'utensile elettrico e l'aspirapolvere si avvia automati-
camente insieme all'utensile elettrico. L'aspirapolvere si ferma 
�������
���
���'�
���	�
�
�������	��������	����������'��#�
��

5.4  �$
����������������
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��������������)���
��!;�Y�X�'(������[�'�¢���&
tasarsi e la potenza diminuisce. La potenza può essere ripristinata 
'����������)���
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�(���������#����������������������<

accendere la macchina e 
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����������'�
�(�����
�����
������������������������������������	��������	���
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5 volte.

B

TWIST

C

A

D
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5.4.1  $
�����������������#�$%������������
�����)���
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�����'����	����
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���
e pulirli secondo le seguenti immagini: 

6  Istruzioni dopo l'uso
La macchina deve essere conservata in un locale protetto dal 
gelo.
Tutti gli accessori possono essere riposti sulla macchina. 

����	��������	������������������������'�����������
��
�'�����������
macchina dopo l'uso. Vedere l'illustrazione in basso:

7  Manutenzione
l AVVERTENZA!

Rischio di rimanere folgorati!
Staccare la spina di rete dalla presa prima di effettuare 
interventi di manutenzione o pulizia. Scollegare sempre la 
macchina dalla rete elettrica prima di eseguire interventi di 
pulizia o manutenzione.

l AVVERTENZA!
Pericolo di polvere

Spegnere l'aspirapolvere prima di qualsiasi intervento di 
manutenzione.
Indossare i dispositivi di protezione individuale adeguati.
Pulire l'aspirapolvere prima di smontarlo.
Y�����
�
������#������(��������)����������
���������������&
gio.
Pulire l'area di manutenzione al termine dei lavori.

8  Pulizia
l AVVERTENZA!

Pericolo dovuto alla pulizia impropria!
Gli apparecchi che non vengono sottoposti a manutenzione in 
modo corretto rappresentano un pericolo per l'utente.

q��������((�
������
��������)�����	���¥
Non pulire con apparecchiature a getto di vapore o con 
idropulitrici.
q���'���
�����������)���
�������
������'
�����

AVVISO
Acidi, acetone e solventi possono danneggiare le parti dell'as-
pirapolvere.

Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.
Pulire il coperchio con un panno umido.
Lasciare asciugare i contenitori e gli accessori.

9  Ricerca delle anomalie e riparazione
l AVVERTENZA!

Gli aspirapolvere non riparati correttamente rappresentano un 
pericolo per l'utente!

Le riparazioni devono essere effettuate solo da personale 
9����)��������������'���������
#�(������������
Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

AVVISO
I malfunzionamenti non sono sempre dovuti a difetti dell'aspi-
rapolvere.
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10  Parti originali
AVVISO

Utilizzare solo accessori originali.

Descrizione dell'articolo Caratteristiche speciali/materiale N. d'ordine
Filtro FPP 750 462561
���������)���
��FBV 20 (confezione da 5 unità) 462578

Ulteriori accessori sono disponibili nell'elenco degli accessori speciali, disponibile su richiesta presso il team di assistenza starmix oppure 
online all'indirizzo: www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Smaltimento
��#������''�
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portato in un punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurandovi che questo prodotto 
venga smaltito correttamente, contribuirete a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute umana, che potrebbero 
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12  Dati tecnici
Flexo Unità AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensioni (L x P x A) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Dimensioni del contenitore l 20 20 15 15

Frequenza Hz 50 - 60

Tensione V 220 - 240

�����(��X����@��}[ W ^�__�@�^�__

Massima potenza alla presa W 1000 - 1000 -

�����X�����@��
��[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

Protezione IP IPX4

Classe di protezione I II I II

Livello di pressione sonora  LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13   Garanzia
Il produttore rilascia una garanzia in conformità alla legislazione del paese in cui risiede il cliente, con una durata minima di 1 anno (UE: 2 
����[����'�
��
����������������#�������������''�
�����������������)�����

La garanzia copre solo i difetti di materiale e di lavorazione.

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da un centro di assistenza autorizzato. Per richiedere la garanzia è necessario 
presentare la ricevuta d'acquisto originale (con la data di acquisto).

La garanzia non si applica nei seguenti casi:
 normale usura
 uso improprio, ad es. sovraccarico dell'apparecchio, utilizzo di accessori non approvati
 uso della forza, danni dovuti a fattori esterni
 danni dovuti all’inosservanza delle istruzioni per l'uso, ad es. allacciamento a una rete elettrica non idonea o mancato rispetto delle 

istruzioni per l'installazione 
 apparecchi parzialmente o completamente smontati.

¡���������
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14  Dichiarazione di conformità CE
Con la presente dichiariamo che la macchina descritta di seguito, in virtù della sua progettazione e costruzione, è conforme ai requisiti essenziali di 
salute e sicurezza delle direttive CE, così come da noi immessa sul mercato. La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina nelle 
�����(����������������������������������
���������������������'������������������������#�������������������)�������@������#�
�������������������#�������
Prodotto: Y�'�
�'��#�
���������@�����
Tipo: Flexo
Direttive UE applicabili: `*���_^�@��@�;�

;J���_^�@�_@�;
Norme armonizzate: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
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Español
Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar la aspiradora. El manual de instrucciones contiene información importante 
sobre seguridad, puesta en marcha, manejo, mantenimiento y cuidado. Guarde el manual de instrucciones en un lugar seguro y entréguelo 
al siguiente propietario cuando venda la máquina. 
;����	
����������
���
#�������
������
����(�
����	��������������¨�������������'���)���������

1  Símbolos y caracteres utilizados
Símbolo / Palabra 
señalizadora Descripción

l

Este es el símbolo de advertencia. Indica un posible peligro de lesiones. Observe todas las 
indicaciones con este símbolo para evitar lesiones o incluso la muerte. El símbolo de adverten-
cia siempre está acompañado por las palabras señalizadoras PELIGRO, ADVERTENCIA und 
ATENCIÓN.

¡PELIGRO! Indica un peligro con riesgo elevado que provocará la muerte o lesiones graves si no se evita.

¡ADVERTENCIA! Indica un peligro con riesgo medio, que puede provocar la muerte o lesiones graves si no se 
evita.

¡ATENCIÓN! Indica un peligro de bajo riesgo que puede provocar lesiones leves o moderadas si no se evita.

NOTA ������)����������������������
���������9�����������������
�	��������
����(���������������������
seguro.

� ������)��������������©��9���������9�������
����'��������������'���
�
����(�
���������©��
  ������)����������������9����������9�����
����#���������	��'�
��������
��������������������#��

  Muestra el resultado de una acción.
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2  Indicaciones de seguridad
2.1  Indicaciones de seguridad importantes

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro de explosión y de incendio
Y����'�
�
�����
������������	���������'����������	
�����������������ª9�����'�������������
���������
�����9������
��������������'�
�
piezas proyectadas.

 No utilice la aspiradora en entornos con peligro de explosión.
 J�������������'�
���
��������������������������������������	����
 No utilice la aspiradora en un entorno con aerosoles.
 Los siguientes materiales no deben aspirarse:

• �����#������������	�������}'����#��
• sustancias impregnadas de disolventes
• polvos explosivos
• líquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyente
• materiales y virutas calientes a más de 60 °C

 Apague inmediatamente la aspiradora si el motor está bloqueado.

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro para la salud a causa de polvos peligrosos
La inhalación de polvos peligrosos puede provocar enfermedades pulmonares graves.

 No aspirar polvo que contenga amianto.
 Apague la aspiradora antes de realizar cualquier operación de mantenimiento.
 Lleve un equipo de protección personal apropiado.
 Limpie la aspiradora antes del desmontaje.
 Limpie la zona de mantenimiento después del trabajo.

l ¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de una descarga eléctrica!

 Apague la aspiradora después de cada uso y antes de cualquier operación de mantenimiento.
 No abra nunca la aspiradora al aire libre cuando llueva o haya tormenta. 
 Guarde la aspiradora en un lugar seco y protegido de las heladas.
 ����������'�������«9�������'����������'�
���
������������������*��«�����
���'�����������'������)��
��
 No sumerja nunca el aparato, el cable de conexión ni el enchufe en agua, ya que de lo contrario existe peligro de descarga eléctrica. 

Cuando trabaje con el equipo, preste atención a que el cable de conexión y dado el caso, un cable de extensión no estén en el agua.
 No toque nunca el enchufe con las manos mojadas.
 No utilice el aparato bajo la lluvia. Si entra agua en un aparato eléctrico, aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.
 No extraiga el enchufe de la toma de corriente tirando del cable de conexión.
 Antes de cada uso, compruebe que el cable de alimentación con el enchufe de red en cuanto a deterioros. Si el cable de red está 

��¨���������
�������������������������������©���������
#�����������������
�(����������������
������������)�����
 Para evitar accidentes causados por fallos eléctricos, recomendamos utilizar enchufes con un disyuntor limitador de corriente en el 

lado de la red (corriente nominal de disparo de 30 mA como máximo).



es - 63

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro a causa de mantenimiento, reparación y limpieza inadecuados
Los equipos que no se mantienen y reparan adecuadamente representan un peligro para el usuario.

 `���
�'�
����������	�����
����#���������	���}�����#�������'�
�'�
�����������)������'�
�����'���������
#������������������������
 Utilice exclusivamente piezas de recambio originales.
 ���������}�����#�����������������
���������������������ª�	���������������
����������'�
���
������'���)����������������������

instrucciones. 
 Cuando se utiliza en plantas de procesado de alimentos: Limpie y desinfecte la aspiradora inmediatamente después de usarla para 

evitar la contaminación.
 q��������������¬��'
�������������'��(��������	���
 No limpiar con dispositivos de chorro de vapor o limpiador de alta presión.
 q�����'���������������)��
���������
�����'
������
 No limpie las piezas de la aspiradora con ácido, acetona o disolventes. Estos pueden dañar el material.

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro debido a un error humano

 La aspiradora no debe ser utilizada por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimientos.

 Los niños deben estar vigilados para asegurar que no juegan con el aparato.
 No dirija la boquilla, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro de lesiones a causa de manipulación inadecuada

 No deje la aspiradora desatendida
 Nunca se ponga de pie ni se siente sobre la aspiradora.
 ����9��������'�
���
���}�����#���������	
����'�
)������
�(��������
 Peligro de caída al trabajar en escaleras. Preste atención a una estabilidad segura.
 No tire de la manguera de aspiración sobre bordes cortantes, no la pliegue ni la aplaste.
 Coloque siempre la manguera de aspiración de forma que nadie pueda tropezar con ella.
 No utilice la aspiradora ni sus accesorios en los siguientes casos:

• `����'�
���
�����ª�#���	����������¨�����'�������
��������������
��������¨�����	�������	�
�����)������
• En caso de sospecha de defectos ocultos, p. ej. después de una caída

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro por impacto de rayo

 No utilice la aspiradora al aire libre durante tormentas eléctricas.

l ¡ATENCIÓN!
Peligro a causa de ruido
�����
��������������'�
������������
�������)��������������������©��

 Lleve una protección auditiva durante el trabajo.

l ¡ATENCIÓN!
Peligro de defectos posturales

 Asegúrese de adoptar una buena postura corporal al utilizar la aspiradora.
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l ¡ATENCIÓN!
Posible peligro de lesiones al trabajar con un aparato defectuoso

 Apague inmediatamente la aspiradora si observa algún defecto.
 No ponga en funcionamiento un aparato defectuoso.

l ¡ATENCIÓN!
$���	������������

 No deje que los niños jueguen con el material de embalaje, p. ej. con las bolsas de plástico.
 No permita que los niños jueguen con las piezas pequeñas.

2.2  ]������������X�����������������������
El aparato está destinado al uso como aspiradora doméstica multiuso conforme a las descripciones de este manual de instrucciones y a las 
instrucciones de seguridad.

 Proteja el aparato de la lluvia. No almacenar en el exterior.
 Este aparato no debe utilizarse para aspirar ceniza y hollín.
 Utilice la aspiradora multiusos sólo con:

 � ]���
���@��	��������'��#���
��������
  Recambios originales, accesorios y complementos especiales

El fabricante no se hace responsable de los daños que puedan derivarse de un uso inadecuado o un manejo incorrecto.

2.3  Uso razonablemente previsible (uso indebido)
 `����'�
���
����������������	�������(�
���'�
����������
������@��'
����������
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3  Primera utilización
Al desembalar el aparato, compruebe que el contenido esté 
completo y que no haya sufrido daños durante el transporte.

Asegure que se cumplen los requisitos siguientes:
 La aspiradora, el cable de alimentación, la manguera de 

aspiración y los accesorios están intactos.
� +���������)���
������ª���������������������¨���

4  Preparación para el servicio

4.1   Montaje de los accesorios
Introduzca el adaptador de manguera (13) en la entrada de aspir-
ación (6). Para retirar la manguera, gire el adaptador de manguera.

Fig. 1: Adaptador de manguera y tubuladura de aspiración

Una el adaptador de manguera (13) con los tubos (14). Asegúrese 
de que la manguera con gancho de estacionamiento no esté 
conectada directamente a la manguera con adaptador (13).

Conecte la boquilla de suelo (16) al tubo (14). La boquilla de suelo 
(16) tiene dos insertos diferentes: una versión de cepillo (A) para 
la recogida en seco y una versión de escobilla de goma (B) para la 
recogida en húmedo.

Para cambiar los insertos:
Quite los insertos con la ayuda de un destornillador (A).
Introduzca los otros insertos (B).

4.2  Desmontaje del cabezal
Para extraer el cabezal, tire suavemente de los clips situados a am-
bos lados. No tire con demasiada fuerza ya que podrían romperse.

4.3  Utilización de una bolsa de eliminación 
(opcional)

Extraiga el cabezal de la aspiradora del recipiente (véase el 
apartado 4.2)
Introduzca la bolsa para el polvo desde el interior a través de la 
entrada de aspiración (6).
Cerciórese de que la bolsa para el polvo está correctamente 
)��������9�����������������'����������
�����
���
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4.4  ���^���_���������������������^������������
;��)���
�������'�����XY[���	�������(�
��������'�
�
������

Extraiga el cabezal de la aspiradora del recipiente (véase el 
apartado 4.2).
����9������)���
�������'�����XY[�����������������)���
�����'
�������
����������

����X�[����
��©
�������9������ª�	����)������

4.5  ���^���_�������������#�$%�����������
Extraiga el cabezal de la aspiradora del recipiente (véase el 
apartado 4.2). 
����9������)���
��!;�Y�XY[�����������������)���
���

]���������'��X�[���	
�����)���
���
����9���������������������������X�[���)�����������������������
cierre (D) girándolo.

5  Funcionamiento

La aspiradora en seco y húmedo puede utilizarse tanto para aspirar 
como para soplar.

5.1  Función de soplado

5.1.1  Limpieza
El soplado puede ser ideal para limpiar zonas de difícil acceso o 
donde no es posible utilizar la aspiradora, como p. ej. las hojas de 
un lecho de grava.

Asegure que la manguera de aspiración está limpia y sin 
deterioros.
Inserte la manguera (13) en la salida de soplado (5).
Conecte la máquina accionando el interruptor principal (1).

5.1.2  *�+����
La aspiradora en seco y húmedo también puede utilizarse para 
�����
���������������
�����	������������
���

Asegure que la manguera de aspiración está limpia y sin 
deterioros.
Fije la manguera (13) a la salida de soplado (5).
Fije la pieza correspondiente del adaptador de soplado (18, 
opcional) a la manguera.
Conecte la aspiradora pulsando el interruptor principal (1).
�����
��������©�������
��������	�����������
�
Desconecte la aspiradora cuando se haya alcanzado el tamaño 
deseado del objeto

NOTA
Peligro de rotura o reventón

Apague el aparato a tiempo.

Retire la manguera girando el adaptador.

5.2  Aspirar
l ¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de incendio! ¡Peligro de explosión! ¡Peligro de 
descarga eléctrica!

Observe las indicaciones de seguridad en el capítulo 2.

5.2.1  Aspiración en seco
La aspiradora en seco y húmedo puede utilizarse tanto con bolsa 
para el polvo (12) como sin ella para la aspiración en seco. Si 
trabaja sin bolsa para el polvo (12, opcional), se recomienda 
����
����������������(�
����)���
��!;�Y�X^^���'������[�
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;��)���
�������'�����X^_[���������(��'
����'��������'�
�������'�
���©��
en húmedo y para proteger el motor en caso de rotura de la bolsa 
de polvo (12).
��
�����)�����©������)���
���#�����������'�
�������������������
�����
uso de la bolsa para el polvo, véase el apartado 4.3.
Para la aspiración en seco de suelos, utilice el inserto en seco y el 
cepillo para suelo. Véase el apartado 4.1.

5.2.2  Aspiración en húmedo 
l ¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de descarga eléctrica!
Si sale espuma o líquido, apague la aspiradora inmediata-
�������*��«�����
���'��������������������)���
���

l ¡ADVERTENCIA!
q����'�
���«9�����������	�
�����������'
�#�����������)���
��X^_�
u 11).

La máquina puede utilizarse para la aspiración de líquidos. Véanse 
también en las indicaciones de seguridad qué se puede aspirar y 
qué hay que tener en cuenta. Para los suelos, utilice el inserto para 
húmedo y el cepillo para suelo (véase el apartado 2.1). Cuando 
���
���'���������ª������������������
�������������������
��
���������
la potencia de aspiración. Al aspirar en húmedo, tenga siempre 
en cuenta que no salga agua de la máquina debido a un fallo de 
funcionamiento. Si este es el caso, apague la máquina inmediata-
mente y desconecte el enchufe de la red. Vacíe la máquina y déjela 
secar hasta que se haya evaporado toda el agua en el interior de 
la máquina.

NOTA
Si es necesario alternar con frecuencia entre la aspiración en 
seco y en húmedo, recomendamos la utilización de un segundo 
���������)���
���

5.3  Toma de corriente (opcional)
La aspiradora en seco y húmedo puede utilizarse como sistema 
de aspiración de polvo ligero cuando se trabaja con herramientas 
eléctricas.
Antes de la conexión de la herramienta eléctrica, cerciórese de que 
la carga de la herramienta eléctrica no sobrepasa la carga máxima 
indicada en la toma.

Conecte la herramienta eléctrica a la toma del aspirador (A).
Retire el tubo manual y coloque el adaptador de la herramienta 
(B).
Inserte el adaptador de la herramienta en la herramienta 
eléctrica (C).
Conecte la aspiradora en la posición II (D).
Encienda la herramienta eléctrica y la aspiradora se pondrá en 
marcha automáticamente junto con la herramienta eléctrica. La 
aspiradora se detiene con un retardo para liberar la manguera 
de polvo.

5.4  �̀ ������������������
Y���
�	���
�����'��#��)��������)���
��!;�Y�X�'������[�'������	��
��
���
y el rendimiento disminuirá. El rendimiento puede restablecerse 
'�
����������������'��(������)���
���;����������#������	����������������
modo:

Conecte la máquina y 
Conecte la manguera en la entrada de aspiración.
Obture la conexión de la manguera con la mano
���������������������'��(������)���
��X�'������[�
ª'�����������
veces con la mano.

B

TWIST

C

A

D
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5.4.1  `�������������������#�$%�����������
�������)���
������ª��������������'������'�
������������'���������'��
���
����������'��(�������ª��������)���
�������������'��������������
���
limpiar de acuerdo con las siguientes ilustraciones: 

6  Instrucciones después del uso
La máquina debe guardarse en un lugar protegido de las 
heladas.
Todos los accesorios pueden guardarse sobre la máquina. 

Las mangueras con boquilla de suelo pueden colocarse en la 
máquina después de su uso. Véase imagen en la parte inferior:

7  Mantenimiento
l ¡ADVERTENCIA!

Peligro de una descarga eléctrica
Desconecte siempre el enchufe de la toma de corriente antes 
de realizar operaciones de mantenimiento o limpieza. Antes 
de la limpieza o mantenimiento del aparato, se tiene que 
desconectar el enchufe de la toma de corriente.

l ¡ADVERTENCIA!
Peligro a causa del polvo

Apague la aspiradora antes de realizar cualquier operación 
de mantenimiento.
Lleve un equipo de protección personal apropiado.
Limpie la aspiradora antes del desmontaje.
Y���¬
�������9���������)��������#��������©����
��������
desmontaje.
Limpie la zona de mantenimiento después del trabajo.

8  Limpieza
l ¡ADVERTENCIA!

Peligro a causa de limpieza incorrecta
Los equipos que no se mantienen adecuadamente representan 
un peligro para el usuario.

q��������������¬��'
�������������'��(���������	���
No limpiar con dispositivos de chorro de vapor o limpiador de 
alta presión.
q�����'�����������������)���
���������
�����'
������

INDICACIÓN
Los ácidos, la acetona y los disolventes pueden dañar las piezas 
de la aspiradora.

Limpie el recipiente y los accesorios con agua.
Limpie la tapa con un paño húmedo.
Deje secar el recipiente y los accesorios.

9  Localización de fallos y reparación
l ¡ADVERTENCIA!

¡Las aspiradoras reparadas de modo inadecuado representan un 
peligro para el usuario!

Las reparaciones deben ser llevadas a cabo exclusivamente 
'�
�'�
�����������)�������'�
�����'���������
#����������������
cliente. 
Utilizar exclusivamente recambios originales.

NOTA
Las averías de funcionamiento no siempre deben atribuirse a 
defectos de la aspiradora.
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10  Piezas originales
NOTA

Utilizar exclusivamente accesorios originales.

Descripción del artículo Características especiales/material N.º de pedido:
Filtro FPP 750 462561
���������)���
��FBV 20 (paquete de 5) 462578

Encontrará más accesorios en la lista de accesorios especiales, que puede solicitar al equipo de servicio técnico de starmix o en línea en: 
www.starmix.de, correo electrónico: info@starmix.de.

11  Eliminación
Los electrodomésticos viejos contienen materiales valiosos que pueden reciclarse. No deseche la aspiradora con la basura doméstica 
normal. Elimínela correctamente en un punto de recogida adecuado, p. ej. su punto municipal de eliminación de residuos.

El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no debe tratarse como residuo doméstico. En su lugar, debe llevarse 
a un punto de recogida adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Asegurando que este producto se desecha 
correctamente, contribuirá a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana, que de otro modo podrían 
ser causadas por la manipulación inadecuada de los residuos de este producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje 
de este producto, póngase en contacto con su ayuntamiento, con el servicio de recogida de residuos domésticos o con la tienda donde 
adquirió el producto.



70 - es

12  Datos técnicos
Flexo Unidad AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensiones (L x AN x AL) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Tamaño del recipiente l 20 20 15 15

Frecuencia Hz 50 - 60

máx. V 220 - 240

���������X����@�ª}�[ W ^�__�@�^�__
Potencia máx. en la toma de 
corriente W 1000 - 1000 -

�����X����@	
���[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

Protección IP IPX4

Clase de protección I II I II

Nivel de presión sonora LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Garantía
El fabricante ofrece una garantía de acuerdo con la legislación del país en el que resida el cliente, con una duración mínima de 1 año (UE:  
���¨��[����'�
��
���������������#����������'�
�����������
���)����

La garantía sólo cubre los defectos de materiales y de procesamiento.

Las reparaciones en el marco de la garantía pueden ser realizadas exclusivamente por un centro de servicio autorizado. Para presentar 
una reclamación en garantía, se debe presentar el recibo de compra original (con la fecha de compra).

La garantía no se aplica en los siguientes casos:
 Uso y desgaste normales
 Uso inadecuado, p. ej. sobrecarga del aparato, uso de accesorios no permitidos.
 ����������
(�����¨�����	�������������������}��
���
 Daños debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso, p. ej. la conexión a una red eléctrica inadecuada o la inobservancia de las 

instrucciones de instalación. 
 Aparatos parcial o totalmente desmontados

Cualquier reparación debe realizarse siempre en un taller autorizado y con piezas de repuesto originales.
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14  Declaración conformidad CE
Por la presente declaramos que el aparato descrito a continuación, en virtud de su diseño y tipo constructivo, cumple los requisitos esenciales de 
������������
�����'�
������������������
����#����������;������������������
���������������
�����(�����;���������
���©�����
�)��
���}�����#���������
����ª9���������������������9����������
�����(©����}�������������'���������¨�������'����
��
������'�
��������
���)������@�������
�	�����
����(�����
posteriormente.
Producto: Y�'�
���
�����¬����@����
Tipo: Flexo
Directivas UE aplicables: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Normas armonizadas: EN 55014-1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Apoderado para la disposición de los documentos 
técnicos:

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����Y�������

20.02.2023

Holger Krogsgaard
Director general
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Alemania
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Português
Antes de usar o aspirador, deve ler o Manual de Instruções atentamente. O Manual de Instruções contém informações importantes sobre 
segurança, como o ligar, funcionamento, manutenção e cuidados. Guarde o Manual de Instruções com cuidado e entregue-o ao propri-
etário seguinte, caso o venda. 
?���	
�������
���
#�&�������
����������(�
�����
�®¯��������������������'���)��®¯���

1  Símbolos e sinais utilizados
Símbolo / Palavra de 
sinalização Descrição

l
Trata-se de um símbolo de aviso. Indica o risco de ferimentos. Siga todas as instruções que 
acompanham este símbolo, para evitar ferimentos e mesmo morte. O símbolo de aviso é 
sempre acompanhado das palavras de sinalização PERIGO, AVISO e ATENÇÃO.

PERIGO!  Indica um perigo de alto risco, que causa a morte ou ferimentos graves, caso não seja evitado.

AVISO! Indica um perigo de médio risco, que pode causar morte ou ferimentos graves, caso não seja 
evitado.

ATENÇÃO! Indica um perigo de baixo risco, que pode causar ferimentos ligeiros ou moderados, caso não 
seja evitado.

NOTA ������)�������
�®¯����������
��®¯���'�
����������
����
�	������������
�
������������������
seguro.

� ������)������������®±��9�����#����
����'
������������������®±��'���
���
�
����(����
  ������)����®¯���9�����#�����
�
����(��������������
���������9�������'���������(���
�

  Indica o resultado de uma ação.
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2  Instruções de segurança
2.1  Instruções de segurança importantes

l AVISO!
Risco de explosão e incêndio
�����'�
�
�����
����������ª#����������'��������������	
��9��������������'�
����'������������
&����"��������9�������
������
ferimentos de peças que saltem.

 O aspirador não pode funcionar em ambientes explosivos.
 J����������'
������'�
���
�����������������������	��������������ª#����
 O aspirador não pode funcionar em ambientes com aerossol.
 Não é permitido aspirar os seguintes materiais:

• ������#�����������ª#��������}'����#��
• tecidos impregnados com dissolventes
• poeiras explosivas
• Líquidos como gasolina, petróleo, álcool, materiais
• diluentes e limalhas que tenham uma temperatura superior a 60 °C 

 Se o motor estiver bloqueado, deve desligar imediatamente o aspirador.

l AVISO!
Risco para a saúde, devido a poeiras perigosas.
A inalação de poeiras perigosas pode causar doenças pulmonares graves.

 Não deve aspirar poeiras que contenham asbestos.
 Desligue o aspirador antes de qualquer operação de manutenção.
 Use o equipamento de proteção pessoal adequado.
 Limpe o aspirador antes de o desmontar.
 Limpe a área de manutenção após os trabalhos.

l AVISO!
Risco de choque elétrico!

 Desligue o aspirador após a utilização e antes de qualquer operação de manutenção.
 Nunca deve abrir o aspirador no exterior, com chuva ou tempestades. 
 Guarde o aspirador no interior, num local seco e ao abrigo de congelação.
 ;���������������������'��������«9���������������������������������'�
���
��;�#�(�����
���'�����������'����)��
��
 q�������#����
����
����'�
���������	�������������®±������)������ª����������9����}�������
����������9�������
�����¡������

�
�	���
��������'�
�������
��)9��&������9�������	�������������®±�������}����±��X����'���ª#��[��±�����±������������������ª����
 Não toque na tomada de alimentação com as mãos molhadas.
 Não trabalhe com o aparelho à chuva. Se entrar água num aparelho elétrico, o risco de choque elétrico aumenta.
 q±��
���
����)��������������'�}���������	�������������®±��
 Y������������������(�®±���#�
�)9�������	�������������®±������)���9����������������������	�������������®±������#�
�����)������

deve ser substituído imediatamente por um Representante autorizado ou por um eletricista.
 Para evitar acidentes por motivo de avaria elétrica, recomendamos a utilização de tomadas com um disjuntor limitador de corrente no 

lado da alimentação (máx. 30 mA corrente de corte nominal).
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l AVISO!
Risco resultante de manutenção, reparação ou limpeza indevida.
Os aparelhos, cuja manutenção e reparação não é realizada devidamente, constituem um risco para o utilizador.

 Y��
�'�
�®¯�����#�����
�
����(������'�����'�
�'�������9����)�������������
�'
��������������
�(����
 Use apenas peças sobressalentes originais.
 �����'�������������©
���������«������������'�
���
������'���)���������J�������������
�®¯����
 Em caso de utilização em instalações de processamento de alimentos: limpe e desinfete o aspirador imediatamente após a utilização, 

para evitar contaminação.
 q±�������(��'
�������������'�(�������ª#����
 Não limpe com equipamento de limpeza a jato nem aparelhos de limpeza de alta pressão.
 q±�����'���������������)��
�������
����'
������
 q±�����'�����'�®��������'�
���
�����ª��������������������������������
�������)��
�������
����

l AVISO!
Perigo devido a erro humano.

 O aspirador não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com 
�}'�
���������������������������)��������

 As crianças devem ser supervisionadas, para assegurar que não brincam com o dispositivo.
 q±����#���'����
���	����������	����}«#����������	��������©'������'������������������

l AVISO!
Risco de ferimentos devido a manuseamento incorreto.

 Não deve deixar o aspirador sem supervisão.
 q�������#��)��
����'����������
&��������'�
���
�
 Coloque sempre o aspirador em superfícies planas.
 Existe o risco de queda ao trabalhar em escadas. Deve escolher uma posição segura.
 q±����#��'�}�
����
��
�����'�
��
�����	����}«#��������'�
�®±����
�#�������
�������)�����
 Guardar sempre o tubo de aspiração de forma a ninguém tropeçar no mesmo.
 Não use o aspirador nem os respetivos acessórios nos seguintes casos:

• �������'�
���
��'
������
�������#��«#����������
�����
������������������������
���������������
�������)�����
• Caso haja suspeitas de defeitos ocultos, por ex., após uma queda.

l AVISO!
Perigo devido a queda de raio.

 Não utilize o aspirador no exterior durante trovoada.

l ATENÇÃO!
Risco devido a ruído.
"����������
����������#����������������
���������)��������������������®±��

 Durante o trabalho deve usar proteção auditiva.

l ATENÇÃO!
Risco devido a má postura.

 Durante os trabalhos de aspiração, mantenha uma postura adequada.
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l ATENÇÃO!
Possível risco de ferimentos durante o trabalho com um aparelho com defeito.

 Se detetar um defeito, deve desligar imediatamente o aspirador.
 Nunca deve colocar um aparelho com defeito em funcionamento.

l ATENÇÃO!
;��������������

 Não deixe as crianças brincar com materiais de embalagem, como sacos plásticos.
 Não deixe as crianças brincar com peças pequenas.

2.2  Utilização apropriada
Este aparelho destina-se a ser utilizado como aspirador multifunções para utilização doméstica, de acordo com as descrições constantes 
deste Manual de Instruções e as instruções de segurança.

 Proteja o aparelho da chuva. Não guardar ao ar livre.
 Este aparelho não deve ser utilizado para aspirar cinza e fuligem.
 Use o aspirador multifunções apenas com:

  Filtros e sacos de aspirador originais
  Peças sobressalentes, acessórios e acessórios especiais originais

O fabricante não se responsabiliza pelos danos que possam ocorrer devido a utilização indevida ou funcionamento incorreto.

2.3  Utilização razoavelmente previsível (utilização indevida)
 ?���'�
���
�����������������±����#����
�������'�
�������(�®±������
��������'
�)��������
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3  Utilização pela primeira vez
Y�������	���
����'�
�����#�
�)�9��������������¬�������±��
completos e se existem danos causados pelo transporte.

��
��)�9��&������9����������������
�9���������±�����'
����<
� ?���'�
���
������	�������������®±�������	�����}«#������

aspiração e os acessórios não apresentam danos.
� +��������)���
������±����������������±���'
��������������

4  Preparação para funcionamento

4.1   Montagem dos acessórios
����
�������'����
������	�����}«#���X^�[�������
���������'�
�®±��X�[��
��
��
���
�
�����	�����}«#����
���������'����
������	��

Fig. 1: Y��'����
������	�����}«#�����	����������'�
�®±�

`����������'����
������	�����}«#���X^�[������	��������©'����X^�[��
��
��)�9��&������9�������	�����}«#�����������'�
�������'�����±����
���������
��������������	�����}«#������������'����
�X^�[�

Fixe a escova para pavimentos (16) no tubo (14). A escova para 
pavimentos (16) tem dois diferentes encaixes: uma versão de 
escova (A) para aspiração a seco e uma versão tipo rodo (B) par 
aspiração de líquidos.

Para mudar os encaixes:
Retire os encaixes com a ajuda de uma chave de parafusos (A).
Insira os outros encaixes (B).

4.2  Remover a cabeça
Para remover a cabeça, puxe os clipes de ambos os lados. Não 
deve puxar com força, dado que poderiam quebrar.

4.3  Utilização de um saco de lixo (opcional)
Retire a cabeça do aspirador do recipiente (consulte o Capítulo 
4.2).
Insira o saco do pó pelo interior, através da entrada de 
aspiração (6).
Y'©�����������®±�����
��)�9��&������9�������������'©����ª�	���
)�}�����������
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4.4  �*�������������������������^������������
?�)���
�������'�����XY[���#����
������(���������'�
�
��«9������

Retire a cabeça do aspirador do recipiente (consulte o Capítulo 
4.2).
����
����)���
�������'�����XY[���
�#��������'�
������)���
����)�}�&��
�������)�����X�[����
��)�9��&������9������ª�����
��

4.5  �*�����������������#�$%�����������
Retire a cabeça do aspirador do recipiente (consulte o Capítulo 
4.2). 
����
����)���
��!;�Y�XY[������'�
������)���
���

]�}�������'��X�[���	
����)���
���
Y����������#���®±��X�[���)�}������������������������X�[��
rodando-o.

5  Funcionamento

O aspirador a seco e de líquidos pode ser usado tanto para aspirar 
como para soprar.

5.1  Função de sopro

5.1.1  Limpeza
A função de sopro pode ser ideal para a limpeza de áreas de difícil 
acesso, onde não é possível aspirar, como a limpeza de folhas 
numa superfície de cascalho.

���)�
��������	�����}«#��������'�
�®±�����ª����'�����±��
apresenta danos.
����
������	�����}«#���X^�[������«��������'
��X�[�
`��������ª9������'
���������	��±���������
@�������
�X^[�

5.1.2  Encher
O aspirador a seco e de líquidos pode também ser utilizado para 
encher colchões de ar ou objetos semelhantes.

���)�
����������	�����}«#��������'�
�®±�����ª����'�����±��
apresenta danos.
]�}������	�����}«#���X^�[������«��������'
��X�[�
Fixe a parte adequada do adaptador do soprador (18, opcional) 
�����	�����}«#���
`��������ª9������'
���������	��±���������
@�������
�X^[�
Encha o colchão de ar ou objeto semelhante.
Desligue o aspirador, quando tiver terminado de encher o 
objeto.

NOTA
Risco de rebentar

Desligue o aparelho atempadamente.

"���
������	�����}«#����
������������'����
�

5.2  Aspirar
l AVISO!

Risco de incêndio! Risco de explosão! Risco de choque 
elétrico!

Cumpra as instruções de segurança no Capítulo 2.

5.2.1  Aspirar a seco
?���'�
���
�������@�«9������'������
�������'�
����'�
�
��������
sem o saco de pó (12). Se usar o aspirador sem um saco de pó 
X^����'������[��
������������#�#��������������(�®±��������)���
��
HEPA (11, opcional).
?�)���
�������'�������#����
������(������	
������'�
����'�
�
��«9��&
dos e proteger o motor, caso o saco de aspiração (12) avarie.
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��
��)�}�
���)���
����������������'«������������������
�������(�®±�����
saco de pó, consulte o Capítulo 4.3
Para aspiração a seco de pavimentos, deve utilizar o encaixe para 
seco e a escova para pavimentos. Consulte o Capítulo 4.1.

5.2.2  Aspirar líquidos 
l AVISO!

Risco de choque elétrico!
Em caso de fugas de espuma ou líquido, desligue imediat-
amente o aspirador. Esvazie o recipiente ou o conjunto do 
)���
��

l AVISO!
q±����'�
���«9������������
��������������)���
��X^_����^^[�

A máquina pode ser utilizada para aspirar líquidos. Deve consultar 
���	����������
�®¯����������
��®���'�
��#�
�)���
���9���'������&
pirar e onde deve haver cuidado. Para pavimentos, use o encaixe 
para líquidos e a escova para pavimentos (consulte o Capítulo 
��^[��¡��������
���'����������#�
�����������������
��������
��
�
����������'�������������'�
�®±�����
���������'�
�®±������«9�������
��
��)�9��&������'
�����9����±��ª����������ª��������ª9�����
devido a avaria. Neste caso, desligue a máquina imediatamente 
��
���
����)���������������;�#�(������ª9����������}�&������
�����
toda a água ter evaporado do interior.

NOTA
Caso seja necessário alternar frequentemente entre aspiração a 
seco e de líquidos, recomendamos a utilização de um segundo 
������������)���
���

5.3  Tomada (opcional)
?���'�
���
�������@����«9������'������
������(�����������������
leve de extração de pó
durante o trabalho com ferramentas elétricas.
Y������������
�����

�����������
�������
��)�9��&������9���������±��
da ferramenta elétrica não excede o máximo estabelecido para a 
tomada.

Ligue a ferramenta elétrica à tomada do aspirador (A).
"���
������	�����������)�}�������'����
������

�������X�[�
Insira o adaptador da ferramenta na ferramenta elétrica (C).
Ligue o aspirador na Posição II (D).
Ligue a ferramenta elétrica e o aspirador começa a funcionar 
automaticamente com a ferramenta elétrica. O aspirador 
desliga com um atraso, para limpar o pó do tubo.

5.4  �̀ ������������������
q����
�	���������'©�)�������)���
��!;�Y�X�'������[�'����)���
�
obstruído, o que pode afetar o desempenho. O desempenho pode 

��
����
����«#������
������������'�
���)���
�����
�����'�
���)���
���
siga estas instruções:

Ligue a máquina e 
`���������	�����}«#��������
���������'�
�®±��
]�������������
������	�����}«#���������������
�
������	��±��������'�(�����)���
��X�'������[�����������������
forma rápida, cinco vezes.

B

RODAR

C

A

D
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5.4.1  `�����������������#�$%�����������
������)���
�������#�
����������������'�
��}��'������������������
�±����
�'���«#������'ª&������
�#���������'�(�����)���
��������ª������
devem ser retirados e limpos, de acordo com as seguintes 
instruções: 

6  Instruções após a utilização:
A máquina deve ser guardada num local sem gelo.
Todos os acessórios devem ser guardados na máquina. 

?����	������}«#������������#�����'�#��������'�������
�����������
em cima da máquina após a utilização. Consulte a imagem abaixo:

7  Manutenção
l AVISO!

Risco de choque elétrico.
Antes de trabalhos de manutenção ou limpeza, retire sempre 
o cabo de alimentação da tomada. Antes de trabalhos de ma-
�����®±��������'�(������'�
�����
���
����)��������������

l AVISO!
Perigo devido a pó.

Desligue o aspirador antes de qualquer operação de 
manutenção.
Use o equipamento de proteção pessoal adequado.
Limpe o aspirador antes de o desmontar.
��
���������������������#���#�
�#������®±����)��������
Limpe a área de manutenção após os trabalhos.

8  Limpeza
l AVISO!

Risco devido a limpeza indevida.
Os aparelhos, cuja manutenção não é realizada devidamente, 
constituem um risco para o utilizador.

q±�������(��'
�������������'�(��������ª#����
Não limpe com equipamento de limpeza a jato nem aparelhos 
de limpeza de alta pressão.
q±�����'���������������)���
�������
����'
������

NOTA
²���������������������������'���������)���
����'�®������
aspirador.

Limpe os recipientes e acessórios com água.
Limpe a tampa com um pano húmido.
Deixe os recipientes e acessórios secar bem.

9  Deteção e reparação de avarias
l AVISO!

Um aspirador cuja reparação não é realizada devidamente, 
constitui um risco para o utilizador!

As reparações devem ser realizadas apenas por pessoal 
9����)��������������
�'
��������������
�(�����
Utilize apenas peças sobressalentes originais

NOTA
Os problemas de funcionamento do aspirador nem sempre se 
devem defeitos do mesmo.
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10  Peças originais
NOTA

Utilizar apenas acessórios originais.

Descrição do artigo Características/materiais especiais N.º de encomenda:
Filtro FPP 750 462561
���������)���
��FBV 20 (embalagem 5) 462578

Encontrará outros acessórios na lista de acessórios especiais, que pode obter mediante pedido à Equipa de Apoio ao Cliente starmix ou 
online em: www.starmix.de, E-Mail: info@starmix.de.

11  Eliminação
?������
������������������������������
�����#��������9���'�������
�
�����������q±��������������'�
���
�������������������
��«�����
domésticos regulares. Elimine-o de forma devida num ponto de recolha adequado, como as instalações locais de eliminação de resíduos.

O símbolo no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser tratado como resíduos domésticos. Em vez disso, deve 
ser levado para um ponto de recolha de reciclagem de equipamento elétrico ou eletrónico. Ao assegurar que este produto é devidamente 
eliminado, contribuirá para evitar impactos negativos no ambiente e na saúde humana, que resultariam da eliminação indevida deste 
produto. Para obter informações mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, contacte o seu município, o serviço local de eliminação 
de resíduos ou a loja onde adquiriu este produto.
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&'�� ���������{|����J������
Flexo Unidade AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensões (C x L x A) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Tamanho dos recipientes l 20 20 15 15

]
�9������ Hz 50 - 60

Tensão V 220 - 240

���������X����@�ª}�[ W ^�__�@�^�__

����������ª}�������)�� W 1000 - 1000 -

�����X�«9����@	
���[ kg ��_�@���� ��_�@���� ����@���� ����@����

Proteção IP IPX4

Classe de proteção I II I II

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 76,5  (K=3,0)

13  Garantia
O fabricante fornece uma garantia em conformidade com a legislação do país onde o cliente reside, com uma duração mínima de 1 ano 
X�;<�������[��������«���������������9������'�
��������#���������������(���
�)����

A garantia cobre apenas o material e defeitos de mão de obra.

As reparações ao abrigo da garantia só podem ser realizadas por um centro de serviço autorizado. Em caso de reclamações ao abrigo da 
garantia, deve ser apresentado o recibo de compra original (com a indicação da data de aquisição).

A garantia não é aplicável aos seguintes casos:
 Desgaste normal
 Utilização indevida, como sobrecarga do aparelho ou a utilização de acessórios não autorizados
 Y	����������������������'�
�������������}��
���
 Danos causados por incumprimento das instruções, como a ligação a uma fonte de alimentação inadequada ou o não cumprimento das 

instruções de instalação 
 Aparelhos parcialmente ou totalmente desmontados

As reparações devem ser sempre realizadas por um representante autorizado e utilizando peças sobressalentes originais.
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14   Declaração CE de Conformidade
Declaramos que o aparelho abaixo designado, devido ao design e fabrico, está em conformidade com os requisitos de higiene e segurança das 
diretivas da UE, tal como são comercializados pela nossa empresa. Esta declaração aplica-se exclusivamente à máquina, no estado em que foi 
����
�����(�������}�����������'��������������������'����
��
������'���������(���
�)������	���������
�	�����
����(�����'����
��
������
Produto: Y�'�
���
��������@��«9�����
Tipo: Flexo
Foram aplicadas as seguintes diretivas da UE: `*���_^�@��@�;�

;J���_^�@�_@�;
Normas normalizadas: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Pessoa autorizada a compilar a documentação técnica: ;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����Y������

20.02.2023

Holger Krogsgaard
Diretor Geral
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Alemanha
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Svenska
Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder dammsugaren. Bruksanvisningen innehåller viktig information om säkerhet, idrifttagning, 
operation, underhåll och skötsel. Förvara bruksanvisningen på en säker plats och lämna den vidare till nästa ägare. 
+���#�
%�
����|
	�³���
�����
�����������|
�����
����
��������������'���)%������
�

1  Symboler och tecken som används
Symbol / signalord Beskrivning

l
Detta är varningssymbolen. Den indikerar möjlig risk för skada. Följ alla instruktioner med denna 
symbol för att undvika skador eller till och med dödsfall. Varningssymbolen åtföljs alltid av 
signalorden FARA, VARNING och FÖRSIKTIGHET.

FARA! Indikerar en fara med en hög risknivå, som om den inte undviks kommer att resultera i dödsfall 
eller allvarlig skada.

VARNING! Indikerar en fara med medelhög risk som, om den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller 
allvarlig skada.

OBS! Indikerar en fara med låg risknivå, som, om den inte undviks, kan resultera i mindre eller måttlig 
skada.

OBS Indikerar information eller instruktioner som underlättar arbetet och säkerställer säker drift.
� Indikerar ett villkor som måste uppfyllas innan en åtgärd kan vidtas.
  Betecknar åtgärder som måste utföras i särskild följd av användaren.

  Visar resultatet av en åtgärd.
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2  Säkerhetsanvisningar
2.1  Viktiga säkerhetsanvisningar

lVARNING!
Explosions- och brandrisk
Maskinen kan fatta eld vid dammsugning av brandfarliga ämnen eller överhettade komponenter. Risk för brännskador eller skador från 
������������
�

 Använd inte dammsugaren i potentiellt explosiva miljöer.
 Håll dammsugaren borta från brandfarliga gaser och ämnen.
 Använd inte dammsugaren i en aerosolmiljö.
 Följande material får inte dammsugas:

• brandfarliga eller explosiva lösningsmedel
• tyger impregnerade med lösningsmedel
• explosivt damm
• Vätskor som bensin, olja, alkohol, spädmedel
• Material och spån som är varmare än 60 °C

 Stäng omedelbart av dammsugaren om motorn är blockerad.

lVARNING!
Hälsorisk på grund av farligt damm!
Inandning av farligt damm kan leda till allvarliga lungsjukdomar.

 Sug inte upp damm som innehåller asbest.
 Stäng av dammsugaren före underhåll.
 Bär lämplig personlig skyddsutrustning.
 Rengör dammsugaren före demontering.
 Rengör underhållsområdet efter arbetet.

lVARNING!
Risk för elektriska stötar!

 Stäng av dammsugaren efter varje användning och före eventuellt underhåll.
 Öppna aldrig dammsugaren utomhus vid regn eller storm. 
 Förvara dammsugaren inomhus på en torr och frostfri plats.
 ?���%�������
�#���%��
����
�����������������	�
���#���������
����+|��	�³���
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���
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�������������������������������%�	����&�����
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���������%�	��������³����)����&�����������
���#������
 Ta aldrig i nätkontakten med blöta händer.
 Använd inte enheten i regn. Om vatten kommer in i en elektrisk enhet ökar risken för elektriska stötar.
 Dra inte ut kontakten ur uttaget genom att dra i anslutningskabeln.
 Kontrollera nätkabeln med stickkontakt för skador före varje användning. Om nätkabeln är skadad, låt den omedelbart bytas ut av en 

auktoriserad kundtjänst eller en behörig elektriker.
 För att undvika olyckor orsakade av elektriska fel rekommenderar vi att man använder uttag med en strömbegränsande strömbrytare 

på nätsidan (max. 30 mA nominell utlösningsström).
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lVARNING!
Fara på grund av felaktigt underhåll, reparation och rengöring
Enheter som inte är korrekt underhållna och reparerade utgör en fara för användaren.

 "�'�
������
�	|
�����������|
����#�%#���)��
���'�
����������}��%����������
 Använd endast originalreservdelar.
 Använd endast de tillbehör som medföljer dammsugaren eller som anges i bruksanvisningen. 
 q�
����������#�������	��
	������������������
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för att undvika kontaminering.
 Använd inga brandfarliga rengöringsmedel.
 Rengör inte med ångstråleapparater eller högtryckstvätt.
 "���|
������)���
������������
��%�����
 Rengör inte dammsugarens delar med syra, aceton eller lösningsmedel. Detta kan skada materialet.

lVARNING!
Risk för mänskliga fel

 Dammsugaren får inte användas av personer (inklusive barn) med begränsade fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller med 
bristande erfarenhet och kunskap.

 Barn måste övervakas för att säkerställa att de inte leker med enheten.
 Rikta inte munstycket, slangen eller röret mot människor eller djur.

lVARNING!
Skaderisk på grund av felaktig hantering

 Lämna inte dammsugaren utan uppsikt
 Stå eller sitt aldrig på dammsugaren.
 Placera endast dammsugaren på horisontella ytor.
 Risk för fall vid arbete i trappor. Se till att du står säkert.
 Dra, böj eller kläm inte sugslangen över vassa kanter.
 Placera alltid sugslangen så att ingen kan snubbla över den.
 Använd inte dammsugaren eller dess tillbehör i följande fall:

• Dammsugaren är synligt skadad, t. ex. sprickor i höljet, skador från vassa kanter.
• Om dolda defekter misstänks, t.ex. efter ett fall

lVARNING!
Risk från blixtnedslag

 Använd inte dammsugaren utomhus under åskväder.

l OBSERVERA!
Fara på grund av buller
Risk för skador på grund av trötthet, stress eller svår kommunikation.

 Använd hörselskydd när du arbetar.

l OBSERVERA!
Risk för hållningsfel

 Behåll en god hållning när du dammsuger.
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l OBSERVERA!
Möjlig risk för skador vid arbete med en defekt enhet

 Stäng omedelbart av dammsugaren om du upptäcker en defekt.
 Använd inte en defekt enhet.

l OBSERVERA!
Kvävningsrisk

 Låt inte barn leka med förpackningsmaterial, t.ex. plastpåsar.
 Låt inte barn leka med små delar.

2.2  Avsedd användning
;�������
��#�����������#���������������³�����������
���|
���
�������³���������	��%
�#���������������	
�%���#������������%�
��-
sinstruktionerna.

 Skydda enheten från regn. Förvara inte utomhus.
 Denna enhet får inte användas för att suga upp aska och sot.
 Använd endast universaldammsugaren med:

 � ?
������)���
���@����
�����'³��
  Originalreservdelar, tillbehör och specialtillbehör

Tillverkaren ansvarar inte för skador som kan uppstå på grund av felaktig användning.

2.3  Rimligen förutsebar användning (missbruk)
 J�������%�������������
����
�������#������|
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�������������	
�%�
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3  Användning för första gången
När du packar upp enheten, kontrollera innehållet för fullstän-
dighet och fraktskador.

Se till att följande krav är uppfyllda:
 Dammsugaren, nätsladden, sugslangen och tillbehören är 

oskadade.
� Y����)����
��
���������
���������%������

4  Förberedelse inför drift

4.1   Montering av tillbehör
Skjut in slangadaptern (13) i suginloppet (6). För att ta bort slangen, 
vrid på slangadaptern.

Illustration 1: Slangadapter och insugningsrör

Anslut slangadaptern (13) till rören (14). Se till att slangen med 
parkeringskrok inte är ansluten direkt till slangen med adapter (13).

Anslut golvmunstycket (16) till röret (14). Golvmunstycket (16) har 
två olika insatser: en borstversion (A) för torrupptagning och en 
skrapversion (B) för våtupptagning.

Så här byter du tillbehör:
Ta bort tillbehören med en skruvmejsel (A).
Sätt i de andra tillbehören (B).

4.2  Ta loss huvudet
För att ta bort huvudet, dra försiktigt i klämmorna på vardera sidan. 
Dra inte för hårt, annars går de sönder.

4.3  Användning av en avfallspåse (tillval)
Ta bort dammsugarhuvudet från behållaren (se avsnitt 4.2)
Skjut dammpåsen över suginloppet (6) från insidan.
Se till att dammpåsen är ordentligt fastsatt och förseglad efter 
att den satts fast.
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4.4  �*��}�����	��Y��Y����������������Y���
�#��')���
���XY[��%����#��������
��������
��''�#������

Ta bort dammsugarhuvudet från behållaren (se avsnitt 4.2).
�
���#��')���
���XY[�|#�
�)����
%�
��������
��³������	������X�[��
Se till att den sitter fast ordentligt.

4.5  ��}���#�$%@�������������Y���
Ta bort dammsugarhuvudet från behållaren (se avsnitt 4.2). 
�%����!;�Y&)���
���XY[�|#�
�)����
%�
�����

]�������%���X�[�'³�)���
����
Lägg till tätningen (C) och fäst enheten med fästet (D) genom 
att vrida.

5  Drift

*³�&@��

��������
���%�����#�������|
�	³������������������
blåsning.

5.1  Blåsfunktion

5.1.1  Rengöring
Utblåsning kan vara perfekt för rengöring av svåråtkomliga 
utrymmen eller där dammsugning inte är möjlig, som t.ex. löv från 
en grusbädd.

Se till att sugslangen är ren och oskadad.
Sätt in slangen (13) i blåsutloppet (5).
Slå på maskinen genom att trycka på huvudströmbrytaren (1).

5.1.2  Uppblåsning
*³�&@��

��������
���%�����%�³���#�������|
�����	�³����''�
luftmadrasser eller liknande föremål.

Se till att sugslangen är ren och oskadad.
Fäst slangen (13) till blåsutloppet (5).
Fäst lämplig del av blåsadaptern (18, tillval) på slangen.
Slå på dammsugaren genom att trycka på huvudströmbrytaren 
(1).
Blås upp en luftmadrass eller liknande föremål.
Stäng av dammsugaren när önskad storlek på föremålet har 
uppnåtts

OBS
Risk för spricka

Stäng av enheten i tid.

Ta bort slangen genom att vrida på adaptern.

5.2  Sug
lVARNING!

Brandrisk! Risk för explosion! Risk för elektriska stötar!
Följ säkerhetsanvisningarna i kapitel 2.

5.2.1  Torrdammsugning
*³�&@��
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���%�����#��������������
����������'³���
(12) för torrdammsugning. När du arbetar utan dammpåse (12, 
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tillval).
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att skydda motorn om dammsugarpåsen (12) går sönder.
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mpåsen, se avsnitt 4.3
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För torrdammsugning på golv, använd det torra tillbehöret och 
golvborsten. Se avsnitt 4.1.

5.2.2  Våtdammsugning 
lVARNING!

Risk för elektriska stötar!
Om skum eller vätska rinner ut, stäng omedelbart av damm-
����
����+|��	�³���
������)����
�������

lVARNING!
��������������''�#���%�
����������������)����
���������
���X^_�
eller 11).

Maskinen kan användas för att suga upp vätskor. Se även säker-
hetsinstruktionerna för vad som får dammsugas och vad du ska se 
upp med. För golv, använd det våta tillbehöret och golvborsten (se 
�#��������^[��q�
����%����
���������''�
���������|
����������%����������
Se alltid till att vid våtdammsugning vatten inte läcker ut ur maski-
nen på grund av funktionsfel. Om så är fallet, stäng omedelbart av 
maskinen och dra ur nätkontakten. Töm maskinen och låt den torka 
tills allt vatten inuti maskinen har avdunstat.

OBS
Om frekvent växling mellan torr och våt dammsugning krävs, 
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5.3  Anslutningskabel (tillval)
*³�&@��

��������
���%�����#���������������������������
���&
tem vid arbete med elverktyg.
Innan du ansluter elverktyget, se till att belastningen på elverktyget 
inte överstiger den maximala belastningen som anges på anslut-
ningskabeln.

Anslut elverktyget till dammsugaren (A).
Ta bort handröret och fäst verktygsadaptern (B).
Anslut verktygsadaptern till elverktyget (C).
Slå på dammsugaren till läge II (D).
Slå på elverktyget så startar dammsugaren automatiskt 
tillsammans med elverktyget. Dammsugaren stannar med en 
fördröjning för att rensa slangen från damm.

5.4   Filterrengöring
q�
�����
	���
�����)���������%���!;�Y&)���
���X����#��[�	���	���%�
���
och prestandan sjunka. Prestanda kan återställas genom att 
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Slå på maskinen och 
anslut slangen till suginloppet.
Stäng slanganslutningen för hand
+
��%����		��'³�)����
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hand.

B

TWIST

C

A

D
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bort och rengöras enligt följande illustrationer: 

6  Instruktioner efter användning
Maskinen ska förvaras i ett frostfritt rum.
Alla tillbehör kan förvaras på maskinen. 

Slangarna med golvmunstycke kan placeras på maskinen efter 
användning. Se bilden nedan:

7  Underhåll
lVARNING!

Risk för elektriska stötar
Dra alltid ur nätsladden ur vägguttaget innan service eller 
rengöring. Innan rengöring eller underhåll av enheten måste 
kontakten tas ur uttaget.

lVARNING!
Fara från damm

Stäng av dammsugaren före underhåll.
Bär lämplig personlig skyddsutrustning.
Rengör dammsugaren före demontering.
Se till att ventilationen är tillräcklig vid demontering.
Rengör underhållsområdet efter arbetet.

8  Rengöring
lVARNING!

Fara på grund av felaktig rengöring
Enheter som inte underhålls på rätt sätt utgör en fara för 
användaren.

Använd inga brandfarliga rengöringsmedel.
Rengör inte med ångstråleapparater eller högtryckstvätt.
"���|
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OBS
Syror, aceton och lösningsmedel kan skada dammsugarens 
delar.

Rengör behållare och tillbehör med vatten.
Torka av locket med en fuktig trasa.
Låt behållarna och tillbehören torka.

9  Felsökning och reparation
lVARNING!

Felaktigt reparerade dammsugare utgör en risk för användaren!
"�'�
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kundtjänst. 
Använd endast originalreservdelar.

OBS
Funktionsstörningar beror inte alltid på defekter i dammsugaren.
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10  Originaldelar
OBS

Använd endast originaltillbehör.

Produktbeskrivning Specialfunktioner/material Beställn-
ingsnummer:

Filter FPP 750 462561
Filterpåse FBV 20 (5-pack) 462578

Du kan hitta ytterligare tillbehör i specialtillbehörslistan, som du kan få från starmix serviceteam på begäran eller online på: 
www.starmix.de, e-post: info@starmix.de.

11 Bortskaffning
Gamla enheter innehåller värdefulla material som kan återvinnas. Kassera inte dammsugaren med vanligt hushållsavfall. Kassera den på 
lämpligt sätt vid en lämplig insamlingsplats, t.ex. vid din kommunala avfallshanteringsstationer.

Symbolen på produkten eller dess förpackning anger att denna produkt inte får behandlas som hushållsavfall. Istället bör den lämnas till 
en lämplig insamlingsplats för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att se till att denna produkt kasseras på rätt sätt 
hjälper du till att förhindra eventuella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa som annars skulle kunna orsakas av olämplig 
avfallshantering av denna produkt. För mer information om återvinning av denna produkt, kontakta din kommun, din hushållsavfallshanter-
ing eller butiken där du köpte produkten.
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12 Tekniska data
Flexo Enhet AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Mått (LXBXH) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Behållarens storlek l 20 20 15 15

Frekvens Hz 50 - 60

Spänning V 220 - 240

;���%��X����@��}�[ W ^�__�@�^�__

Max effekt vid uttaget W 1000 - 1000 -

*�%��X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP-skydd IPX4

Skyddsklass I II I II

Ljudtrycksnivå LpA dB (A) 76,5 (K=3,0)

13 Garanti
Tillverkaren ger en garanti enligt lagstiftningen i det land där kunden är bosatt, med en varaktighet på minst 1 år (EU: 2 år), från och med det 
datum då enheten såldes till slutanvändaren.

Garantin täcker endast defekter i material och utförande.

Reparationer under garantin får endast utföras av ett auktoriserat servicecenter. Det ursprungliga inköpskvittot (med inköpsdatum) måste 
uppvisas vid anspråk på garantin.

Garantin gäller inte i följande fall:
 Normalt slitage
 Felaktig användning, t.ex. överbelastning av enheten, användning av ej godkända tillbehör
 Användning av våld, skador orsakade av yttre påverkan
 Skador orsakade av att bruksanvisningen inte har följts, t.ex. anslutning till ett olämpligt elnät eller att monteringsanvisningen inte följts 
 Helt eller delvis demonterad utrustning

All reparation ska alltid utföras hos en auktoriserad verkstad med originalreservdelar.
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14 EG-försäkran om överensstämmelse
Vi försäkrar härmed att konstruktionen av enheten som beskrivs nedan motsvarar de relevanta grundläggande hälso- och säkerhetskraven i EG-
direktiven så som vi har släppt ut produkten på marknaden. Denna deklaration avser endast maskinen i det skick som den släpptes ut på marknaden 
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Produkt: *³�&@��
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�
Typ: Flexo
Tillämpliga EU-direktiv: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmoniserade standarder: EN 55014-1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Auktoriserad representant för sammanställning av 
tekniska dokument:
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Holger Krogsgaard
General Manager
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
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Tyskland
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Suomi
Lue käyttöohje huolellisesti ennen pölynimurin käyttöä. Käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja turvallisuudesta, käyttöönotosta, käytöstä, huol-
losta ja ylläpidosta. Säilytä käyttöohjeet turvallisessa paikassa ja luovuta se seuraavalle omistajalle, jos myyt laitteen. 
Valmistaja pidättää itsellään oikeuden tehdä suunnitteluun liittyviä ja teknisiä muutoksia.

1  Käytetyt symbolit ja merkit
Symboli/merkkisana Kuvaus

l
Tämä on varoitussymboli. Se osoittaa mahdollisen loukkaantumisvaaran. Noudata kaikkia 
tämän symbolin ohjeita välttääksesi loukkaantumiset tai jopa kuoleman. Varoitussymbolin 
yhteydessä käytetään aina merkkisanoja VAARA, VAROITUS ja HUOMIO.

VAARA Osoittaa suuren riskin vaaran, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä 
ei vältetä.

VAROITUS! Osoittaa keskisuuren riskin vaaran, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, 
jos sitä ei vältetä.

HUOMIO! Osoittaa vähäisen riskin vaaran, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä.

OHJE Osoittaa huomautuksia tai ohjeita, jotka helpottavat työtä ja varmistavat turvallisen työskentelyn.
� Osoittaa ehdon, joka on täytettävä, ennen kuin toiminto voidaan suorittaa.
  Tarkoittaa toimintoja, jotka käyttäjän on suoritettava peräkkäin.

  Näyttää toiminnon tuloksen.
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2  Turvaohjeet
2.1  Tärkeät turvaohjeet

l VAROITUS!
Räjähdys- ja tulipalovaara
Kone voi syttyä tuleen, kun se imuroi syttyviä aineita tai ylikuumenneita osia. Lentävien osien aiheuttama palovamman tai loukkaan-
tumisen vaara.

 Älä käytä pölynimuria mahdollisesti räjähdysalttiissa ympäristössä.
 Pidä pölynimuri loitolla syttyvistä kaasuista ja aineista.
 Älä käytä pölynimuria aerosoliympäristössä.
 Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida:

• syttyvät tai räjähtävät liuottimet
• liuottimilla kyllästetyt kankaat
• räjähtävät pölyt
• nesteet, kuten bensiini, öljy, alkoholi tai tinneri
• materiaalit ja lastut, jotka ovat kuumempia kuin 60 °C

 Sammuta pölynimuri välittömästi, jos moottori on tukossa.

l VAROITUS!
Vaarallisten pölyjen aiheuttama terveysvaara
Vaarallisten pölyjen hengittäminen voi aiheuttaa vakavia keuhkosairauksia.

 Älä imuroi asbestia sisältävää pölyä.
 Sammuta pölynimuri ennen huoltotoimenpiteitä.
 Käytä asianmukaisia   henkilökohtaisia   suojavarusteita.
 Puhdista pölynimuri ennen purkamista.
 Puhdista huoltoalue töiden jälkeen.

l VAROITUS!
Sähköiskun vaara!

 Sammuta pölynimuri jokaisen käyttökerran jälkeen ja ennen huoltotoimenpiteitä.
 Älä koskaan avaa pölynimuria ulkona sateen tai myrskyn aikana. 
 Säilytä pölynimuri sisätiloissa kuivassa ja jäätymättömässä paikassa.
 Sammuta pölynimuri välittömästi, jos vaahtoa tai nestettä roiskuu ulos. Tyhjennä säiliö ja puhdista suodatin.
 Älä koskaan upota laitetta, liitäntäjohtoa tai pistoketta veteen, muuten on olemassa sähköiskun vaara. Kun työskentelet laitteen 

kanssa, varmista, että liitäntäkaapeli ja mahdollinen jatkojohto eivät ole vedessä.
 Älä koskaan koske pistokkeeseen märin käsin.
 Älä käytä laitetta sateessa. Jos vettä pääsee sähkölaitteeseen, sähköiskun vaara kasvaa.
 Älä vedä pistoketta irti pistorasiasta vetämällä liitäntäkaapelista.
 Tarkista virtajohto ja verkkopistoke vaurioiden varalta ennen jokaista käyttökertaa. Jos verkkojohto on vaurioitunut, vaihdata se 

välittömästi valtuutetun asiakaspalvelun tai pätevän sähköasentajan toimesta.
 Sähkövioista johtuvien onnettomuuksien välttämiseksi suosittelemme käyttämään verkkopuolen virtaa rajoittavalla katkaisijalla 

(enintään 30 mA nimellislaukaisuvirta) varustettuja pistorasioita.
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l VAROITUS!
Epäasianmukaisen huollon, korjauksen ja puhdistuksen aiheuttama vaara
Laitteet, joita ei ole huollettu ja korjattu asianmukaisesti, aiheuttavat vaaran käyttäjälle.

 Korjauksia saa suorittaa vain pätevä henkilöstö, esim. asiakaspalvelu.
 Käytä vain alkuperäisiä varaosia.
 Käytä vain pölynimurin mukana toimitettuja tai käyttöohjeessa mainittuja lisävarusteita. 
 $������������������
#�%���������<�����������������)���'|������
������%���|�����%����%�����������������#���������%���
 Älä käytä syttyviä puhdistusaineita.
 Älä puhdista höyrysuihkulaitteilla tai korkeapainepesureilla.
 Älä puhdista suodatinsarjaa paineilmalla.
 Älä puhdista pölynimurin osia hapolla, asetonilla tai liuottimilla. Ne voivat vahingoittaa materiaalia.

l VAROITUS!
Inhimillisestä virheestä johtuva vaara

 Pölynimuria eivät saa käyttää henkilöt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei 
ole kokemusta ja tietoa.

 Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.
 Älä osoita suutinta, letkua tai putkea ihmisiä tai eläimiä kohti.

l VAROITUS!
Virheellisen käsittelyn aiheuttama loukkaantumisriski

 Älä jätä pölynimuria ilman valvontaa
 Älä koskaan seiso tai istu pölynimurin päällä.
 Aseta pölynimuri vain vaakasuoralle alustalle.
 Putoamisvaara työskennellessä portaissa. Varmista, että seisot turvallisesti.
 Älä vedä tai taivuta imuletkua terävien reunojen yli tai purista sitä.
 Aseta imuletku aina niin, ettei kukaan voi kompastua siihen.
 Älä käytä pölynimuria tai sen lisävarusteita seuraavissa tapauksissa:

• Pölynimuri on vaurioitunut näkyvästi, esim. halkeamia kotelossa, terävien reunojen aiheuttamia vaurioita.
• Jos epäillään piileviä vikoja, esim. kaatumisen jälkeen

l VAROITUS!
Salamaniskujen aiheuttama vaara

 Älä käytä pölynimuria ulkona ukkosmyrskyn aikana.

l HUOMIO!
Melun aiheuttama vaara
Väsymyksen, stressin tai epäselvän kommunikoinnin aiheuttama loukkaantumisvaara.

 Käytä kuulosuojaimia työskennellessäsi.

l HUOMIO!
Huonon asennon aiheuttama vammojen vaara

 Säilytä hyvä asento imuroinnin aikana.

l HUOMIO!
Mahdollinen loukkaantumisvaara, kun työskentelet viallisen laitteen kanssa

 Sammuta pölynimuri välittömästi, jos huomaat vian.
 Älä ota viallista laitetta käyttöön.
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l HUOMIO!
Tukehtumisvaara

 Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaaleilla, esim. muovipusseilla.
 Älä anna lasten leikkiä pienillä osilla.

2.2  Määräysten mukainen käyttö
Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksien monikäyttöisenä pölynimurina tässä käyttöoppaassa ja turvallisuusohjeissa kuvatulla tavalla.

 Suojaa laitetta sateelta. Älä säilytä ulkona.
 Tätä laitetta ei saa käyttää tuhkan ja noen imurointiin.
 Käytä monikäyttöistä pölynimuria vain seuraavien kanssa:

 � Y�%�'�
�����������������@����'|��'����
  Alkuperäiset varaosat, tarvikkeet ja erikoistarvikkeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat väärästä tai virheellisestä käytöstä.

2.3  Kohtuullisesti ennakoitavissa oleva käyttö (väärinkäyttö)
 J���%����|�����'|������
������������
%��������%��'�����������@�����������%����||��
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3  Ensimmäinen käyttökerta
Kun purat laitteen pakkauksesta, tarkista sen sisällön 
täydellisyys ja onko siinä mahdollisesti kuljetuksen aiheuttamia 
vaurioita.

Varmista, että seuraavat vaatimukset täyttyvät:
 Pölynimuri, virtajohto, imuletku ja lisävarusteet ovat ehjät.
 Kaikki suodattimet on asennettu ja ne ovat ehjiä.

4  Käyttöön valmistautuminen

4.1   Lisävarusteiden asennus
Työnnä letkusovitin (13) imuaukkoon (6). Irrota letku kiertämällä 
letkusovitinta.

Kuva 1: Letkusovitin ja imumuhvi

Liitä letkusovitin (13) putkiin (14). Varmista, että letkua, jossa on 
pysäköintikoukku, ei ole liitetty suoraan letkuun, jossa on sovitin 
(13).

Liitä lattiasuutin (16) putkeen (14). Lattiasuuttimessa (16) on 
kaksi erilaista sisäkettä: harjaversio (A) kuivapoimintaa varten ja 
vetolastalla varustettu versio (B) märkäpoimintaa varten.

Osien vaihtaminen:
Irrota lisäosat ruuvitaltalla (A).
Asenna muut lisäosat (B).

4.2  Pääkappaleen irrottaminen
Irrota pää vetämällä varovasti molemmilla puolilla olevista pidik-
keistä. Älä vedä liian kovaa, muuten ne saattavat rikkoutua.

4.3  Roskapussin käyttö (valinnainen)
Irrota pölynimurin pää säiliöstä (katso kohta 4.2)
Liu'uta pölypussi sisäpuolelta imuaukon (6) päälle.
Varmista, että pölypussi on asettamisen jälkeen kiinnitetty ja 
suljettu paikalleen kunnolla.
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4.4   Sienisuodattimen kiinnitys (valinnainen)
Sienisuodatinta (A) tulee käyttää veden imemiseen.

Irrota pölynimurin pää säiliöstä (katso kohta 4.2).
Vedä sienisuodatin (A) suodatinkoriin ja kiristä siteillä (B). 
Varmista, että se on kiinnitetty kunnolla.

4.5   HEPA-suodattimen kiinnitys (valinnainen)
Irrota pölynimurin pää säiliöstä (katso kohta 4.2). 
Työnnä HEPA-suodatin (A) suodatinkoriin. 

Kiinnitä kansi (B) suodattimeen. 
Lisää tiiviste (C) ja kiinnitä moduuli kiinnikkeellä (D) kiertämällä 
sitä.

5  Käyttö

Märkä-kuivaimuria voidaan käyttää sekä imurointiin että puhalta-
miseen.

5.1  Puhallustoiminto

5.1.1  Puhdistus
Puhallus voi soveltua ihanteellisesti puhdistukseen vaikeapääsy-
issä paikoissa tai paikoissa, joissa imurointi ei ole mahdollista, 
esim. lehtien imurointi soralta.

Varmista, että imuletku on puhdas ja ehjä.
Työnnä letkun sovitin (13) puhallusaukkoon (5).
Käynnistä kone painamalla pääkytkintä (1).

5.1.2  Täyttäminen puhaltamalla
Märkä-kuivaimuria voidaan käyttää myös ilmapatjojen tai vastaavi-
en esineiden täyttämiseen.

Varmista, että imuletku on puhdas ja ehjä.
Kiinnitä letku (13) puhallusaukkoon (5).
Kiinnitä sopiva puhallussovittimen osa (18, lisävaruste) letkuun.
Kytke pölynimuri päälle painamalla pääkytkintä (1).
Täytä ilmapatja tai vastaava esine.
Sammuta imuri, kun kohteen haluttu koko on saavutettu

OHJE
Räjähdysvaara

Sammuta laite ajoissa.

Irrota letku kiertämällä sovitinta.

5.2  Imeminen
l VAROITUS!

Tulipalon vaara! Räjähdysvaara! Sähköiskun vaara!
Noudata luvun 2 turvallisuusohjeita.

5.2.1  Kuivaimurointi
Märkä-kuivaimuria voidaan käyttää pölypussin (12) kanssa tai 
ilman sitä kuivaimurointiin. Kun työskentelet ilman pölypussia (12, 
lisävaruste), on erittäin suositeltavaa käyttää HEPA-suodatinta (11, 
lisävaruste).
Sienisuodatin (10) on tarkoitettu ensisijaisesti märkäimurointiin ja 
moottorin suojaamiseen, jos pölynimuripussi (12) rikkoutuu.
Katso suodattimen kiinnitys kohdista 4.4 ja 4.5. Katso pölypussin 
käyttö kohdasta 4.3
Käytä kuivaa sisäosaa ja lattiaharjaa lattioiden kuivaimurointiin. 
Katso kohta 4.1.
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5.2.2  Märkäimurointi 
l VAROITUS!

Sähköiskun vaara!
Sammuta pölynimuri välittömästi, jos vaahtoa tai nestettä 
roiskuu ulos. Tyhjennä säiliö ja suodatinsarja.

l VAROITUS!
Älä imuroi nesteitä ilman suodatinta (10 tai 11).

Konetta voidaan käyttää nesteiden imuroimiseen. Katso myös 
turvallisuusohjeet koskien sitä, mitä saa imuroida ja mitä pitää 
huomioida. Käytä lattioissa märkiin kohteisiin tarkoitettua sisäosaa 
ja lattiaharjaa (katso kohta 2.1). Kun säiliö on täynnä, säiliön sisällä 
oleva kelluke pysäyttää imemisen. Varmista aina märkäimuroinnin 
aikana, ettei koneesta vuoda vettä toimintahäiriön vuoksi. Jos 
näin on, sammuta kone välittömästi ja irrota pistoke pistorasiasta. 
Tyhjennä kone ja anna sen kuivua, kunnes kaikki koneen sisällä 
oleva vesi on haihtunut.

OHJE
Jos kuiva- ja märkäimuroinnin välillä on vaihdettava usein, 
suosittelemme toisen suodatinsarjan käyttöä.

5.3  Pistorasia (valinnainen)
Märkä-kuivaimuria voidaan käyttää kevyenä pölynpoistojärjest-
elmänä sähkötyökalujen kanssa työskennellessä.
Ennen kuin liität sähkötyökalun, varmista, että sähkötyökalun 
kuormitus ei ylitä pistorasiassa ilmoitettua enimmäiskuormitusta.

Liitä sähkötyökalu pölyimurin pistorasiaan (A).
Irrota käsiputki ja kiinnitä työkalusovitin (B).
Liitä työkalusovitin sähkötyökaluun (C).
Kytke pölynimuri päälle asentoon II (D).
Kytke sähkötyökalu päälle ja pölynimuri käynnistyy automaat-
tisesti yhdessä sähkötyökalun kanssa. Pölynimuri pysähtyy 
viiveellä puhdistaakseen letkun pölystä.

5.4   Suodattimen puhdistus
Kun työskentelet hienolla pölyllä, HEPA-suodatin (lisävaruste) voi 
tukkeutua, jolloin suorituskyky heikkenee. Suorituskyky voidaan pa-
lauttaa puhdistamalla suodatin. Tämä tehdään seuraavalla tavalla:

Käynnistä kone ja 
liitä letku imuaukkoon.
Sulje letkun liitin käsin
Paina nopeasti suodattimen puhdistuspainiketta (valinnainen) 5 
kertaa kädelläsi.

B

TWIST

C

A

FI
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5.4.1  HEPA-suodattimen puhdistus (valinnainen)
Jos suodattimet ovat erittäin likaisia, esim. jos ne ovat likaantuneet 
mudalla, eikä niitä voida puhdistaa automaattisella suodattimen 
puhdistuksella, suodattimet voidaan irrottaa ja puhdistaa seuraavi-
en kuvien mukaisesti: 

6  Ohjeita käytön jälkeen
Kone tulee säilyttää pakkaselta suojatussa tilassa.
Kaikki lisävarusteet voidaan säilyttää koneessa. 

Lattiasuuttimella varustetut letkut voidaan asentaa koneeseen 
käytön jälkeen. Katso alla oleva kuva:

7  Huolto
l VAROITUS!

Sähköiskun vaara
Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen huoltoa tai puh-
distusta. Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen laitteen 
puhdistamista tai huoltoa.

l VAROITUS!
Pölyn aiheuttama vaara

Sammuta pölynimuri ennen huoltotoimenpiteitä.
Käytä asianmukaisia   henkilökohtaisia   suojavarusteita.
Puhdista pölynimuri ennen purkamista.
Huolehdi riittävästä tuuletuksesta purkamisen aikana.
Puhdista huoltoalue töiden jälkeen.

8  Puhdistus
l VAROITUS!

Vääränlaisen puhdistuksen aiheuttama vaara
Laitteet, joita ei ole huollettu asianmukaisesti, aiheuttavat vaaran 
käyttäjälle.

Älä käytä syttyviä puhdistusaineita.
Älä puhdista höyrysuihkulaitteilla tai korkeapainepesureilla.
Älä puhdista suodatinsarjaa paineilmalla.

OHJE
Hapot, asetoni ja liuottimet voivat vahingoittaa imurin osia.

Puhdista säiliöt ja tarvikkeet vedellä.
Pyyhi kansi kostealla liinalla.
Anna säiliöiden ja tarvikkeiden kuivua.

9  Vianetsintä ja korjaus
l VAROITUS!

Väärin korjatut pölynimurit ovat vaaraksi käyttäjälle!
Korjauksia saa suorittaa vain pätevä henkilöstö, esim. 
asiakaspalvelu. 
Käytä vain alkuperäisiä varaosia.

OHJE
Toimintahäiriöt eivät aina johdu pölynimurin viasta.
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10  Alkuperäisosia
OHJE

Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita.

Tuotteen kuvaus Erityiset ominaisuudet/materiaali Tilausnro.:
Suodatin FPP 750 462561
Suodatinpussi FBV 20 (5 kpl. pakkaus) 462578

Löydät lisätarvikkeita erikoistarvikeluettelosta, jonka saat starmix-huoltotiimiltä pyynnöstä tai jonka voit tilata verkosta: 
www.starmix.de, sähköposti: info@starmix.de.

11 Hävittäminen
Vanhat laitteet sisältävät arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan kierrättää. Älä hävitä pölynimuria tavallisen kotitalousjätteen mukana. Hävitä 
se asianmukaisesti sopivaan keräyspisteeseen, esim. kunnalliseen hävityspisteeseen.

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, että tätä tuotetta ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Sen sijaan se tulee viedä 
asianmukaiseen keräyspisteeseen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätystä varten. Varmistamalla, että tämä tuote hävitetään asianmu-
kaisesti, autat estämään mahdolliset kielteiset seuraukset ympäristölle ja ihmisten terveydelle, joita voisi muutoin aiheutua tämän tuotteen 
epäasianmukaisesta hävittämisestä. Saat lisätietoja tämän tuotteen kierrätyksestä ottamalla yhteyttä kaupungin virastoon, kotitalousjätteen 
käsittelypalveluun tai liikkeeseen, josta ostit tuotteen.
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12   Tekniset tiedot
Flexo yksikkö AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Mitat (P x L x K) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Säiliön koko l 20 20 15 15

Taajuus Hz 50–60

Jännite V 220–240

+���X����@��%��[ W ^��__�@�^��__

Maks. teho pistorasiassa W 1 000 - 1 000 -

������X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP-suoja IPX4

Suojausluokka I II I II

Äänenpainetaso LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Takuu
Valmistaja myöntää asiakkaan asuinmaan lainsäädännön mukaisen takuun, jonka vähimmäiskesto on 1 vuosi (EU: 2 vuotta), alkaen siitä 
päivästä, jolloin laite myytiin loppukäyttäjälle.

Takuu kattaa vain materiaali- ja valmistusvirheet.

Takuukorjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike. Alkuperäinen ostokuitti (jossa on ostopäivä) on esitettävä takuuta haettaessa.

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:
 Normaali kuluminen
 Epäasianmukainen käyttö, esim. laitteen ylikuormitus, ei-hyväksyttyjen lisävarusteiden käyttö
 Voiman käyttö, ulkoisten vaikutusten aiheuttamat vauriot
 Vauriot, jotka aiheutuvat käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä, esim. liittäminen sopimattomaan verkkovirtaan tai asennusohjeen 

laiminlyönti 
 Laite on purettu osittain tai kokonaan

Kaikki korjaukset tulee aina tehdä valtuutetussa korjaamossa käyttämällä alkuperäisiä varaosia.
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14  EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme täten, että alla kuvatun laitteen suunnittelu ja rakenne vastaavat EY-direktiivien asiaankuuluvia terveys- ja turvallisuusvaatimuksia sellaisina 
kuin olemme saattaneet ne markkinoille. Tämä vakuutus koskee vain konetta siinä kunnossa, jossa se saatettiin markkinoille, eikä se kata loppukäyttäjän 
��|���������������%��'������������@������|������%���������������������%����
Tuote: Märkä-kuivaimuri
Tyyppi: Flexo
Sovellettavat EU-direktiivit: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmonisoidut standardit: EN 55014-1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Teknisten asiakirjojen kokoonpanemiseksi on valtuutettu: ;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�������%��

20.2.2023

Holger Krogsgaard
Pääjohtaja
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1–3
�&��_�^�;	�
�	��@]���
Saksa
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Norsk
Vennligst les denne bruksanvisningen nøye før du bruker støvsugeren. Instruksjonsboken inneholder viktige opplysninger om sikkerhet, 
igangsetting, betjening, vedlikehold og stell. Oppbevar instruksjonsboken på et trygt sted og overgi den til den neste eieren når du selger 
enheten. 
�
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1  Brukte symboler og tegn
Symbol / signalord Beskrivelse

l
Dette er varselsymbolet. Det indikerer den mulige fare for personskade. Følg alle instruksjoner 
på dette symbolet for å unngå personskader eller dødsfall. Varselsymbolet suppleres alltid med 
signalordene FARE, ADVARSEL og OBS!.

FARE! Indikerer en fare med høy risiko, som kan føre til død eller alvorlige personskader, hvis den ikke 
avverges.

ADVARSEL! Indikerer en fare med middels risiko, som kan føre til død eller alvorlige personskader hvis den 
ikke unngås.

OBS! Indikerer en fare med lav risiko, som kan føre til mindre eller moderate personskader, hvis den 
ikke avverges.

HENSTILLING Angir henstillinger eller instruksjoner, som forenkler arbeidet og garanterer en sikker drift.
� Angir en betingelse, som må oppfylles før en handling kan gjennomføres.
  Angir handlinger som må utføres av brukeren trinnvis i en bestemt rekkefølge.

  Viser resultatet av en handling.
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2  Sikkerhetsinstruksjoner
2.1  Viktige sikkerhetsinstruksjoner

l ADVARSEL!
Eksplosjons- og brannfare
Ved støvsuging av brennbare stoffer eller overopphetede komponenter, kan maskinen ta fyr. Fare for brann- eller personskader på grunn 
�#�������������
�

 Ikke bruk støvsugeren i potensielt eksplosjonsfarlige omgivelser.
 Hold støvsugeren borte fra brennbare gasser og substanser.
 Ikke bruk støvsugeren i et aerosolmiljø.
 De følgende materialene må ikke støvsuges:

• brennbare eller eksplosive løsemidler
• stoffer impregnert med løsemidler
• eksplosivt støv
• Væsker som bensin, olje, alkohol, tynner
• Materialer og sponer, som er varmere enn 60 °C

 Slå av støvsugeren umiddelbart, hvis motoren er blokkert.

l ADVARSEL!
Helsefare på grunn av farlig støv
Innånding av farlig støv kan føre til alvorlige lungesykdommer.

 Ikke støvsug opp støvet, som inneholder asbest.
 Slå av støvsugeren før ethvert vedlikehold.
 Bruk passende personlig verneutstyr.
 Rengjør støvsugeren før demonteringen.
 Rengjør vedlikeholdsområdet etter arbeidet.

l ADVARSEL!
Fare for strømstøt!

 Slå av støvsugeren etter hver bruk og før hvert vedlikehold.
 Åpne aldri støvsugeren utendørs under regn eller storm. 
 Oppbevar støvsugeren innendørs på et tørt og frostfritt sted.
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 Senk aldri apparatet, tilkoblingskabelen og støpselet ned i vann, på grunn av faren for elektrisk støt. Når du arbeider med apparatet, 
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 Ta aldri på støpselet med fuktige hender.
 Ikke bruk apparatet i regnet. Hvis vann kommer inn i et elektrisk apparat, øker risikoen for strømstøt.
 Trekk støpselet men IKKE tilkoblingskabelen ut av stikkontakten.
 Sjekk nettkabelen med støpselet for eventuell beskadigelse før hver bruk. Hvis nettkabelen er beskadiget, må den umiddelbart skiftes 
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 For å unngå ulykker på grunn av elektriske feil, anbefaler vi å bruke stikkontakter med en strømbegrensende sikkerhetsbryter i 

strømnettet (maks. 30 mA nominell utløsningsstrøm).
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l ADVARSEL!
Fare på grunn av feil vedlikehold, reparasjon og rengjøring
Apparater som vedlikeholdes og repareres på en feil måte, utgjør en fare for brukeren.
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 Bruk kun originale reservedeler.
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 Ikke bruk brennbare rengjøringsmidler.
 Ikke rengjør med dampstråleapparater eller høytrykksvaskere.
 �%%��
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 Ikke rengjør støvsugerdeler med syre, aceton eller løsemidler. De kan skade materialet.

l ADVARSEL!
Fare for menneskelig svikt

 Støvsugeren må ikke brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med man-
glende erfaring og kunnskap.

 Barn må være under tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
 Ikke rett munnstykket, slangen eller røret mot mennesker eller dyr.

l ADVARSEL!
Fare for personskade på grunn av feil håndtering

 Ikke la støvsugeren være uten tilsyn
 Stå eller sitt aldri på støvsugeren.
 ������
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 Fare for fall ved arbeid i trapper. Sørg for at apparatet står stabilt.
 Ikke trekk, bøy eller klem sugeslangen over skarpe kanter.
 Legg alltid sugeslangen slik at ingen kan snuble i den.
 Ikke bruk støvsugeren eller dens tilbehør i følgende tilfeller:

• Støvsugeren er synlig skadet, f.eks. sprekker i huset, beskadigelse på grunn av skarpe kanter.
• Ved mistanke om skjulte mangler, f.eks. etter et fall

l ADVARSEL!
Fare for lynnedslag

 Ikke bruk støvsugeren utendørs i tordenvær.

l OBS!
Støyfare
Fare for personskade på grunn av tretthet, stress eller vanskelig kommunikasjon.

 Bruk hørselsvern under arbeidet.

l OBS!
Fare for holdningsskader

 Sørg for at ha en god kroppsholdning ved støvsuging.

l OBS!
Mulig fare for personskade ved arbeid med et defekt apparat

 Slå av støvsugeren umiddelbart hvis du oppdager en defekt.
 Ikke sett et defekt apparat i drift.
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l OBS!
Kvelningsfare

 Ikke la barn leke med emballasjemateriale, f.eks. plastposer.
 Ikke la barn leke med små deler.

2.2  Tiltenkt bruk
Apparatet er beregnet for bruk som en universal husholdningsstøvsuger i samsvar med beskrivelsene i denne bruksanvisningen og 
sikkerhetsinstruksjonene.

 Beskytt apparatet mot regn. Må ikke oppbevares utendørs.
 Dette apparatet må ikke brukes til å suge opp aske og sot.
 Bruk kun universalstøvsugeren med:

 � ?
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  Originale reservedeler, tilbehør og spesialtilbehør

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som kan oppstå som følge av feil bruk eller betjening.

2.3  Rimelig forutsigbar feilbruk (misbruk)
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3  Før første gangs bruk
���%%��������������
�%��'����������������%%��)�������
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kader når du pakker ut enheten.

Sørg for at følgende krav er oppfylt:
 Støvsugeren, nettkabelen, sugeslangen og tilbehøret er 

uskadet.
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4  Forberedelse til drift

4.1   Montering av tilbehør
Skyv slangeadapteren (13) inn i sugeinntaket (6). For å fjerne 
slangen, vri slangeadapteren.

Fig. 1: Slangeadapter og innsugningsstuss

Forbinde slangeadapteren (13) med rørene (14). Sørg for at 
slangen med parkeringskroken ikke er koblet direkte til slangen 
med adapter (13).

Lås gulvmunnstykket (16) på røret (14). Gulvmunnstykket (16) har 
to forskjellige innsatser: en børsteversjon (A) for tørr oppsamling og 
en nalversjon (B) for våt oppsamling.

Slik bytter du innsatser:
Fjern innsatsene med en skrutrekker (A).
Sett inn de andre innsatsene (B).

4.2  Fjernelse av hodet
Til å fjerne hodet, dra forsiktig i klipsene på begge sider. Ikke dra for 
hardt, da går de i stykker.

4.3  Bruk av en avfallpose (valgfritt)
Ta støvsugerhodet ut av beholderen (se Avsnitt 4.2)
Skyv støvposen fra innsiden over sugeinntaket (6).
Sørg for etter innsetting, at støvposen er riktig festet og er tett.



110 - no
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Ta støvsugerhodet ut av beholderen (se Avsnitt 4.2).
+
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(B). Sørg for at det er riktig festet.

4.5  ��������	��Y�#�$%@����������Y��	������
Ta støvsugerhodet ut av beholderen (se Avsnitt 4.2). 
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Legg til tetningen (C) og fest samlingen med festeanordningen 
(D) ved å dreie den.

5  Drift

*³�&@�µ
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5.1  Blåsefunksjon

5.1.1  Rengjøring
Utblåsingen kan være ideelt for rengjøring av vanskelig tilgjengelige 
steder eller hvor støvsuging ikke er mulig, som f.eks. blader fra et 
gruslag.

Sørg for at sugeslangen er ren og uskadet.
Stikk slangen (13) inn i blåseutløpet (5).
Slå på maskinen ved å trykke på hovedbryteren (1).

5.1.2  Oppblåsing
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lignende gjenstander.

Sørg for at sugeslangen er ren og uskadet.
Fest slangen (13) på blåseutløpet (5).
Fest den passende delen av blåseadapteren (18, valgfritt) på 
slangen.
Slå på sugeren ved å trykke på hovedbryteren (1).
Blås opp en luftmadrass eller lignende gjenstand.
Slå av støvsugeren når ønsket størrelse på objektet er oppnådd

HENSTILLING
Fare for sprengning

Slå av apparatet i tide.

Fjern slangen ved å fordreie adapteren.

5.2  Suge
l ADVARSEL!

Brannfare! Eksplosjonsfare! Fare for elektrisk støt!
Følg sikkerhetsinstruksjonene i kapittel 2.

5.2.1  Tørr suging
*³�&@�µ
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avsuging. Når du arbeider uten støvpose (12, valgfritt) anbefales 
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beskytte motoren hvis støvsugerposen (12) går i stykker.
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se avsnitt 4.3
For tørr suging på gulv, bruk tørr innsats og gulvbørste. Se Avsnitt 
4.1.
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5.2.2  Våt suging 
l ADVARSEL!

Fare for elektrisk støt!
Hvis skum eller væske lekker ut, slå av støvsugeren umiddel-
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l ADVARSEL!
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Maskinen kan brukes til å suge opp væsker. Se også sikker-
hetsinstruksjonene om hva kan suges opp og hva du må være 
oppmerksom på. For gulv, bruk den våte innsatsen og gulvbørsten 
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sugeeffekten. Sørg alltid for ved våt suging, at vann ikke lekker 
ut av maskinen på grunn av funksjonsfeil. Hvis dette skjer, slå av 
maskinen umiddelbart og trekk ut støpselet. Tøm maskinen og la 
den tørke til alt vannet inne i maskinen er fordampet.

HENSTILLING
Hvis en hyppig veksling mellom tørr og våt suging er nødvendig, 
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5.3  Stikkontakt (valgfritt)
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du arbeider med elektroverktøy.
Før du tilkobler elektroverktøyet, sørg for at belastningen på 
elektroverktøyet ikke overskrider den maksimale belastningen som 
er angitt på stikkontakten.

Plugg elektroverktøyet inn i stikkontakten på sugeren (A).
Fjern håndrøret og monter verktøyadapteren (B).
Stikk verktøyadapteren inn i elektroverktøyet (C).
Slå på støvsugeren i posisjon II (D).
Slå på elektroverktøyet, og støvsugeren starter automatisk 
sammen med elektroverktøyet. Støvsugeren stopper med en 
forsinkelse for å fjerne støv fra slangen.

5.4   Filterrengjøring
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og effekten reduseres. Effekten kan gjenopprettes ved rengjøring 
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Slå på maskinen og 
Koble slangen til sugeinntaket.
Lukk slangetilkoblingen for hånd
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hånd.

B

TWIST

C

A

D
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rengjøres i henhold til følgende bilder: 

6  Anvisninger etter bruk
Maskinen skal oppbevares i et frostfritt rom.
Alt tilbehør kan oppbevares på maskinen. 

Slangene med gulvmunnstykke kan plasseres på maskinen etter 
bruk. Se bildet nedenfor:

7  Vedlikehold
l ADVARSEL!

Fare for elektrisk støt
Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten før vedlikehold eller 
rengjøring. Før rengjøring eller vedlikehold av apparatet, må 
støpselet være trukket ut av stikkontakten.

l ADVARSEL!
Fare på grunn av støv

Slå av støvsugeren før ethvert vedlikehold.
Bruk passende personlig verneutstyr.
Rengjør støvsugeren før demonteringen.
Sørg for tilstrekkelig ventilasjon ved demontering.
Rengjør vedlikeholdsområdet etter arbeidet.

8  Rengjøring
l ADVARSEL!

Fare på grunn av feil rengjøring
Apparater som ikke vedlikeholdes på riktig måte, utgjør en fare 
for brukeren.

Ikke bruk brennbare rengjøringsmidler.
Ikke rengjør med dampstråleapparater eller høytrykksvas-
kere.
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HENSTILLING
Syrer, aceton og løsemidler kan skade støvsugerens deler.

Rengjør beholdere og tilbehør med vann.
Tørk av lokket med en fuktig klut.
La beholderne og tilbehørdeler tørke.

9  Feilsøking og reparasjon
l ADVARSEL!

Støvsugere som er reparert på feil måte utgjør en fare for 
brukeren!
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kundeservicetekniker. 
Bruk kun originale reservedeler.

HENSTILLING
Funksjonsfeil oppstår ikke alltid på grunn av defekter i støv-
sugeren.
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10  Originale deler
HENSTILLING

Bruk kun originalt tilbehør.

Produktbeskrivelse Spesielle egenskaper/materiale Bestillingsnr.:
Filter FPP 750 462561
Filterpose FBV 20 (pakke med 5 stk.) 462578
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www.starmix.de, e-post: info@starmix.de.

11 Avhending
Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan resirkuleres. Avhende ikke støvsugeren sammen med vanlig husholdningsavfall. 
Avhende den på riktig måte ved et egnet innsamlingssted, f.eks. din kommunale resirkulerings- eller avhendingssted.

Symbolet på produktet eller emballasjen indikerer at dette produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. I stedet bør det bringes til 
et egnet innsamlingssted for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Når du sørger for at dette produktet avhendes på riktig 
måte, bidrar du til å forhindre potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse, som ellers kan forårsakes av uhensikts-
messig avfallshåndtering av dette produktet. For mer detaljerte opplysninger om resirkulering av dette produktet, ta kontakt med de lokale 
myndigheter, tjeneste til avfallsavhending for husholdninger eller butikken der du kjøpte produktet.
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12 Tekniske data
Flexo Enhet AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Mål (L x B x H) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Beholderstørrelse l 20 20 15 15

Frekvens Hz 50 - 60

Spenning V 220 - 240

;���%��X����@��%��[ W ^�__�@�^�__

Maks. effekt i stikkontakten W 1000 - 1000 -

*�%��X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP-beskyttelse IPX4

Beskyttelsesklasse I II I II

Lydtrykknivå LpA dB(A) 76,5 (K=3,0)

13 Garanti
Produsenten gir en garanti i samsvar med lovgivningen i landet der kunden er bosatt, med en varighet på minst 1 år (EU: 2 år), startende fra 
datoen da apparatet ble solgt til sluttbrukeren.

Garantien dekker kun materiale- og fabrikasjonsfeil.

Reparasjoner under garantien må kun utføres av et autorisert servicesenter. Når du fremsetter et krav under garantien, må den originale 
kjøpskvitteringen (med kjøpsdato) fremlegges.

Garantien gjelder ikke i følgende tilfeller:
 Normal slitasje og elde
 Feil bruk, f.eks. overbelastning av apparatet, bruk av ikke-godkjent tilbehør
 Bruk av makt, skader på grunn av ytre påvirkninger
 Skader på grunn av manglende overholdelse av brukerveiledningen, f.eks. tilkobling til et uegnet strømnett eller manglende overholdelse 

av installasjoninstruksjonene 
 Helt eller delvis demonterte apparater

Enhver reparasjon skal alltid gjennomføres på et autorisert verksted med originale reservedeler.
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14 Ef-samsvarserklæring
Vi erklærer herved at apparatet som er beskrevet nedenfor, på grunn av sin utforming og konstruksjon, oppfyller de relevante grunnleggende helse- og 
sikkerhetskravene i EF-direktivene, slik vi har plassert det på markedet. Denne erklæringen gjelder utelukkende maskinen i den tilstand den ble plassert 
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Produkt: *³�&@�µ
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Type: Flexo
Gjeldende EU-direktiver: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmoniserte standarder: EN 55014-1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

Autorisert representant for utarbeidelse av teknisk 
dokumentasjon:
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Dansk
Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt, før du bruger støvsugeren. Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om sikkerhed, 
idriftsættelse, drift, vedligeholdelse og pleje. Opbevar brugsanvisningen på et sikkert sted og giv den videre til den næste ejer, hvis du 
sælger apparatet. 
�
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1  Anvendte symboler og tegn
Symbol / signalord Beskrivelse

l
Dette er et advarselssymbol. Det angiver den mulige risiko for personskade. Overhold alle 
instruktioner med dette symbol for at undgå personskade eller endog dødsfald. Advarselssym-
bolet er altid ledsaget af signalordene FARE, ADVARSEL og FORSIGTIG.

FARE! Angiver en fare med en høj risiko, som vil medføre død eller alvorlig personskade, hvis den ikke 
afværges.

ADVARSEL! Angiver en fare med middelstor risiko, som kan føre til døden eller alvorlig personskade, hvis 
den ikke undgås.

FORSIGTIG! Angiver en fare med lav risiko, som kan medføre mindre eller moderat personskade, hvis den 
ikke afværges.

BEMÆRK Angiver noter eller instruktioner, der letter arbejdet og sikrer sikker drift.
� Angiver en betingelse, der skal være opfyldt, før en handling kan udføres.
  Angiver handlinger, der skal udføres af brugeren i rækkefølge.

  Viser resultatet af en handling.
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2  Sikkerhedsinstruktioner
2.1  Vigtige sikkerhedsanvisninger

l ADVARSEL!
Eksplosions- og brandfare
Når du støvsuger brændbare materialer eller overophedede komponenter, kan maskinen bryde i brand. Risiko for forbrændinger eller 
%#´������
��
����#����������

 Støvsugeren må ikke anvendes i eksplosive miljøer.
 Hold støvsugeren væk fra brandfarlige gasser og stoffer.
 Brug ikke støvsugeren i et aerosolmiljø.
 Følgende materialer må ikke støvsuges:

• brandfarlige eller eksplosive opløsningsmidler
• Stoffer imprægneret med opløsningsmidler
• eksplosivt støv
• Væsker som f.eks. benzin, olie, alkohol, fortynder
• Materialer og spåner, der er varmere end 60 °C

 Sluk straks for støvsugeren, hvis motoren er blokeret.

l ADVARSEL!
Sundhedsfare på grund af farligt støv
Indånding af farligt støv kan føre til alvorlige lungesygdomme.

 Støvsug ikke asbestholdigt støv op.
 Sluk for støvsugeren før enhver vedligeholdelse.
 Bær passende personlige værnemidler.
 Rengør støvsugeren, inden den skilles ad.e.
 Rengør vedligeholdelsesområdet efter arbejdet.

l ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød!

 Sluk støvsugeren efter hver brug og før enhver vedligeholdelse.
 Åbn aldrig støvsugeren udendørs under regn eller storm. 
 Opbevar støvsugeren indendørs på et tørt og frostfrit sted.
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 Nedsænk aldrig apparatet, tilslutningskablet og stikket i vand, da der ellers er risiko for elektrisk stød. Når du arbejder med apparatet, 

skal du sørge for, at tilslutningskablet og et eventuelt forlængerkabel ikke er i vandet.
 Rør aldrig ved netstikket med våde hænder.
 Brug ikke apparatet i regnvejr. Hvis der kommer vand ind i et elektrisk apparat, øges risikoen for elektrisk stød.
 Træk ikke stikket ud af stikkontakten ved at hive i tilslutningskablet.
 Kontroller netkablet med netstik for skader før hver brug. Hvis netkablet er beskadiget, skal du sørge for, at det straks bliver udskiftet 
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 For at undgå ulykker forårsaget af elektriske fejl anbefaler vi, at der anvendes stikkontakter med en strømbegrænsende afbryder på 

netsiden (maks. 30 mA nominel udløsningsstrøm).
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l ADVARSEL!
Fare på grund af ukorrekt vedligeholdelse, reparation og rengøring
Udstyr, der ikke er korrekt vedligeholdt og repareret, udgør en fare for brugeren.
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 Brug kun originale reservedele.
 Brug kun det tilbehør, der følger med støvsugeren, eller som er angivet i brugsanvisningen. 
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 Brug ikke brandfarlige rengøringsmidler.
 Må ikke rengøres med dampstråleudstyr eller højtryksrensere.
 Filtersættet må ikke rengøres med trykluft.
 Rengør ikke støvsugerdele med syre, acetone eller opløsningsmidler. De kan beskadige materialet.

l ADVARSEL!
Fare som følge af menneskelige fejl

 Støvsugeren må ikke anvendes af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden.

 Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
 Du må ikke rette dysen, slangen eller røret mod mennesker eller dyr.

l ADVARSEL!
Risiko for personskade på grund af ukorrekt håndtering

 Lad ikke støvsugeren stå uden opsyn
 Stå eller sid aldrig på støvsugeren.
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 Fare for fald ved arbejde på trapper. Sørg for sikkert fodfæste.
 Sugeslangen må ikke trækkes over skarpe kanter, knækkes eller klemmes.
 Læg altid sugeslangen, så ingen kan snuble over den.
 Du må ikke bruge støvsugeren eller dens tilbehør i følgende tilfælde:

• Støvsugeren er synligt beskadiget, f.eks. revner i huset, skader på grund af skarpe kanter.
• Hvis der er mistanke om skjulte defekter, f.eks. efter et fald

l ADVARSEL!
Fare som følge af lynnedslag

 Brug ikke støvsugeren udendørs under tordenvejr.

l FORSIGTIG!
Støjfare
Risiko for skader som følge af træthed, stress eller vanskelig kommunikation.

 Brug høreværn under arbejdet.

l FORSIGTIG!
Fare for fejl i kropsholdningen

 Sørg for, at du har en god kropsholdning, når du støvsuger.
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l FORSIGTIG!
Mulig risiko for personskade ved arbejde med en defekt enhed

 Sluk straks for støvsugeren, hvis du opdager en defekt.
 En defekt enhed må ikke tages i brug.

l FORSIGTIG!
Fare for kvælning

 Lad ikke børn lege med emballagemateriale, f.eks. plastikposer.
 Lad ikke børn lege med små dele.

2.2  Påtænkt anvendelse
Apparatet er beregnet til brug som en multifunktionel husholdningsstøvsuger i overensstemmelse med beskrivelserne i denne brugsan-
visning og sikkerhedsforskrifterne.

 Beskyt apparatet mod regn. Må ikke opbevares udendørs.
 Dette apparat må ikke anvendes til støvsugning af aske og sod.
 Brug kun multifunktionsstøvsugeren med:

 � ?
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  Originale reservedele, tilbehør og særligt tilbehør

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der kan opstå som følge af ukorrekt brug eller forkert betjening.

2.3  Rimeligvis forudsigelig brug (misbrug)
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3  Første brug
Når du pakker enheden ud, skal du kontrollere indholdet for 
fuldstændighed og transportskader.

Sørg for, at følgende krav er opfyldt:
 Støvsugeren, strømkablet, sugeslangen og tilbehøret er 

ubeskadiget.
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4  Forberedelse til drift

4.1   Montering af tilbehør
Skub slangeadapteren (13) ind i sugeindtaget (6). For at fjerne 
slangen skal du dreje slangeadapteren.

Fig. 1: Slangeadapter og indsugningsmanifold

Tilslut slangeadapteren (13) til rørene (14). Sørg for, at slangen 
med parkeringskrog ikke er tilsluttet direkte til slangen med adapter 
(13).

Tilslut gulvmundstykket (16) til slangen (14). Gulvmundstykket (16) 
har to forskellige indsatser: en børsteudgave (A) til tør opsamling 
og en skraberudgave (B) til opsamling af vådt materiale.

Sådan skifter du indsatserne:
Fjern indsatserne ved hjælp af en skruetrækker (A)
Indsæt de andre indsatser (B).

4.2  Fjernelse af hovedet
For at fjerne hovedet skal du trække forsigtigt i clipsene på begge 
sider for at fjerne hovedet. Træk ikke for hårdt, ellers går de i 
stykker.

4.3  Brug af en støvsugepose (valgfrit)
Fjern hovedet (se afsnit 4.2)
Skub støvposen over indsugningsåbningen (6) fra indersiden.
Sørg for, at støvposen er korrekt fastgjort og tæt efter indsæt-
telse.
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Fjern støvsugerhovedet fra beholderen (se afsnit 4.2).
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perne (B). Sørg for, at det er korrekt fastgjort.

4.5  ��������	����#�$%@��������Y��	�����
Fjern støvsugerhovedet fra beholderen (se afsnit 4.2). 
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Læg pakningen (C) på, og fastgør samlingen med fastgørelse-
selementet (D) ved at dreje det.

5  Operation

Våd- og tørstøvsugeren kan bruges til både at suge og blæse.

5.1  Blæsefunktion

5.1.1  Rengøring
Udblæsning kan være ideel til rengøring af områder, der er vanske-
lige at nå, eller hvor det ikke er muligt at støvsuge, f.eks. blade fra 
et grusbed.

Sørg for, at sugeslangen er ren og ubeskadiget.
Sæt slangen (13) ind i udblæsningsudløbet (5).
Tænd maskinen ved at trykke på hovedafbryderen (1).

5.1.2  Oppustning 
Våd- og tørstøvsugeren kan også bruges til at puste luftmadrasser 
eller lignende genstande op.

Sørg for, at sugeslangen er ren og ubeskadiget.
Fastgør slangen (13) til blæserudgangen (5).
Sæt den matchende del af blæseadapteren (18, ekstraudstyr) 
på slangen.
Tænd for støvsugeren ved at trykke på hovedafbryderen (1).
Blæs en luftmadras eller en lignende genstand op.
Sluk for støvsugeren, når den ønskede størrelse af genstanden 
er nået.

BEMÆRK
Fare for sprængning

Sluk for apparatet i god tid.

Fjern slangen ved at dreje adapteren.

5.2  Sugning
l ADVARSEL!

Brandfare! Eksplosionsfare! Fare for elektrisk stød!
Overhold sikkerhedsforskrifterne i kapitel 2.

5.2.1  Tør støvsugning 
Våd- og tørstøvsugeren kan bruges både med og uden støvsuge-
pose (12) til tørudsugning. Hvis du arbejder uden støvpose (12, 
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beskytte motoren, hvis støvposen (12) går i stykker.
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brug af støvposen, se afsnit 4.3.
Til tørstøvsugning på gulve skal du bruge tørindsatsen og gulv-
mundstykket. Se afsnit 4.1.
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5.2.2  Vådstøvsugning 
l ADVARSEL!

Fare for elektrisk stød!
Hvis der løber skum eller væske ud, skal du straks slukke for 
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Maskinen kan bruges til at suge væsker op. Se også i sikkerhed-
sinstruktionerne, hvad der kan suges op, og hvad du skal være 
opmærksom på. Til gulve skal du bruge vådindsats og gulvbørste 
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sugekraften. Sørg altid for, når du vådstøvsuger, at der ikke 
kommer vand ud af maskinen på grund af en fejlfunktion. Hvis dette 
er tilfældet, skal du straks slukke for maskinen og trække stikket ud 
af stikkontakten. Tøm maskinen, og lad den tørre, indtil alt vand i 
maskinen er fordampet.

BEMÆRK
Hvis det er nødvendigt at skifte hyppigt mellem tør- og vådstøv-
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5.3  Stikkontakt (valgfrit)
Våd- og tørstøvsugeren kan bruges som et let støvudsugningssys-
tem, når du arbejder med elværktøj. Før du tilslutter elværktøjet, 
skal du sikre dig, at belastningen fra elværktøjet ikke overstiger den 
maksimale belastning, der er angivet på stikkontakten.

Tilslut elværktøjet til stikkontakten på støvsugeren (A).
Fjern håndrøret, og sæt værktøjsadapteren på (B).
Sæt værktøjsadapteren i elværktøjet (C).
Sæt støvsugeren i position II (D).
Tænd for elværktøjet, og støvsugeren starter automatisk sam-
men med elværktøjet. Støvsugeren stopper med en forsinkelse 
for at rense slangen for støv.
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tilstoppet, og ydelsen vil falde. Ydelsen kan genoprettes ved at 
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Tænd for maskinen, og 
Tilslut slangen til sugeindgangen.
Luk slangetilslutningen med hånden
Tryk hurtigt 5 gange med hånden på knappen til rensning af 
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B

TWIST

C

A

D
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og rengøres i henhold til følgende illustrationer: 

6  Instruktioner efter brug
Maskinen skal opbevares i et frostfrit rum.
Alt tilbehør kan opbevares på maskinen.

Slangerne med gulvmundstykke kan sættes på maskinen efter 
brug. Se illustrationen nedenfor:

7  Vedligeholdelse
l ADVARSEL!

Fare for elektrisk stød
Træk altid stikket ud af stikkontakten, før du foretager service 
eller rengøring af apparatet. Før rengøring eller service af 
apparatet skal stikket trækkes ud af stikkontakten.

l ADVARSEL!
Støvrisiko

Sluk for støvsugeren før enhver vedligeholdelse.
Bær passende personlige værnemidler.
Rengør støvsugeren, inden den skilles ad.
Sørg for tilstrækkelig ventilation under demonteringen.
Rengør vedligeholdelsesområdet efter arbejdet.

8  Rengøring
l ADVARSEL!

Fare på grund af ukorrekt rengøring
Udstyr, der ikke er korrekt vedligeholdt, udgør en fare for 
brugeren.

Der må ikke anvendes brændbare rengøringsmidler.
Må ikke rengøres med dampstråleudstyr eller højtryks-
rensere.
Filtersættene må ikke rengøres med trykluft.

BEMÆRK
Syrer, acetone og opløsningsmidler kan beskadige støvsugerens 
dele.

Rengør beholderen og tilbehør med vand.
Tør låget af med en fugtig klud.
Lad beholdere og tilbehør tørre.

9  ��^�������	��	�����������
l ADVARSEL!

Ukorrekt reparerede støvsugere udgør en fare for brugeren!
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af kundeservice. 
Brug kun originale reservedele.

BEMÆRK
Funktionsfejl skyldes ikke altid fejl i støvsugeren.
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10  Originale dele
BEMÆRK

Brug kun originalt tilbehør.

Beskrivelse af artiklen Særlige egenskaber/materiale Best.nr:
Filter FPP 750 462561
Filterpose FBV 20 (5er-Pakke) 462578
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www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Bortskaffelse
Gamle apparater indeholder værdifulde materialer, som kan genbruges. Støvsugeren må ikke bortskaffes sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Bortskaf den korrekt på et egnet indsamlingssted, f.eks. på dit kommunale affaldsdepot.

Symbolet på produktet eller dets emballage angiver, at dette produkt ikke må behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet bringes 
til et egnet indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, er du med til 
at forebygge potentielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed, som ellers kan opstå som følge af uhensigtsmæssig 
affaldshåndtering af dette produkt. For mere detaljerede oplysninger om genanvendelse af dette produkt kan du kontakte dit lokale kom-
munekontor, din affaldsservice eller den butik, hvor du har købt produktet.
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12  Tekniske data
Flexo AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Mål (L x B x H) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Beholderstørrelse l 20 20 15 15

Frekvens Hz 50 - 60

Spænding V 220 - 240

;���%��X����@��%�[ W ^�__@^�__

Max. Effekt ved stikkontakten W 1000 - 1000 -

*´���X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP-beskyttelse IPX4

Elektrisk beskyttelsesklasse I II I II

Lydtrykniveau LpA dB(A) 76,5   (K=3,0) 

13  Garanti
Producenten yder en garanti i overensstemmelse med lovgivningen i kundens bopælsland i en periode på mindst 1 år (EU: 2 år) fra den 
dato, hvor apparatet blev solgt til slutbrugeren.

Garantien dækker kun materiale- og fabrikationsfejl.

Reparationer under garantien må kun udføres af et autoriseret servicecenter. Når der gøres krav på garantien, skal den originale købskvit-
tering (med købsdato) fremvises.

Garantien gælder ikke i følgende tilfælde:
 Normalt slid og slitage
 Ukorrekt brug, f.eks. overbelastning af apparatet eller brug af ikke-godkendt tilbehør.
 Magtanvendelse, skader som følge af ydre påvirkninger
 Skader som følge af manglende overholdelse af brugsanvisningen, f.eks. ved tilslutning til et uegnet strømforsyningsnet eller manglende 

overholdelse af installationsvejledningen. 
 Delvis eller fuldstændigt demonterede enheder

Enhver reparation skal altid udføres på et autoriseret værksted med originale reservedele.
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14  EU-overensstemmelseserklæring
Vi erklærer hermed, at den nedenfor beskrevne maskine i kraft af sin konstruktion og fremstilling er i overensstemmelse med de relevante væsentlige 
sundheds- og sikkerhedskrav i EF-direktiverne, som vi har markedsført den. Denne erklæring vedrører udelukkende maskinen i den stand, hvori den 
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Produkt: Vådtørre støvsuger
Type: Flexo
Gældende EU-direktiver: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmoniserede standarder: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008 

Fuldmægtig for udarbejdelsen af den tekniske 
dokumentation:
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20.02.2023

Holger Krogsgaard
General Manager
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Germany
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1  Stosowane symbole i znaki
X�������������
ostrzegawcze Opis
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4  Przygotowanie do eksploatacji
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raklowy (B) do pracy na mokro.
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4.3  Stosowanie worka na odpady (opcjonalnie)
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zamocowany i szczelny.
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5  Eksploatacja
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(��(����'
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�����������·��	�¹��·������(�
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do odkurzania, jak i nadmuchu.

5.1  Funkcja nadmuchu

5.1.1  Czyszczenie
���������������·��	�¹�������������(��(�(������
�����
����º'�������������	���%�������������%�©
�����%�
(��������������
��·�������'����½���(�'��¸�·��·��
������

�'����¹���º��·���»·���»���������(������������(%��(����
�¸�·�¹��º·��X^�[�������������������X�[�
�¸»�(�¹����(��º�������%��»����¸»�(��%��¸©����X^[�

5.1.2  Nadmuchiwanie
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do nadmuchiwania materacy dmuchanych lub podobnych przed-
miotów.
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5.2  Odkurzanie
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i do ochrony silnika w przypadku uszkodzenia worka odkurzacza 
(12).
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5.2.2  Odkurzanie na mokro 
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5.3  Gniazdko (opcjonalne)
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5.4  �>�X���������������
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5.4.1  >�X����������������#�$%�����^��
=���)���
���»�������(�����(��(�(������'���(���������������·������
��(�½��¹�(��'����»����������(������(��(�(��������·������»¹�
)���
������(�½��¹�(�������(�'���·�(���������
������<�

6  *����
<�^�����
�X��

J��(����'�������	�¹�'
(������������'�����(�(�����
zabezpieczonym przed mrozem.
��(���%����%����
������»�	�¹�'
(����������������(������

�º·��(������%»�'��¸����»���·���'���·���������½��¹����
���(���������
(�'���·�(�������
����<

7  Konserwacja
l���;����Q*�=
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8  Czyszczenie
l���;����Q*�=
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9  Wyszukiwanie usterek i naprawa
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10  ��X	�������������
WSKAZÓWKA

�������¹���¸»�(�����
����������%����
���

��������X<
�
 ����	_�������������������������� Nr zamówienia:
Filtr FPP 750 462561
��
�%�)���
�������FBV 20 (zestaw 5 sztuk) 462578

����(���%����
���(������»���º������½�����%����
�©���'����������%�©
»���·����(��%�¹����·��(��������(��'�¸����
������������
��}���	�
online pod adresem: www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Utylizacja
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zakupiony.
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12  Dane techniczne
Flexo Jednostka AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

�����
��X�¸��}��(�
��}�����[ mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

����%�½¹�'������%� l 20 20 15 15

�(º��������½¹ Hz 50 - 60

q�'�º��� V 220 - 240

J���X����@��%��[ W ^�__�@�^�__

Maks. moc w gniazdku W 1000 - 1000 -

��º·�
�X�����@	
����[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

Ochrona IP IPX4

Klasa ochrony I II I II
��(������½��������%�����(�����
LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Gwarancja
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nieprzestrzeganie instrukcji instalacji 
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&��� ��<�����^���	����������
q������(�����%��
�������·���'��������·����
(»�(��������%����'
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%�©
��(����¸����%������'©À�����
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho
Typ: Flexo
Stosowane dyrektywy UE: `*���_^�@��@�;�

;J���_^�@�_@�;
Normy zharmonizowane: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

$���������<��������������X�����������������
dokumentacji technicznej:

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����=�
����

20.02.2023

Holger Krogsgaard
Dyrektor generalny
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Niemcy
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Magyar
Y�'�
�(«#©���(�ª�������Á���)������������#������������(�ª�����¬������©���Y(��(�����������¬������©������������
�ª��©%�����
�����(���	�(-
����ª�������(��(��	������(���������%�(�����������%�
	����
�ª���������������(ª�����%�'������	����=��������Á
�((�������(��(�����������
¬������©����������ª��������������ª����%|#��%�(Á�������������%��
Y���ª
�©�������
������%����
�%��©�������Â�(�%�������%��©���«�ª�ª��%����ª��

1  %�<��������������_�
��<�J��^�������Y�<
Szimbólum / 
�������_ Leírás

l

;(���)������(���Á��(��	©�����Y(�������������
����#��(���
��«#���������)���������Y���
�����%�
vagy akár a halálesetek elkerülése érdekében tartsa be a szimbólumhoz tartozó tudnivalókat. A 
)������(���Á��(��	©���������������VESZÉLY, FIGYELMEZTETÉS és FIGYELEM����(Á�(�#�%�
kísérik.

VESZÉLY! ;��������������%��%ª(��¬�#��(���
��«#���������)�����������������ª��(�#�����¬�����
sérülésekhez vezet, amennyiben nem hárítják el.

FIGYELMEZTETÉS! ;���������%|(�'���%��%ª(��¬�#��(���
��«#���������)�����������������ª��(�#�����¬�����
sérülésekhez vezethet, amennyiben nem kerülik el.

FIGYELEM! ;������������%����%��%ª(��¬�#��(���
��«#���������)���������������%|���Â�#����%|(�'�����
súlyos sérülésekhez vezethet, amennyiben nem hárítják el.

TUDNIVALÓ Olyan tudnivalókat vagy utasításokat jelöl, amelyek megkönnyítik a munkát és biztonságos 
üzemet garantálnak.

� ?������������������|�������������������'���#��
����ª�����Á���������«�����%����
  Olyan lépéseket jelöl, amelyeket a felhasználónak egymás után kell végrehajtania.

  Egy adott lépés eredményét jelöli.
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2  Biztonsági tudnivalók
2.1  Fontos biztonsági tudnivalók

l FIGYELMEZTETÉS!
;�������@�J�����Y���J�X
Ã���Á�������%�#�����¬��#«�������%��
��(�%�����(«#ª��������������'�%������������Ã�������
�����#��(�����#������
����#��(����%�
�'��Á�
alkatrészek miatt.

 A porszívót ne üzemeltesse robbanásveszélyes környezetben.
 A porszívót gyúlékony gázoktól és anyagoktól tartsa távol.
 A porszívót ne üzemeltesse aeroszolokat tartalmazó környezetben.
 Az alábbi anyagokat nem szabad felszívni:

• gyúlékony vagy robbanásveszélyes oldószerek
• oldószerekkel impregnált textilek
• robbanásveszélyes porok
• folyadékok, pl. benzin, olaj, alkohol, hígító
• 60 °C-nál melegebb anyagok és forgácsok

 Azonnal kapcsolja ki a porszívót, ha a motor beszorult.

l FIGYELMEZTETÉS!
Egészségkárosodás veszélyes porok miatt
*��(������'�
�%�	����(�����¬��������Á	��������%�(�#�(�����

 Ne szívasson fel azbeszt tartalmú port.
 J������%�
	����
�ª����Á���%�'�������%����'�
�(«#©��
 *����������%�������������#��Á����(�
������
 �(���(�
�������Á������(�«����������'�
�(«#©��
 Munkavégzés után tisztítsa meg a karbantartással érintett területet.

l FIGYELMEZTETÉS!
Áramütés veszélye!

 J��������(�ª������ª������������%�
	����
�ª����Á���%�'�������%����'�
�(«#©��
 ;�Á�#����#��
������������������������'�
�(«#©�����(�	��	����
 A porszívót beltérben, száraz és fagymentes helyen tárolja.
 Y(������%�'�������%����'�
�(«#©������	�#�����������%������%�%���Æ
«����%������
�ª����������(�«�����������(Â
Á��
 Soha ne merítse vízbe a készüléket, a csatlakozókábelt és a csatlakozódugót, mivel áramütés veszélye keletkezik. A készülékkel való 

munkavégzés során ügyeljen rá, hogy a csatlakozókábel, ill. a hosszabbítókábel ne vízben legyen.
 Nedves, vizes kézzel ne fogja meg a hálózati csatlakozódugót.
 Y�%��(���%�������Â%|���������Á	����J���Á��(�ª
�������#��(��������#«(������(����%�
�����%��(���%�%	��
 A hálózati csatlakozódugót ne a csatlakozókábelnél fogva húzza ki a csatlakozóaljzatból.
 J��������(�ª������Á��������Á
�((����������%�(©���©#������ª�����ª�©(����%ª	��������������������&��%ª
����ª��%���������Y������	�����

ª�©(����%ª	�����
������%%�
��#��������������(���ª�������#����#�������(�
��Á#��������%�����������
��������%��
 Y(����%�
���������	ª���ª��%�������	�%|#��%�(Á�	�������%���%�
�������
��%�	����	�ª
��&#��Á%�'����©#���X]�&
���[����ª�����

csatlakozóaljzat használatát ajánljuk (max. 30 mA névleges kioldási áram).
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l FIGYELMEZTETÉS!
����J�X�����J�����<����������<�������������^�Y�����J�����������������
Y������(�%�(�
Â���%�
	����
����������#«�����%��(���%�%�#��(��������������%�����(�ª�©��(ª�ª
��

 Javításokat szakképzett személyzet – például az ügyfélszolgálat – végezzen.
 Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.
 ���%���'�
�(«#©��������ª	�����#Á�#��������(�ª�����¬������©	��������������
��(�%�%�����(�ª������
 Ã������(�
��������(©��(���%	����|
���Á���(�ª����������<�Y��(�����(Á����%���%�
�������
��%�	�����(�ª������ª���(���������(�«����

���������
�Á����«������'�
�(«#©��
 Ne használjon gyúlékony tisztítószert.
 =Á(����
���%��(���%�%%���#������������ª�¬����(�«�©%%���������(�«����
 Y��(Â
Á	�������������(�«�����Â
«�������#��Á#���
 A porszívó alkatrészeit ne tisztítsa savakkal, acetonnal vagy oldószerekkel. Ezek károsíthatják az anyagot.

l FIGYELMEZTETÉS!
����J�X�����J����������J�X���<������

 Y�'�
�(«#©��%�
�ª��(����)(�%�����
(�%������#�����(�������%�'�����Â��(������%����#ª		ª��ª�������'��(����������������
���%%���
��-
���%�(Á��(������%�X������
��%�%[�������(�ª����ª%�

 Y����
��%�%
��)�������%�������������ª���(���%���%��(���%%���
 Y��(«#©����������|��Á���������|#�������
ª��«������	�
�%�#����ª�����%������

l FIGYELMEZTETÉS!
J���J�Y���J�X����<����������<����J�������

 q��������Á
�(����������'�
�(«#©�
 Ne álljon vagy üljön a porszívóra.
 A porszívót csak vízszintes felületre állítsa.
 ]��	�
��ª��#��(�������'��Á%|��#��(�������%��%|(	����Æ�������������	����������(��
��
 Y��(«#©�|��Á�����¬((�������'�
���%�������������|
�����������(������«'Á��|��	��
 Y��(«#©�|��Á��¬���#�(����������������%��������������	�����
 Ne használja a porszívót vagy a tartozékait az alábbi esetekben:

• A porszívó látható módon sérült, pl. repedések a készülékházon, károsodás éles peremek miatt.
• Rejtett hibák gyanúja esetén, pl. felborulás után

l FIGYELMEZTETÉS!
Veszélyeztetés villámcsapás miatt

 Ne használja a porszívót zivatar esetén a szabadban.

l FIGYELMEZTETÉS!
Veszély zaj miatt
Sérülésveszély fáradtság, stressz vagy nehézkes kommunikáció miatt.

 Y����%ª�(�#�����������ª�#��Á��

l FIGYELMEZTETÉS!
Testtartásból adódó sérülések veszélye

 Porszívózás közben ügyeljen a helyes testtartásra.
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l FIGYELMEZTETÉS!
Esetleges sérülésveszély hibás készülékkel végzett munka során

 Azonnal kapcsolja ki a porszívót, ha meghibásodást állapított meg.
 Hibás készüléket ne helyezzen üzembe.

l FIGYELMEZTETÉS!
Fulladásveszély

 q������������������
��%�%�����������©����������'����Â����������%�%%����ª���(���%�
 Ne engedje, hogy gyermekek apró alkatrészekkel játsszanak.

2.2  ;��������J����������������
Y�%��(���%��|		���¬�'�
�(«#©%����#��©���(�ª���
���(���ª����ª(��
�ª�	��������������(�ª�����¬������©	����(�
�'�Á���«
ª��%��%����	�(����ª-
�������«�ª��%��%���������Á���

 Y�%��(���%���©#����(���Á�Á���q���ª
��������(�	��	���
 A készülék nem használható hamu és korom felszívására.
 A többcélú porszívót kizárólag az alábbiakkal használja:

 � ;
�������(Â
Á���@#����'�
(�ª%
  Eredeti pótalkatrészek, tartozékok és egyedi tartozékok

Y���ª
�©����(�%�(�
Â�������(�ª���	©��#�����	ª��%�(����	Á���
��Á�%ª
�%�
������#ª����������Á�������

2.3  ����������������������_������������Y�����J�J��
 Y��|		���¬�'�
�(«#©���'�
����@#����'
�����(���ª��������%
�������(�	�����(�ª����
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3  ��������������
Y�%��(���%�%���������ª�����
ª�������Á
�((������
�������ª����&
lanságát és a szállítási sérüléseket.

Gondoskodjon róla, hogy az alábbi követelmények teljesüljenek:
� Y�'�
�(«#©����ª�©(����%ª	�������(«#©�|��Á��������
��(�%�

sérülésmentes.
� J�������(Â
Á�	��#�������(#�������
�����������

4  ���<J����������������J����

4.1   A tartozék összeszerelése
���������|��Á���'��
��X^�[����(«#©��«�ª�	��X�[��Y��|��Á���&
�ª#��«�ª�ª�(���
�«����������|��Á���'��
��

1. ábra: +|��Á���'��
�����(«#©����%�%

������%�(���������|��Á���'��
��X^�[�����|#�%�(�X^�[��Æ��������
ª��
������'�
%��©�%�������������ª������|��Á�%|(#�����������������%�((���
�(����'��

������ª������|��Á
��X^�[�

������%�(��������'���©�(«#©�������X^�[�����Á
��X^�[��Y�'���©�(«#©�
fej (16) két betéttel rendelkezik: egy kefés változattal (A) száraz 
felszíváshoz és egy lehúzós változattal (B) nedves felszíváshoz.

A betétek átváltásához:
A betétet csavarhúzóval (A) távolítsa el.
Helyezze be a másik betétet (B).

4.2  A fej levétele
Y�������#������(�©#�������¬((��������%�������������#Á�%�'���%&
�ª���q��¬((�������¬���
Á�������
�����|
���

4.3  Ártalmatlanító zsák használata (opcionális)
Vegye le a porszívófejet a tartályról (lásd 4.2 bekezdést).
��������'�
(�ª%���	����
Á�����(«#©��«�ª�
��X�[�
Ügyeljen rá, hogy a porzsák a behelyezés után rögzítve és 
tömítve legyen.
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4.4  ���Y����������~	���J���������������
Y��(�#����(Â
Á��XY[�#«(�����(«#ª����������%������(�ª����

Vegye le a porszívófejet a tartályról (lásd 4.2 bekezdést).
!¬((�����(�#����(Â
Á��XY[����(Â
Á%��ª

��������(�����%%���X�[�

|�(«�����Æ��������
ª��������������Á���
|�(«�#���������

4.5  �#�$%��������~	���J���������������
Vegye le a porszívófejet a tartályról (lásd 4.2 bekezdést). 
+�������!;�Y��(Â
Á��XY[����(Â
Á%��ª

���

"|�(«��������������X�[����(Â
Á
���
Helyezze fel a tömítést (C) és rögzítse az alkatrészcsoportot a 
bilinccsel (D).

5  Üzemeltetés

A nedves-száraz porszívó egyaránt használható szívásra és 
fúvatásra.

5.1  Fúvató funkció

5.1.1  Tisztítás
Y�%��¬#��ª�����ª������������(����((ª��
��Á�����%����(�«�ª�ª�(�
vagy ahol porszívózás nem lehetséges, pl. lombok kavicságyásból 
való eltávolítására.

=�����%������
©�����������(«#©�|��Á����(��������
�����������
legyen.
���������|��Á��X^�[����¬#©�%������
��X�[�
$�'�������	������'������Á%�'����©�X^[��������ª�ª#���

5.1.2  Felfújás
A nedves-száraz porszívó használható gumimatracok vagy hasonló 
tárgyak felfújására is.

=�����%������
©�����������(«#©�|��Á����(��������
�����������
legyen.
"|�(«�������|��Á��X^�[����¬#©�%������
��X�[�
"|�(«�������¬#©����'��
���������Á�
��(���X^����'����ª���[���
�|��Á|(�
$�'�������	����'�
�(«#©�����Á%�'����©�X^[��������ª�ª#���
Fújja fel a gumimatracot vagy a hasonló tárgyat.
Kapcsolja ki a porszívót, ha elérte a tárgy kívánt méretét.

TUDNIVALÓ
Szétrepedés veszélye

��Á	���%�'�������%����%��(���%���

Y(����'��
�����
���ª�ª#���#�����������|��Á��

5.2  Szívás
l FIGYELMEZTETÉS!

���Y���J�X=�;�������Y���J�X=����<�������������J��
veszélye!

*�����)�������	�����������(��	���¬������©	������������
biztonsági utasításokat.

5.2.1  Száraz porszívózás
A nedves-száraz porszívó száraz porszívózásra porzsákkal (12) 
és anélkül egyaránt használható. Ha porzsák (12, opcionális) 
���%��������(�%���%%�
��������%�������ª����������!;�Y��(Â
Á�X^^��
opcionális) használata.
Y��(�#����(Â
Á�X^_[����Á��
	������#���'�
�(«#©(ª�
�����������
�
védelmére szolgál, amennyiben a porszívó-zsák (12) tönkremegy.
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Y��(Â
Á�
|�(«�������ª����������������	�%�(���	����Y�'�
(�ª%�
használatát lásd a 4.3 bekezdésben
A padlón végzett száraz porszívózáshoz használja a szárazbetétet 
és a padlókefét. Lásd 4.1 bekezdést.

5.2.2  Nedves porszívózás 
l FIGYELMEZTETÉS!

Elektromos áramütés veszélye!
Azonnal kapcsolja ki a porszívót, ha hab vagy folyadék folyik 
%���Æ
«����%������
�ª����������(Â
Á	�������

l FIGYELMEZTETÉS!
�(Â
Á�X^_�#����^^[�	�����(�������%�������(«#����������
folyadékokat.

A gép folyadékok felszívására használható. Lásd még a biztonsági 
����«�ª��%	�������������(�	�������(«#����������
��%����)���������
A padlón végzett munkához használja a nedvesbetétet és a 
padlókefét (lásd 2.1 bekezdést). Amikor a tartály megtelik, akkor a 
��
�ª���	������	�����#Á�¬�(©���ª��«�������(«#©������«��������Y����#���
'�
�(«#©(ª����
ª�����������
ª�������	ª���Â%|����������������&
����%��#«(�����'	Á���!���(�	�%|#��%�(�%���%%�
��(������%�'�������
ki a gépet és húzza ki a hálózati csatlakozódugót. Ürítse le a gépet 
�������������(ª
��������«������'�	������	�����#Á�|��(���#«(����
nem párolog.

TUDNIVALÓ
Ha gyakran kell átváltani száraz és nedves porszívózás között, 
�%%�
������ª����%��(Â
Á%��(������(�ª���ª����ª����%�

5.3  Csatlakozóaljzat (opcionális)
Y����#��&�(ª
�(�'�
�(«#©�%|���Â�'�
���(«#©�
����(�
%����
használható
elektromos kéziszerszámokkal való munkavégzés során.
Y(����%�
�����%�(��(�
�(ª��������%�(���ª�����Á�������������������
az elektromos kéziszerszám terhelése ne haladja meg a csatla-
kozóaljzaton megadott legnagyobb teljesítményt.

Y(����%�
�����%�(��(�
�(ª����������%�(��������'�
�(«#©����#Á�
csatlakozóaljzatra (A).
Távolítsa el a kézi csövet és helyezze fel a szerszámadaptert 
(B).
Dugja be a szerszámadaptert az elektromos kéziszerszámba 
(C).
Kapcsolja be a porszívót a II állásba (D).
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot, és a porszívó az 
elektromos kéziszerszámmal együtt automatikusan indul. A 
'�
�(«#©�%��������������ª��������������|��Á��'�
������«����

5.4  ��������������
]����'�

���#��©����%�#��(������������!;�Y��(Â
Á�X�'����ª���[�
���|�Á���������������«��������|%%����Y�������«���������(Â
Á�
tisztításával helyreállítható. Ez az alábbi módon történik:

Kapcsolja be a gépet és 
������%�(��������|��Á�����(«#©��«�ª�
��
$�((���������%�(���������|��Á������%�(©�
q�������������(Â
Á���(�«�©����	���X�'����ª���[�%�((�������
����
egymás után 5-ször.

B

TWIST

C

A

D



hu - 145

5.4.1  #�$%������������������������������
!�����(Â
Á��
Á�����(�����(����Ç�'�����(�''���Ç�����(���������%���
�(Â
Á���(�«�ª������������(�«���©���%%�
����(Â
Á�%�#���Á�����(�
alábbi ábra szerint tisztítható: 

6  Tudnivalók használat után
A gépet fagymentes helyen kell tárolni.
Az összes tartozék a gépen tárolható. 

Y��|��Á���'���©�(«#©�����������������(�ª������ª������'
������&
(��Á��`ª�����ª		��ª	
ª�<

7  Karbantartás
l FIGYELMEZTETÉS!

Elektromos áramütés veszélye
$�
	����
�ª��#�������(�«�ª����Á����������¬((��%����ª�©(����
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból. A készülék tisztítása 
#����%�
	����
�ª�����Á�����������%�(©���©��%��%����¬(�����
csatlakozóaljzatból.

l FIGYELMEZTETÉS!
Veszély por miatt

J������%�
	����
�ª����Á���%�'�������%����'�
�(«#©��
*����������%�������������#��Á����(�
������
�(���(�
�������Á������(�«����������'�
�(«#©��
Y��(���(�
�������
ª��������%������%���Á��(���Á(�����
Á��
Munkavégzés után tisztítsa meg a karbantartással érintett 
területet.

8  Tisztítás
l FIGYELMEZTETÉS!

����J�X�����J�����<�������������������������
Y�������Á«
ª��(�
Â���%�
	����
�����%��(���%�%�#��(����������&
tenek a használó számára.

Ne használjon gyúlékony tisztítószert.
=Á(����
���%��(���%�%%���#������������ª�¬����(�«�©%%���
ne tisztítsa.
q�����(�«�����Â
«�������#��Á#������(Â
Á	�����%���

TUDNIVALÓ
Savak, aceton és oldószerek károsíthatják a porszívó alk-
atrészeit.

A tartályt és a tartozékokat vízzel tisztítsa.
A fedelet nedves ruhával törölje le.
Hagyja megszáradni a tartályt és a tartozékokat.

9  Hibakeresés és javítás
l FIGYELMEZTETÉS!

Y��(�%�(�
Â���������#«�����'�
�(«#©�#��(�������������������(�ª�©�
számára!

Javításokat csak szakképzett személyzet – például az 
ügyfélszolgálat – végezzen. 
Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.

TUDNIVALÓ
Y(��(��(�#�
�%������������#�(����Á%�#���(����'�
�(«#©�
meghibásodására.
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10  Eredeti alkatrészek
TUDNIVALÓ

Csak eredeti tartozékokat használjon.

Cikk leírása �	X�������������^�	X�<���X�	 Megrend. sz.:
�(Â
Á�FPP 750 462561
�(Â
Á(�ª%�FBV 20 (5 db-os csomag) 462578

További tartozékokat talál az egyedi tartozéklistában, amelyet a starmix szervizcsoporttól igényelhet ezen a címen: 
www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Ártalmatlanítás
A kiselejtezett készülékek olyan értékes anyagokat tartalmaznak, amelyek újrafeldolgozhatók. A porszívót ne a normál háztartási hulladékba 
����((���J�������Á���Â��Á�������'���������'������ª
���������«�©�������ª
���������«����

Y���
��%���#��������������ª�ª����#Á��(��	©�����

��)�������(�������������
��%�����%�(����Á�ª(��
�ª���������%%�����;�������
�(����%�
�����������%�
���%���%��(���%�%�¬�
���(���«�ª�ª
���(�%����������Â��Á����%���%������������;(ª�����	�(���«�������������
��%�
��Á«
ª��(�
Â��%�
���ª
���������«�ª�
������«�����%�
����Á%���%|
���(��
������(���	�
������(���
�����%�
���������������«#���ª��%��������%�
����
��%��(�%�(�
Â�����������%%�(�����#���%����%�(����%��Y���
��%�¬�
���(���«�ª�ª#���%�'���������
��(����������
�ª��©%�����#ª
���(�&
���������Á�����������%ª
���������«�©��(���ª����©��#�������©���(��(����Á��%�'������������
��%���#ª�ª
�����
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&'�� �����<�������<
Flexo Mértékegység AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Méretek (ho x szé x ma) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Tartályméret l 20 20 15 15

Frekvencia Hz 50 – 60

Feszültség V 220 – 240

+�����«������X��#��@��}�[< W ^�__�@�^�__
Max. teljesítmény a csatla-
kozóaljzatnál W 1000 – 1000 –

+|����X����©@	
���©[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP érintésvédelem IPX4

Érintésvédelmi osztály I II I II

Hangnyomásszint  LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Jótállás
Y���ª
�©��(����������%©������(�
������
�(ª�	����©�ª��ª���#ª����������ª		�^��#���X;�<����#��[���Á��
���
�����������%��(���%�#�������(�ª�©�

��(�
���|
���Á��
��%��«�������'�ª��%�(�Á��%�

A jótállás csak anyag- és gyártási hibákra vonatkozik.

Jótállás keretében javítást csak hivatalos szerviz végezhet. A jótállás érvényesítéséhez be kell mutatni a vásárlást igazoló eredeti bizonyla-
tot (vásárlás dátumával).

A jótállás az alábbi esetekben nem érvényes:
 Normál elhasználódás és kopás
 �(�%�(�
Â�������(�ª�����'�����%��(���%��¬���
�������������������������
��(�%���(�ª����
 ;
Á�(�%���%����(ª����%���Á�	���ª��%��%�(���%ª
�%
 Y���(�ª�����¬������©�)��������%«#������ª�ª	©���
��Á�%ª
�%��'���������������Á��
Á�ª
��¬�ª�©(��
��������%�(ª��#����������'«�����

����«�ª��%�)��������%«#������ª���
 Részben vagy egészben szétszerelt készülékek

J��������#«�ª����#��������Â���	�����
������'©���%��
��(�%%���%����#���(���
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&��� �����	�������J	���X����<����
Ezennel kijelentjük, hogy az alábbiakban megnevezett készülék az általunk forgalomba hozott állapotában tervezése és konstrukciója alapján megfelel 
����ª�����;$&�
ª����#�%����'#��Á�	�(����ª����������(��������%|#������������%��;(���������%�(���%�(ª
©�����		����(�ª���'��ª	���#����%�(�%�����'
���
����������
�����	��%�
��������%�(ª
�����#�������(�ª�©�ª�������©�����((ª�'«�������%��
��(�%�����@#�����(���©������#��(�������%ª%���
Termék: q��#��@�(ª
�(�'�
�(«#©
Típus: Flexo
Alkalmazandó EU-irányelvek: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmonizált szabványok: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
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2  *��������������	
�����
2.1  *�������������������������	
�����

l AVERTIZARE!
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l AVERTIZARE!
Pericol de electrocutare!
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l AVERTIZARE!
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l AVERTIZARE!
Periclitare din cauza fulgerelor
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l�%��Q�*�=
Posibil pericol de accidentare în timpul lucrului cu un aparat defect
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l�%��Q�*�=
Pericol de sufocare
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3  Prima utilizare
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4.1   Montarea accesoriilor
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4.2  Demontarea capului
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4.3  Utilizarea unui sac de colectare a prafului 
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4.4  ��������������
�
���
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Filtrul burete (A) trebuie utilizat la aspirarea apei.
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5  Exploatare
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5.2  Aspirare
l AVERTIZARE!

Pericol de incendiu! Pericol de explozie! Pericol de 
electrocutare!
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Filtrul burele (10) se va utiliza în primul rând pentru aspirarea 
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torului (12).
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l AVERTIZARE!

Pericol de electrocutare!
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l AVERTIZARE!

Pericol de electrocutare
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l AVERTIZARE!
Pericol din cauza prafului
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10  Piese originale
*Q�*>%�*�

�����(�Ë��������������
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��������

Descrierea articolului Caracteristici speciale/material Q����������¢
Filtru FPP 750 462561
Sac de praf FBV 20 X'����������	��ÊË�[ 462578
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www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.
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12  Date tehnice
Flexo Unitate AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

Dimensiuni (L x l x î) mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Dimensiune recipient l 20 20 15 15

]
��#��ËÊ Hz 50 - 60

Tensiune V 220 - 240

����
��X����@��}�[ W ^�__�@�^�__

����
����}�����'
�(Ê W 1000 - 1000 -

J��Ê�X���Ê@	
��Ê[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

�
����Ë����� IPX4

����Ê����'
����Ë�� I II I II

q�#������'
��������������Ê��`'Y dB(A) 76,5   (K=3,0)
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Produs: Y�'�
���
�����@�����
Tip: Flexo
Directive UE aplicabile: `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Norme armonizate: EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008
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20.02.2023

Holger Krogsgaard
Director general
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
Germany
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ÑÒÓÒÔ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ÷�ØýÚÒ×Ù×ê�ÞðÕ÷êþÒÚÛðÙ�ÙÝðêÿÙ÷ÛþÒ×Û�×�Õð×þÓ�ÿ�ÕÒ��ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ�����Õð×þÓ�ÿ�ÕÕ�ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��
×ÙÔÒÓ�Õþ×��Þê�ðê��Õð	ÙÓ÷ê�Õ��ØÙ�
ÒÝÙØê×ðÙ×þÕ��ÞÞÙÔÒ�Þ��ÿ×ØÚ�êþê�Õ���Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ���þÒ�ðÕÒ×ÿÙ÷��Ù
×Ú��ÕÞêðÕ��Õ�ØÙ���ÙÔ���
�ÓêðÕþÒ�Õð×þÓ�ÿ�Õ��ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��Þ�ðêÔÒ�ðÙ÷�÷Ò×þÒ�Õ�ØÒÓÒÔê�þÒ�ÒÒ�×ÚÒÔ���Ò÷��ÞÚêÔÒÚÛ���Þ�×Ú�êÒ�ØÓÙÔê�Õ��
ÑÓÙÕÝÞÙÔÕþÒÚÛ�Ù×þêÞÚ�Òþ�Ýê�×Ù
Ù��ØÓêÞÙ�ÕÝ÷Òð�þÛ�ÿÙð×þÓ�ÿ�Õ��Õ�×ØÒ�Õ	Õÿê�Õ��

1  ¤¥¦§¨©ª«¬®¬�¥¯°§¨®�¯�ª±²³¯
´¯°§¨���
¥¯µ±²¨©±§¬�¥¨§°§ ¶¦¯¥²±¯¬

l

�þÙ�ØÓÒÔ�ØÓÒÔÕþÒÚÛðý��×Õ÷ÞÙÚ���ð��ÿêÝýÞêÒþ�ðê�ÞÙÝ÷Ù�ð���ÙØê×ðÙ×þÛ�þÓêÞ÷ÕÓÙÞêðÕ���
���ÒÚÛ��ØÓÒÔÙþÞÓê�ÒðÕ��þÓêÞ÷�Õ�×÷ÒÓþÒÚÛðÙ�Ù�Õ×�ÙÔê�×Ù
Ú�Ôê�þÒ�Þ×Ò��ÿêÝêðÕ��×�þêÿÕ÷�
×Õ÷ÞÙÚÙ÷��ÑÓÒÔ�ØÓÒ�Ôê��Õ��×Õ÷ÞÙÚ�Þ×Ò�Ôê�×ÙØÓÙÞÙ�ÔêÒþ×��×Õ�ðêÚÛðý÷Õ�×ÚÙÞê÷Õ���
¶·¸´¹¶��·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼�Õ�À¹¤Â¸¹¤¼.

¶·¸´¹¶= �ÿêÝýÞêÒþ�ðê�ÙØê×ðÙ×þÛ�×�Þý×ÙÿÕ÷��ÓÙÞðÒ÷�ÓÕ×ÿê��ÿÙþÙÓê��ØÓÕÞÒÔÒþ�ÿ�×÷ÒÓþÕ�ÕÚÕ�
þ��ÒÚý÷�þÓêÞ÷ê÷��Ò×ÚÕ�ÒÒ�ðÒ�ØÓÒÔÙþÞÓêþÕþÛ�

·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼= �ÿêÝýÞêÒþ�ðê�ÙØê×ðÙ×þÛ�×Ù�×ÓÒÔðÕ÷��ÓÙÞðÒ÷�ÓÕ×ÿê��ÿÙþÙÓê��ØÓÕÞÒÔÒþ�ÿ�×÷ÒÓþÕ�ÕÚÕ�
þ��ÒÚý÷�þÓêÞ÷ê÷��Ò×ÚÕ�ÒÒ�ðÒ�ÕÝ
Ò�êþÛ�

À¹¤Â¸¹¤¼= �ÿêÝýÞêÒþ�ðê�ÙØê×ðÙ×þÛ�×�ðÕÝÿÕ÷��ÓÙÞðÒ÷�ÓÕ×ÿê��ÿÙþÙÓê��ØÓÕÞÒÔÒþ�ÿ�þÓêÞ÷ê÷�ÚÒ�ÿÙ��ÕÚÕ�
×ÓÒÔðÒ��×þÒØÒðÕ�þ��Ò×þÕ�ÞÓÒÔê��Ò×ÚÕ�ÒÒ�ðÒ�ØÓÒÔÙþÞÓêþÕþÛ�

¾Ä¸Å¸¹¤¼ �
ÙÝðêêÒþ��ÿêÝêðÕ��ÕÚÕ�þÒ�ðÕÒ×ÿÕÒ�þÓÒ
ÙÞêðÕ���ÿÙþÙÓýÒ�Ù
ÚÒ�ê�þ�Óê
Ùþ��Õ�
Ù
Ò×ØÒÕÞê�þ�
ÒÝÙØê×ðÙÒ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ�

�
�
ÙÝðêêÒþ��×ÚÙÞÕÒ��ÿÙþÙÓÙÒ�ÔÙÚ�ðÙ�
ýþÛ�ÞýØÙÚðÒðÙ���ØÓÒ�ÔÒ�Ò÷�×ÙÞÒÓ�êþÛ�ÿêÿÙÒ&ÚÕ
Ù�
ÔÒ�×þÞÕÒ�

  �
ÙÝðêêÒþ�ÙØÒÓê�ÕÕ��ÿÙþÙÓýÒ�ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚÛ�ÔÙÚ�Òð�ÞýØÙÚðÕþÛ�ØÙ×ÚÒÔÙÞêþÒÚÛðÙ�
  �
ÙÝðêêÒþ�ÓÒÝ�ÚÛþêþ�ÞýØÙÚðÒððÙ��ÙØÒÓê�ÕÕ�
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2  ¾³²ª²±¯È�¦§�Ê¬Ë±¯³¬�Ì¬ª§¦²¥±§¥Ê¯
2.1  À²Í±®¬�«³²ª²±¯È�¦§�Ê¬Ë±¯³¬�Ì¬ª§¦²¥±§¥Ê¯

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�°§ª±¯³±§°¬±¯È�°ªÏ®°²�¯�¦§Í²Ï²
��ÓÒ�êþ�÷Ù�Òþ�Ýê�ÙÓÒþÛ×��ØÓÕ�Þ×ê×ýÞêðÕÕ�ÞÙ×ØÚê÷Òð���Õ�×��÷êþÒÓÕêÚÙÞ�ÕÚÕ�ØÒÓÒ�ÓÒþý��ÿÙ÷ØÙðÒðþÙÞ�����Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�
Ù�Ù�ÙÞ�ÕÚÕ�þÓêÞ÷��ØÓÕÕð�Ò÷ý��ÙþÚÒþê��Õ÷Õ�ê×þ�÷Õ�

 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ÞÙ�ÞÝÓýÞÙÙØê×ðÙ��×ÓÒÔÒ�
 �ÓêðÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×�ÞÔêÚÕ�Ùþ��ÙÓ�Õ��ÞÒ�Ò×þÞ�Õ�×�
×þêð�Õ��
 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�Þ�ê�ÓÙÝÙÚÛðÙ��×ÓÒÔÒ�
 �êØÓÒ�êÒþ×��×Ù
ÕÓêþÛ�ØýÚÒ×Ù×Ù÷�×ÚÒÔ���ÕÒ�÷êþÒÓÕêÚý<

• �ÙÓ�ÕÒ�ÕÚÕ�ÞÝÓýÞÙÙØê×ðýÒ�Óê×þÞÙÓÕþÒÚÕ
• ØÓÙØÕþêððýÒ�Óê×þÞÙÓÕþÒÚ�÷Õ�þÿêðÕ
• ÞÝÓýÞÙÙØê×ðê��ØýÚÛ
• þêÿÕÒ��ÕÔÿÙ×þÕ��ÿêÿ�
ÒðÝÕð��÷ê×ÚÙ��×ØÕÓþ��ÓêÝ
êÞÕþÒÚÛ
• ÷êþÒÓÕêÚý�Õ�×þÓ��ÿê�×�þÒ÷ØÒÓêþ�ÓÙ��ØÙÞÒÓ�ðÙ×þÕ�Þý�Ò��_�¾�

 �Ò÷ÒÔÚÒððÙ�ÞýÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×��Ò×ÚÕ�÷ÙþÙÓ�Ýê
ÚÙÿÕÓÙÞêð�

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
¶¦²¥±²È�¦®¨©�°Ï¬Ð¯Ê�ªÐ§Ï§°©Ñ�Ò¬¨§°¬³²
�Ôý�êðÕÒ�ÙØê×ðÙ��ØýÚÕ�÷Ù�Òþ�ØÓÕÞÒ×þÕ�ÿ�×ÒÓÛÒÝðý÷�Ýê
ÙÚÒÞêðÕ�÷�ÚÒ�ÿÕ��

 �Ò�×Ù
ÕÓê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×Ù÷�ØýÚÛ��×ÙÔÒÓ�ê����ê×
Ò×þ�
 �ýÿÚ�ê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ØÒÓÒÔ�Ú�
ý÷�þÒ�ðÕÒ×ÿÕ÷�Ù
×Ú��ÕÞêðÕÒ÷�
 �Ù×ÕþÒ�ðêÔÚÒ�ê�ÕÒ�×ÓÒÔ×þÞê�ÕðÔÕÞÕÔ�êÚÛðÙ��Ýê�Õþý�
 ÑÒÓÒÔ�ÓêÝ
ÙÓÿÙ��ØýÚÒ×Ù×ê�ÙÕ×þÕþÒ�Ò�Ù�Ùþ��Ó�ÝÕ�
 ÑÙ×ÚÒ�ÞýØÙÚðÒððý��Óê
Ùþ�ÙÕ×þÕþÒ�ÝÙð��þÒ�ðÕÒ×ÿÙ�Ù�Ù
×Ú��ÕÞêðÕ��

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�¦§Ï²Í¬±¯È�Ô¨¬³ÊÏ¯Ò¬¥³¯�Ê§³§=

 �ýÿÚ�ê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ØÙ×ÚÒ�ÿê�ÔÙ�Ù�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��ÕÚÕ�ØÒÓÒÔ�ØÓÙÞÒÔÒðÕÒ÷�þÒ�ðÕÒ×ÿÙ�Ù�Ù
×Ú��ÕÞêðÕ��
 �ÕÿÙ�Ôê�ðÒ�ÙþÿÓýÞê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ðê�ÙþÿÓýþÙ÷�ÞÙÝÔ��Ò�ÞÙ�ÞÓÒ÷��ÔÙ�Ô��ÕÚÕ��ÓÙÝý��
 �ÓêðÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×�Þ�×��Ù÷�Õ�Ýê�Õ�ÒððÙ÷�Ùþ�÷ÙÓÙÝê�ØÙ÷Ò�ÒðÕÕ�
 ��×Ú�êÒ��þÒÿÕ�ØÒðý�ÕÚÕ��ÕÔÿÙ×þÕ�ðÒ÷ÒÔÚÒððÙ�ÞýÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×���ØÙÓÙ�ðÕþÒ�
êÿ�Õ�ÙÕ×þÕþÒ�	ÕÚÛþÓ�
 �ÕÿÙ�Ôê�ðÒ�ØÙ�Ó��ê�þÒ�ê�ÓÒ�êþ��ØÕþê��Õ��ÿê
ÒÚÛ�Õ��þÒØ×ÒÚÛð���ÞÕÚÿ��Þ�ÞÙÔ���ÕðêÒ�ÞÙÝðÕÿðÒþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ØÙÓê�ÒðÕ��
�ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÕ÷�þÙÿÙ÷��ÑÓÕ�Óê
ÙþÒ�×�ê�ÓÒ�êþÙ÷�×ÚÒÔÕþÒ�Ýê�þÒ÷��þÙ
ý�ØÕþê��Õ��Õ��ÔÚÕðÕþÒÚÛðý��ÿê
ÒÚÕ�ðÒ�ðê�ÙÔÕÚÕ×Û�Þ�
ÞÙÔÒ�

 �ÕÿÙ�Ôê�ðÒ�ØÓÕÿê×ê�þÒ×Û�ÿ��þÒØ×ÒÚÛðÙ��ÞÕÚÿÒ�÷ÙÿÓý÷Õ�Ó�ÿê÷Õ�
 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ê�ÓÒ�êþ�ØÙÔ�ÔÙ�ÔÒ÷��ÑÓÕ�ØÙØêÔêðÕÕ�ÞÙÔý�Þ��ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÕ��ê�ÓÒ�êþ�ÞÙÝÓê×þêÒþ�ÓÕ×ÿ�ØÙÓê�ÒðÕ���ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÕ÷�

þÙÿÙ÷�
 �Ò�ÞýðÕ÷ê�þÒ��þÒØ×ÒÚÛð���ÞÕÚÿ��ÕÝ�ÓÙÝÒþÿÕ��ÔÒÓ�ê��Ýê�ØÕþê��Õ��ÿê
ÒÚÛ�
 ÑÒÓÒÔ�ÿê�Ôý÷�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ÷�ØÓÙÞÒÓ��þÒ�ØÕþê��Õ��ÿê
ÒÚÛ�×Ù��þÒØ×ÒÚÛðÙ��ÞÕÚÿÙ��ðê�ðêÚÕÕÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ����×ÚÕ�

ØÕþê��Õ��ÿê
ÒÚÛ�ØÙÞÓÒ�ÔÒð��ðÒ÷ÒÔÚÒððÙ�Ù
ÓêþÕþÒ×Û�Þ�êÞþÙÓÕÝÙÞêððý��×ÒÓÞÕ×ðý���ÒðþÓ�ÕÚÕ�ÿ�ÿÞêÚÕ	Õ�ÕÓÙÞêððÙ÷��
�ÚÒÿþÓÕÿ��ÔÚ��Ò�Ù�Ýê÷Òðý�

 �Ù�ÕÝ
Ò�êðÕÒ�ðÒ×ê×þðý��×Ú�êÒÞ��ÞýÝÞêððý���ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÕ÷Õ�ðÒÕ×ØÓêÞðÙ×þ�÷Õ��÷ý�ÓÒÿÙ÷ÒðÔ�Ò÷�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÓÙÝÒþÿÕ�
×�þÙÿÙÙ�ÓêðÕÕÞê��Õ÷�êÞþÙ÷êþÕÒ×ÿÕ÷�ÞýÿÚ�êþÒÚÒ÷���×þêðÙÞÚÒððý÷�ðê�×þÙÓÙðÒ�ØÕþêðÕ��X÷êÿ×��ðÙ÷ÕðêÚÛðý��þÙÿ�
Óê×�ÒØÕþÒÚ���_�÷�[�
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l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�¯ª@ª²�±¬¦Ï²°¯¨©±§�¦Ï§°¬Ð¬±±§µ§�Ê¬Ë±¯Ò¬¥³§µ§�§Ì¥¨«Í¯°²±¯È��Ï¬§±Ê²�¯�§Ò¯¥Ê³¯
��ÓÒ�êþý��ÿÙþÙÓýÒ�ðÒ�Ù
×Ú��ÕÞê�þ×��Õ�ðÒ�ÓÒ÷ÙðþÕÓ��þ×��ÔÙÚ�ðý÷�Ù
ÓêÝÙ÷��ØÓÒÔ×þêÞÚ��þ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ÔÚ��ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚ��

 �Ò÷Ùðþ�ÔÙÚ�Òð�ÞýØÙÚð�þÛ×��þÙÚÛÿÙ�ÿÞêÚÕ	Õ�ÕÓÙÞêððý÷Õ�×ØÒ�ÕêÚÕ×þê÷Õ�Ç�ðêØÓÕ÷ÒÓ��×ÒÓÞÕ×ðý÷��ÒðþÓÙ÷�
 �×ØÙÚÛÝ��þÒ�þÙÚÛÿÙ�ÙÓÕ�ÕðêÚÛðýÒ�ÝêØê×ðýÒ�ê×þÕ�
 �×ØÙÚÛÝ��þÒ�þÙÚÛÿÙ�þÒ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ��ÿÙþÙÓýÒ�ØÙ×þêÞÚ��þ×��Þ÷Ò×þÒ�×�ØýÚÒ×Ù×Ù÷�ÕÚÕ��ÿêÝêðý�Þ�Õð×þÓ�ÿ�ÕÕ�ØÙ�

Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ���
 ÑÓÕ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÕ�ðê�ØÓÒÔØÓÕ�þÕ���ØÙ�ØÒÓÒÓê
ÙþÿÒ�ØÕ�ÒÞý��ØÓÙÔ�ÿþÙÞ�ÙÕ×þÕþÒ�Õ�ØÓÙÔÒÝÕð	Õ�ÕÓ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�×ÓêÝ���Ò�

ØÙ×ÚÒ�Ò�Ù�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ���þÙ
ý�ðÒ�ÔÙØ�×þÕþÛ�Ýê�Ó�ÝðÒðÕ��
 �Ò�ØÙÚÛÝ��þÒ×Û��ÙÓ�Õ÷Õ�Õ×þ��Õ÷Õ�×ÓÒÔ×þÞê÷Õ�
 �Ò�ÙÕ�ê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�×�ØÙ÷Ù�Û��ØêÓÙ×þÓ��ðý��ØÓÕ
ÙÓÙÞ�ÕÚÕ�ÙÕ×þÕþÒÚÒ��Þý×ÙÿÙ�Ù�ÔêÞÚÒðÕ��
 �Ò�ÙÕ�ê�þÒ�×ÿÚêÔêþý��ÿê××Òþðý��	ÕÚÛþÓ�×�êþý÷�ÞÙÝÔ��Ù÷�
 �Ò�ÙÕ�ê�þÒ�ÔÒþêÚÕ�ØýÚÒ×Ù×ê�ÿÕ×ÚÙþÙ���ê�ÒþÙðÙ÷�ÕÚÕ�Óê×þÞÙÓÕþÒÚ�÷Õ���ý�÷Ù�ÒþÒ�Õ×ØÙÓþÕþÛ�÷êþÒÓÕêÚ�

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
Õ¬¨§°¬Ò¬¥³¯×�Ø²³Ê§Ï�È°¨È¬Ê¥È�¦Ï¯Ò¯±§×�°§ª±¯³±§°¬±¯È�§¦²¥±§¥Ê¯

 �Õ�ê÷�XÞ�þÙ÷�Õ×ÚÒ�ÔÒþ�÷[�×�Ù�ÓêðÕÒððý÷Õ�ÞÙÝ÷Ù�ðÙ×þ�÷Õ�ÝÔÙÓÙÞÛ���ðÒÔÙ×þêþÿÙ÷�ÙØýþê�Õ�ÝðêðÕ��ÝêØÓÒ�ÒðÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�
ØýÚÒ×Ù×�

 �ê�ÔÒþÛ÷Õ�ðÒÙ
�ÙÔÕ÷Ù�ØÓÕ×÷êþÓÕÞêþÛ��þÙ
ý��ÔÙ×þÙÞÒÓÕþÛ×��Þ�þÙ÷��þÙ�ÙðÕ�ðÒ�Õ�Óê�þ�×�ê�ÓÒ�êþÙ÷�
 �Ò�ðêØÓêÞÚ��þÒ�ðê×êÔÿ����Úêð��ÕÚÕ�þÓ�
ÿ��ðê�Ú�ÔÒ��ÕÚÕ��ÕÞÙþðý��

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
¹¬¦Ï²°¯¨©±§¬�§ÌÏ²Î¬±¯¬�È°¨È¬Ê¥È�¦Ï¯Ò¯±§×�°§ª±¯³±§°¬±¯È�ÊÏ²°

 �Ò�Ù×þêÞÚ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�
ÒÝ�ØÓÕ×÷ÙþÓê
 �ÕÿÙ�Ôê�ðÒ�Þ×þêÞê�þÒ�Õ�ðÒ�×êÔÕþÒ×Û�ðê�ØýÚÒ×Ù×�
 �×þêðêÞÚÕÞê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�þÙÚÛÿÙ�ðê��ÙÓÕÝÙðþêÚÛðýÒ�ØÙÞÒÓ�ðÙ×þÕ�
 ���Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ØêÔÒðÕ��ØÓÕ�Óê
ÙþÒ�ðê�ÚÒ×þðÕ�Ò���
Ò×ØÒÛþÒ�
ÒÝÙØê×ðÙÒ�ØÙÚÙ�ÒðÕÒ�
 �Ò�×�Õ
ê�þÒ��ðÒ�Ýê�Ò÷Ú��þÒ�Õ�ðÒ�þ�ðÕþÒ�Þ×ê×ýÞê��Õ���Úêð��ÒÓÒÝ�Ù×þÓýÒ�ÿÓê��
 �×Ò�Ôê�ØÓÙÿÚêÔýÞê�þÒ�Þ×ê×ýÞê��Õ���Úêð��þêÿ��þÙ
ý�ðÕÿþÙ�ðÒ�×ØÙþÿð�Ú×��Ù�ðÒ�Ù�
 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ÕÚÕ�Ò�Ù�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�Þ�×ÚÒÔ���Õ��×Ú�ê��<

• ØýÚÒ×Ù×�Õ÷ÒÒþ�ÞÕÔÕ÷ýÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ�<�ðêØÓÕ÷ÒÓ��þÓÒ�Õðý�ðê�ÿÙÓØ�×Ò��ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ��Ùþ�Ù×þÓý��ÿÓêÒÞ�
• ØÓÕ�ØÙÔÙÝÓÒðÕÕ�ðê�ðêÚÕÕÒ�×ÿÓýþý��ÔÒ	ÒÿþÙÞ��ÞÙÝðÕÿ�Õ��ØÙ×ÚÒ�ØêÔÒðÕ�

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
���Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ØÓÕ��ÔêÓÒ�÷ÙÚðÕÕ

 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ðê�ÙþÿÓýþÙ÷�ÞÙÝÔ��Ò�ÞÙ�ÞÓÒ÷���ÓÙÝý�

l�À¹¤Â¸¹¤¼=
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�¯ª@ª²�Ù«²
���Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�þÓêÞ÷ÕÓÙÞêðÕ��ÕÝ&Ýê��×þêÚÙ×þÕ��×þÓÒ××ê�Õ�ÝêþÓ�ÔðÕþÒÚÛðÙ�Ù�Ù
�ÒðÕ��

 ÑÓÕ�Óê
ÙþÒ�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�×ÓÒÔ×þÞê�Ýê�Õþý�ÙÓ�êðÙÞ�×Ú��ê�

l�À¹¤Â¸¹¤¼=
���Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ðêÓ��ÒðÕ��Ù×êðÿÕ

 �Ù�ÞÓÒ÷���
ÙÓÿÕ�×Ù�Óêð��þÒ�ØÓêÞÕÚÛð���Ù×êðÿ��
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l�À¹¤Â¸¹¤¼=
ÑÓÕ�Óê
ÙþÒ�×�ðÒÕ×ØÓêÞðý÷�ê�ÓÒ�êþÙ÷�ÞÙ�ÞÓÒ÷��Óê
Ùþý�÷Ù�Òþ�ÞÙÝðÕÿð�þÛ�ÙØê×ðÙ×þÛ�þÓêÞ÷ÕÓÙÞêðÕ�

 �Ò÷ÒÔÚÒððÙ�ÞýÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×��Ò×ÚÕ�Ù
ðêÓ��ÕÚÕ�ðÒÕ×ØÓêÞðÙ×þÛ�
 �Ò�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ðÒÕ×ØÓêÞðý��ØýÚÒ×Ù×�

l�À¹¤Â¸¹¤¼=
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�«Ð«Ù©È

 �Ò�ØÙÝÞÙÚ��þÒ�ÔÒþ�÷�Õ�ÓêþÛ�×��ØêÿÙÞÙðý÷�÷êþÒÓÕêÚÙ÷�Ç�ðêØÓÕ÷ÒÓ��×�ØÙÚÕ�þÕÚÒðÙÞý÷Õ�ØêÿÒþê÷Õ�
 �Ò�ØÙÝÞÙÚ��þÒ�ÔÒþ�÷�Õ�ÓêþÛ�×�÷ÒÚÿÕ÷Õ�ÔÒþêÚ�÷Õ�

2.2  ¤¥¦§¨©ª§°²±¯¬�¦§�±²ª±²Ò¬±¯Ñ
ÑÓÕ
ÙÓ�ØÓÒÔðêÝðêÒð�ÔÚ��Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��Þ�ÿêÒ×þÞÒ��ðÕÞÒÓ×êÚÛðÙ�Ù�
ýþÙÞÙ�Ù�ØýÚÒ×Ù×ê�Þ�×ÙÙþÞÒþ×þÞÕÕ�×�ÙØÕ×êðÕ�÷Õ�ÔêððÙ��
Õð×þÓ�ÿ�ÕÕ�ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��Õ�×��ÿêÝêðÕ�÷Õ�ØÙ�þÒ�ðÕÿÒ�
ÒÝÙØê×ðÙ×þÕ�

 �ê�Õ�ê�þÒ�ê�ÓÒ�êþ�Ùþ�ÔÙ�Ô����Ò��ÓêðÕþÛ�ðê�ÙþÿÓýþÙ÷�ÞÙÝÔ��Ò�
 �êððý÷�ê�ÓÒ�êþÙ÷�ðÒ�ÓêÝÓÒ�êÒþ×��×Ù
ÕÓêþÛ�ØÒØÒÚ�Õ�×ê���
 �×ØÙÚÛÝ��þÒ��ðÕÞÒÓ×êÚÛðý��ØýÚÒ×Ù×�þÙÚÛÿÙ�Þ÷Ò×þÒ�×<

 � ÙÓÕ�ÕðêÚÛðý÷�	ÕÚÛþÓÙ÷�Õ@ÕÚÕ�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿÙ÷
 � ÙÓÕ�ÕðêÚÛðý÷Õ�ÝêØê×þ�÷Õ��ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þ�÷Õ�Õ�×ØÒ�ÕêÚÛðý÷Õ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þ�÷Õ

ÑÓÙÕÝÞÙÔÕþÒÚÛ�ðÒ�ðÒ×Òþ�ÙþÞÒþ×þÞÒððÙ×þÕ�Ýê���ÒÓ
��ØÓÕÕð�Ò÷ý��Þ�ÓÒÝ�ÚÛþêþÒ�ðÒðêÔÚÒ�ê�Ò�Ù�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��ÕÚÕ�ðÒØÓêÞÕÚÛðÙ�Ù�
Ù
Óê�ÒðÕ��

2.3  »²ª«±§�¦Ï§µ±§ª¯Ï«¬§¬�¯¥¦§¨©ª§°²±¯¬��±¬¦Ï²°¯¨©±§¬�¯¥¦§¨©ª§°²±¯¬�
 �ðÕÞÒÓ×êÚÛðý��ØýÚÒ×Ù×�ðÒ�ØÓÒÔðêÝðêÒð�ÔÚ��ÿÙ÷÷ÒÓÒ×ÿÙ�Ù�Õ@ÕÚÕ�ØÓÙ	Ò××ÕÙðêÚÛðÙ�Ù�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��
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3  ·¬Ï°§¬�¯¥¦§¨©ª§°²±¯¬
ÑÓÕ�Óê×ØêÿÙÞÿÒ�ê�ÓÒ�êþê�ØÓÙÞÒÓÛþÒ�ÿÙ÷ØÚÒÿþðÙ×þÛ�Õ�
ðêÚÕÕÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ���ØÓÕÕðÒððý��ØÓÕ�þÓêð×ØÙÓþÕÓÙÞÿÒ�

�
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�ÞýØÙÚðÒðý�×ÚÒÔ���ÕÒ�þÓÒ
ÙÞêðÕ�<
� ØýÚÒ×Ù×��ØÕþê��Õ��ÿê
ÒÚÛ��Þ×ê×ýÞê��Õ���Úêð��Õ�

ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�ðÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðý�
� Þ×Ò�	ÕÚÛþÓý��×þêðÙÞÚÒðý�Õ�ðÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðý�

4  ·§Ðµ§Ê§°³²�³�¯¥¦§¨©ª§°²±¯Ñ

4.1  �¾¥Ê²±§°³²�¦Ï¯±²Ð¨¬Í±§¥Ê¬×
�×þêÞÛþÒ�êÔêØþÒÓ��Úêð�ê�X^�[�ÞÙ�Þ×ê×ýÞê��ÒÒ�ÙþÞÒÓ×þÕÒ�X�[��
ÑÙÞÒÓðÕþÒ�êÔêØþÒÓ��Úêð�ê��þÙ
ý�×ð�þÛ��Úêð��

�Õ×��^<��ÔêØþÒÓ��Úêð�ê�Õ�Þ×ê×ýÞê��Õ���þ��ÒÓ

�ÙÒÔÕðÕþÒ�êÔêØþÒÓ��Úêð�ê�X^�[�×�þÓ�
ÿê÷Õ�X^�[��ÑÓÙ×ÚÒÔÕþÒ�
Ýê�þÒ÷��þÙ
ý��Úêð��×�Ýê�Þêþðý÷Õ�ÔÒÓ�êþÒÚ�÷Õ�ðÒ�
ýÚ�
ØÙÔ×ÙÒÔÕðÒð�ðêØÓ�÷���ÿ��Úêð���×�êÔêØþÒÓÙ÷�X^�[�

ÑÙÔ×ÙÒÔÕðÕþÒ�ðê×êÔÿ��ÔÚ��ØÙÚê�X^�[�ÿ�þÓ�
ÿÒ�X^�[���ê×êÔÿê�
ÔÚ��ØÙÚê�X^�[�Õ÷ÒÒþ�ÔÞÒ�ÓêÝðýÒ�Þ×þêÞÿÕ<�ÞêÓÕêðþ�Õ×ØÙÚðÒðÕ��
×Ù��ÒþÿÙ��XY[�ÔÚ��×
ÙÓê�×��Ù�Ù�÷�×ÙÓê�Õ�ØýÚÕ�Õ�ÞêÓÕêðþ�
Õ×ØÙÚðÒðÕ��×�ÓêÿÒÚÒ÷�X�[�ÔÚ��×
ÙÓê��ÕÔÿÙ×þÕ�

�Ú��×÷Òðý�Þ×þêÞÙÿ<
×ðÕ÷ÕþÒ�Þ×þêÞÿÕ�×�ØÙ÷Ù�Û��ÙþÞÒÓþÿÕ�X�[�
Þ×þêÞÛþÒ�ÔÓ��ÕÒ�Þ×þêÞÿÕ�X�[�

4.2  ´±ÈÊ¯¬�µ§¨§°±§×�Ò²¥Ê¯�²µÏ¬µ²Ê²
�Ú��×ð�þÕ���ÙÚÙÞðÙ��ê×þÕ�ê�ÓÒ�êþê�Ù×þÙÓÙ�ðÙ�ØÙþ�ðÕþÒ�Ýê�
Ýê�Õ÷ý�×�ÔÞ���×þÙÓÙð���Ò�þ�ðÕþÒ�×ÚÕ�ÿÙ÷�×ÕÚÛðÙ��ÕðêÒ�ÙðÕ�
×ÚÙ÷ê�þ×��

4.3  ¤¥¦§¨©ª§°²±¯¬�¦§¨¯ÔÊ¯¨¬±§°§µ§�¬Ù³²�
Ð¨È�¥Ì§Ï²�¯�«Ê¯¨¯ª²Ú¯¯�¦®¨¯�
�§¦Ú¯§±²¨©±§�

�ðÕ÷ÕþÒ�ÞÒÓ�ðÒ��ê×þÛ�ê�ÓÒ�êþê�×�
êÿê�X×÷��ÓêÝÔÒÚ����[
�×þêÞÛþÒ�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿ�ÞÙ�Þ×ê×ýÞê��ÒÒ�ÙþÞÒÓ×þÕÒ�X�[�×�
Þð�þÓÒððÒ��×þÙÓÙðý�ê�ÓÒ�êþê�
�
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿ�ØÓêÞÕÚÛðÙ�Õ��ÒÓ÷ÒþÕðÙ�
ÝêÿÓÒØÚÒð�
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4.4  �ÄÏ¬¦¨¬±¯¬�µ«ÌÒ²Ê§µ§�Ø¯¨©ÊÏ²�
�§¦Ú¯§±²¨©±§�

��
êþý��	ÕÚÛþÓ�XY[�×ÚÒÔ�Òþ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÔÚ��×
ÙÓê�
�ÕÔÿÙ×þÕ�
�ðÕ÷ÕþÒ�ÞÒÓ�ðÒ��ê×þÛ�ê�ÓÒ�êþê�×�
êÿê�X×÷��ÓêÝÔÒÚ����[�
�êÔÒðÛþÒ���
êþý��	ÕÚÛþÓ�XY[�ðê�ÿÙÓÝÕð��	ÕÚÛþÓê�Õ�
ÝêÿÓÒØÕþÒ�Ò�Ù�ÚÒðþê÷Õ�X�[���
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�Ùð�ØÓêÞÕÚÛðÙ�
ÝêÿÓÒØÚÒð�

4.5  �ÄÏ¬¦¨¬±¯¬�#�$%@Ø¯¨©ÊÏ²��§¦Ú¯§±²¨©±§�
�ðÕ÷ÕþÒ�ÞÒÓ�ðÒ��ê×þÛ�ê�ÓÒ�êþê�×�
êÿê�X×÷��ÓêÝÔÒÚ����[��
�ê×êÔÕþÒ�!;�Y&	ÕÚÛþÓ�XY[�ðê�ÿÙÓÝÕð��	ÕÚÛþÓê��

�êÿÓÒØÕþÒ�ÿÓý�ÿ��X�[�ðê�	ÕÚÛþÓÒ��
ÑÓÕÚÙ�ÕþÒ�ØÓÙÿÚêÔÿ��X�[�Õ�ÝêÿÓÒØÕþÒ�×
ÙÓÙðý���ÝÒÚ��
ØÙÞÒÓð�Þ�Ýê�Ú��ÿ��X�[�

5  Û³¥¦¨«²Ê²Ú¯È

ÑýÚÒ×Ù×�ÔÚ��ÞÚê�ðÙ��Õ�×��Ù���
ÙÓÿÕ�÷Ù�ðÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÿêÿ�
ÔÚ��×
ÙÓê�÷�×ÙÓê�Õ��ÕÔÿÙ×þÕ��þêÿ�Õ�ÔÚ��ÞýÔ�Þê�

5.1  Ý«±³Ú¯È�°®Ð«°²

5.1.1  ¶Ò¯¥Ê³²
 �ðÿ�Õ��ÞýÔ�Þê�ÕÔÒêÚÛðÙ�ØÙÔ�ÙÔÕþ�ÔÚ��ÙÕ×þÿÕ�
þÓ�ÔðÙÔÙ×þ�Øðý��÷Ò×þ�ÕÚÕ�ÔÚ��÷Ò×þ���ÔÒ�×
ÙÓ�÷�×ÙÓê�
ðÒÞÙÝ÷Ù�Òð��ÿêÿ�þÙ<�×
ÙÓ�ÚÕ×þÞý�×��ÓêÞÕ��

�
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�Þ×ê×ýÞê��Õ���Úêð��Õ×þý��Õ�
ÒÝ�
ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ��
�×þêÞÛþÒ��Úêð��X^�[�Þ�Þý�ÙÔ�ÞýÔ�ÞêÒ÷Ù�Ù�ÞÙÝÔ��ê�X�[�
�ÿÚ�ÕþÒ�ê�ÓÒ�êþ��ðê�êÞ��ÚêÞðý��ÞýÿÚ�êþÒÚÛ�X^[�

5.1.2  ¹²Ð«°²±¯¬
ÑýÚÒ×Ù×�ÔÚ��ÞÚê�ðÙ��Õ�×��Ù���
ÙÓÿÕ�÷Ù�ðÙ�þêÿ�Ò�
Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÔÚ��ðêÔ�ÞêðÕ��ðêÔ�Þðý��÷êþÓê×ÙÞ�ÕÚÕ�ØÙÔÙ
ðý��
ØÓÒÔ÷ÒþÙÞ�
�
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�Þ×ê×ýÞê��Õ���Úêð��Õ×þý��Õ�
ÒÝ�
ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ��
�×þêÞÛþÒ��Úêð��X^�[�Þ�Þý�ÙÔ�ÞýÔ�ÞêÒ÷Ù�Ù�ÞÙÝÔ��ê�X�[�
�êÿÓÒØÕþÒ�ðê��Úêð�Ò�×ÙÙþÞÒþ×þÞ������ê×þÛ�êÔêØþÒÓê�ÔÚ��
	�ðÿ�ÕÕ�ÞýÔ�Þê�X^���ÙØ�ÕÙðêÚÛðÙ[�
�ÿÚ�ÕþÒ�ê�ÓÒ�êþ��ðê�êÞ��ÚêÞðý��ÞýÿÚ�êþÒÚÛ�X^[�
�êÔ��þÒ�ðêÔ�ÞðÙ��÷êþÓê×�ÕÚÕ�ØÙÔÙ
ðý��ØÓÒÔ÷Òþ�
�ýÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×��ÿÙ�Ôê��ÒÚêÒ÷ý��ÓêÝ÷ÒÓ�Ù
!Òÿþê�
�ÔÒþ�
ÔÙ×þÕ�ð�þ

¾Ä¸Å¸¹¤¼
´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�Ï²ªÏ®°²
�ýÿÚ�ê�þÒ�ê�ÓÒ�êþ�ÞÙÞÓÒ÷��

�ðÕ÷ÕþÒ��Úêð���ØÙÞÒÓð�Þ�êÔêØþÒÓ�

5.2  ¾Ì§Ï³²�¦®¨¬¥§¥§
l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=

´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�°§ª±¯³±§°¬±¯È�¦§Í²Ï²=�
¶¦²¥±§¥Ê©�°ªÏ®°²=�¶¦²¥±§¥Ê©�¦§Ï²Í¬±¯È�
Ô¨¬³ÊÏ¯Ò¬¥³¯�Ê§³§=
�Ù
Ú�Ôê�þÒ��ÿêÝêðÕ��ØÙ�þÒ�ðÕÿÒ�
ÒÝÙØê×ðÙ×þÕ��
ÙØÕ×êððýÒ�Þ��ÚêÞÒ���

5.2.1  ´«Ë²È�«Ì§Ï³²�¦®¨¬¥§¥§
ÑýÚÒ×Ù×�ÞÚê�ðÙ��Õ�×��Ù���
ÙÓÿÕ�÷Ù�ðÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÔÚ��
×��Ù���
ÙÓÿÕ�ÿêÿ�Þ÷Ò×þÒ�×�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿÙ÷��þêÿ�Õ�
ÒÝ�ðÒ�Ù�X^�[��
ÑÓÕ��
ÙÓÿÒ�
ÒÝ�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿê�X^���ÙØ�ÕÙðêÚÛðÙ[�ðê×þÙ�þÒÚÛðÙ�
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ÓÒÿÙ÷ÒðÔ�Òþ×��Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�!;�Y&	ÕÚÛþÓ�X^^��ÙØ�ÕÙðêÚÛðÙ[�
��
êþý��	ÕÚÛþÓ�X^_[�×ÚÒÔ�Òþ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�Þ�ØÒÓÞ���ÙÒÓÒÔÛ�
ÔÚ��ÞÚê�ðÙ���
ÙÓÿÕ�Õ�ÔÚ��Ýê�Õþý�÷ÙþÙÓê��Ò×ÚÕ�ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿ�
X^�[�ØÙÓÞêð�
�ð	ÙÓ÷ê�Õ��ØÙ�ÿÓÒØÚÒðÕ��	ÕÚÛþÓê�×÷ÙþÓÕþÒ�Þ�ÓêÝÔÒÚê������
Õ�������ð	ÙÓ÷ê�Õ��ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��ØýÚÒ×
ÙÓðÕÿê�×÷ÙþÓÕþÒ�
Þ�ÓêÝÔÒÚÒ�����
�Ú��ØÓÙÞÒÔÒðÕ��×��Ù���
ÙÓÿÕ�ØÙÚê�Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ðê×êÔÿ��ÔÚ��
×��Ù���
ÙÓÿÕ�Õ�ðêØÙÚÛð����Òþÿ����÷��ÓêÝÔÒÚ���^�

5.2.2  À¨²Í±²È�«Ì§Ï³²�¦®¨¬¥§¥§�
l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=

´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�¦§Ï²Í¬±¯È�Ô¨¬³ÊÏ¯Ò¬¥³¯�Ê§³§=
��×Ú�êÒ��þÒÿÕ�ØÒðý�ÕÚÕ��ÕÔÿÙ×þÕ�ðÒ÷ÒÔÚÒððÙ�
ÞýÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×���ØÙÓÙ�ðÕþÒ�
êÿ�Õ�ÙÕ×þÕþÒ�	ÕÚÛþÓ�

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
�Ò�×Ù
ÕÓê�þÒ��ÕÔÿÙ×þÛ��ðÒ��×þêðÙÞÕÞ�	ÕÚÛþÓ�X^_�ÕÚÕ�^^[�

��ÓÒ�êþ�÷Ù�ðÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�ÔÚ��×
ÙÓê��ÕÔÿÙ×þÕ���÷ÙþÓÕþÒ�
þêÿ�Ò��ÿêÝêðÕ��ØÙ�þÒ�ðÕÿÒ�
ÒÝÙØê×ðÙ×þÕ<�þÙ�÷Ù�ðÙ�×Ù
ÕÓêþÛ�
ØýÚÒ×Ù×Ù÷�Õ�ðê�þÙ�ð��ðÙ�Ù
ÓêþÕþÛ�ÞðÕ÷êðÕÒ���Ú��ØÙÚê�
Õ×ØÙÚÛÝ��þÒ�ðê×êÔÿ��×Ù�Þ×þêÞÿÙ��ÔÚ��ÞÚê�ðÙ���
ÙÓÿÕ�Õ�
ðêØÙÚÛð����Òþÿ��X×÷��ÓêÝÔÒÚ���^[���×ÚÕ�
êÿ�ÝêØÙÚðÒð��ÔêþÕÿ&
ØÙØÚêÞÙÿ�Þð�þÓÕ�
êÿê�Ù×þêðêÞÚÕÞêÒþ�Óê
Ùþ��ØýÚÒ×Ù×ê���Ù�
ÞÓÒ÷��ØÓÙÞÒÔÒðÕ��ÞÚê�ðÙ���
ÙÓÿÕ�×ÚÒÔÕþÒ�Ýê�þÒ÷��þÙ
ý�
ÞÙÔê�ðÒ�ÞýþÒÿêÚê�ÕÝ�ØýÚÒ×Ù×ê�ÕÝ&Ýê�ðÒÕ×ØÓêÞðÙ×þÕ���×ÚÕ�
�þÙ�ØÓÙÕÝÙ�ÚÙ��ðÒ÷ÒÔÚÒððÙ�ÞýÿÚ�ÕþÒ�ê�ÓÒ�êþ�Õ�ÞýðÛþÒ�
�þÒØ×ÒÚÛð���ÞÕÚÿ��ÕÝ�ÓÙÝÒþÿÕ���ÚÒ�þÒ�ÞÙÔ��ÕÝ�ê�ÓÒ�êþê�Õ�
Ù×þêÞÛþÒ�Ò�Ù�×Ù�ð�þÛ�ÔÙ�þÒ��ØÙÓ��ØÙÿê�Þ×��ÞÙÔê�Þð�þÓÕ�ê�ÓÒ�êþê�
ðÒ�Õ×ØêÓÕþ×��

¾Ä¸Å¸¹¤¼
�×ÚÕ�þÓÒ
�Òþ×��ê×þÙÒ�ØÒÓÒÿÚ�ÒðÕÒ�÷Ò�Ô��ÓÒ�Õ÷ê÷Õ�
×��Ù��Õ�ÞÚê�ðÙ���
ÙÓÿÕ��÷ý�ÓÒÿÙ÷ÒðÔ�Ò÷�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�
ÞþÙÓÙ��ÿÙ÷ØÚÒÿþ�	ÕÚÛþÓÙÞ�

5.3  »§ª¬Ê³²��§¦Ú¯§±²¨©±§�
ÑýÚÒ×Ù×�ÔÚ��×��Ù��Õ�ÞÚê�ðÙ���
ÙÓÿÕ�÷Ù�ðÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêþÛ�Þ�
ÿêÒ×þÞÒ
ÚÒ�ÿÙ��×Õ×þÒ÷ý�ØýÚÒ�ÔêÚÒðÕ��ØÓÕ�Óê
ÙþÒ�×�
�ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþê÷Õ�
ÑÒÓÒÔ�ØÙÔÿÚ�ÒðÕÒ÷��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþê��
ÒÔÕþÒ×Û��þÙ�
ðê�Ó�Ýÿê��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþê�ðÒ�ØÓÒÞý�êÒþ�÷êÿ×Õ÷êÚÛð���
ðê�Ó�Ýÿ����ÿêÝêðð���ðê�ÓÙÝÒþÿÒ�

ÑÙÔÿÚ�ÕþÒ��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþ�ÿ�ÓÙÝÒþÿÒ�ØýÚÒ×Ù×ê�XY[�
�ðÕ÷ÕþÒ�þÓ�
ÿ�&ÔÒÓ�êþÒÚÛ�Õ�ØÓÕ×ÙÒÔÕðÕþÒ�êÔêØþÒÓ�ÔÚ��
Õð×þÓ�÷Òðþê�X�[�
�×þêÞÛþÒ�êÔêØþÒÓ�ÔÚ��Õð×þÓ�÷Òðþê�Þ��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþ�
X�[�
�ÿÚ�ÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×�Þ�ØÙÚÙ�ÒðÕÒ����X�[�

�ÿÚ�ÕþÒ��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷Òðþ��Õ�ØýÚÒ×Ù×�êÞþÙ÷êþÕÒ×ÿÕ�
ÝêØ�×þÕþ×��Þ÷Ò×þÒ�×��ÚÒÿþÓÙÕð×þÓ�÷ÒðþÙ÷��ÑýÚÒ×Ù×�
Ù×þêðÙÞÕþ×��×�ÝêØÙÝÔêðÕÒ÷��þÙ
ý�ÙÕ×þÕþÛ��Úêð��Ùþ�ØýÚÕ�

5.4  �¶Ò¯¥Ê³²�Ø¯¨©ÊÏ²
ÑÓÕ�Óê
ÙþÒ�×�÷ÒÚÿÙ��ØýÚÛ��!;�Y&	ÕÚÛþÓ�XÙØ�ÕÙðêÚÛðÙ[�
÷Ù�Òþ�Ýê×ÙÓÕþÛ×��Õ�×ðÕÝÕþÛ�÷Ù�ðÙ×þÛ�ê�ÓÒ�êþê��"Ù�ðÙ×þÛ�
ê�ÓÒ�êþê�÷Ù�ðÙ�ÞÙ××þêðÙÞÕþÛ��ÙÕ×þÕÞ�	ÕÚÛþÓ���Õ×þÿê�
ÞýØÙÚð�Òþ×��×ÚÒÔ���Õ÷�Ù
ÓêÝÙ÷<

ÞÿÚ�ÕþÒ�ê�ÓÒ�êþ�Õ�
ØÙÔ×ÙÒÔÕðÕþÒ��Úêð��ÿ�Þ×ê×ýÞê��Ò÷��ÙþÞÒÓ×þÕ��
ÝêÿÓÙ�þÒ�Ó�ÿÙ��ÙþÞÒÓ×þÕÒ��Úêð�ê

ý×þÓÙ�ðê�÷ÕþÒ�Ó�ÿÙ��ðê�ÿðÙØÿ��ÙÕ×þÿÕ�	ÕÚÛþÓê�
XÙØ�ÕÙðêÚÛðÙ[���ÓêÝ�ØÙÔÓ�Ô�

B

���������

C

A

D
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5.4.1  ¶Ò¯¥Ê³²�#�$%@Ø¯¨©ÊÏ²��§¦Ú¯§±²¨©±§�
�×ÚÕ�	ÕÚÛþÓý�×ÕÚÛðÙ�Ýê�Ó�ÝðÒðý��ðêØÓÕ÷ÒÓ���Ó�ÝÛ���Õ�Õ��
þÓ�ÔðÙ�ÙÕ×þÕþÛ�×�ØÙ÷Ù�Û��êÞþÙ÷êþÕÒ×ÿÙ��ÙÕ×þÿÕ�	ÕÚÛþÓÙÞ��
þÙ�Ôê�	ÕÚÛþÓý�÷Ù�ðÙ�×ð�þÛ�Õ�ÙÕ×þÕþÛ�Þ�×ÙÙþÞÒþ×þÞÕÕ�×�
ÙþÙ
Óê�ÒðÕ�÷Õ�ðê�ÓÕ×�ðÿê�<�

6  Þ¬Ë±¯Ò¬¥³¯¬�ÊÏ¬Ì§°²±¯È�¦§¥¨¬�
¯¥¦§¨©ª§°²±¯È

��ÓÒ�êþ�ÔÙÚ�Òð��ÓêðÕþ×��Þ�ðÒØÓÙ÷ÒÓÝê��Ò÷�ØÙ÷Ò�ÒðÕÕ�
�×Ò�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�÷Ù�ðÙ�ÿÚê×þÛ�ðê�ê�ÓÒ�êþ��

#Úêð�Õ�×�ðê×êÔÿÙ��ÔÚ��ØÙÚê�÷Ù�ðÙ�ÓêÝ÷Ò×þÕþÛ�ØÙ×ÚÒ�Õ��
Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ��ðê�ê�ÓÒ�êþÒ���÷ÙþÓÕþÒ�ÓÕ×�ðÙÿ�ðÕ�Ò<

7  Þ¬Ë±¯Ò¬¥³§¬�§Ì¥¨«Í¯°²±¯¬
l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=

���Ò×þÞ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ØÙÓê�ÒðÕ���ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÕ÷�þÙÿÙ÷
ÑÒÓÒÔ�ÙÕ×þÿÙ��Õ�þÒ�ðÕÒ×ÿÕ÷�Ù
×Ú��ÕÞêðÕÒ÷�Þ×Ò�Ôê�
ÞýðÕ÷ê�þÒ�ÞÕÚÿ��ØÕþê��Ò�Ù�ÿê
ÒÚ��ÕÝ�ÓÙÝÒþÿÕ��ÑÒÓÒÔ�
ÙÕ×þÿÙ��ÕÚÕ�þÒ�ðÕÒ×ÿÕ÷�Ù
×Ú��ÕÞêðÕÒ÷�ê�ÓÒ�êþê�ÞÕÚÿê�
ØÕþê��Ò�Ù�ÿê
ÒÚ��ÔÙÚ�ðê�
ýþÛ�ÕÝÞÚÒÒðê�ÕÝ�ÓÙÝÒþÿÕ�

l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=
·®¨©�§Í¬Ê�¥Ê²Ê©�¦Ï¯Ò¯±§×�°§ª±¯³±§°¬±¯È�§¦²¥±§¥Ê¯
�ýÿÚ�ê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�ØÒÓÒÔ�ØÓÙÞÒÔÒðÕÒ÷�Ú�
Ù�Ù�
þÒ�ðÕÒ×ÿÙ�Ù�Ù
×Ú��ÕÞêðÕ��
�Ù×ÕþÒ�ðêÔÚÒ�ê�ÕÒ�×ÓÒÔ×þÞê�ÕðÔÕÞÕÔ�êÚÛðÙ��Ýê�Õþý�
ÑÒÓÒÔ�ÓêÝ
ÙÓÿÙ��ØýÚÒ×Ù×ê�ÙÕ×þÕþÒ�Ò�Ù�Ùþ��Ó�ÝÕ�
�
Ò×ØÒÛþÒ�ÔÙ×þêþÙðÙÒ�ØÓÙÞÒþÓÕÞêðÕÒ�ÞÙ�ÞÓÒ÷��
ÓêÝ
ÙÓÿÕ�ê�ÓÒ�êþê�
ÑÙ×ÚÒ�ÞýØÙÚðÒððý��Óê
Ùþ�ÙÕ×þÕþÒ�ÝÙð��þÒ�ðÕÒ×ÿÙ�Ù�
Ù
×Ú��ÕÞêðÕ��

8  ¶Ò¯¥Ê³²
l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=

´«Î¬¥Ê°«¬Ê�§¦²¥±§¥Ê©�¯ª@ª²�±¬¦Ï²°¯¨©±§�°®¦§¨±¬±±§×�
§Ò¯¥Ê³¯
�ÒØÓêÞÕÚÛðÙ�ØÓÙÞÒÔÒððÙÒ�þÒ�ðÕÒ×ÿÙÒ�Ù
×Ú��ÕÞêðÕÒ�
ê�ÓÒ�êþÙÞ�ØÓÒÔ×þêÞÚ�Òþ�ÙØê×ðÙ×þÛ�ÔÚ��ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚ��
�Ò�ØÙÚÛÝ��þÒ×Û��ÙÓ�Õ÷Õ�Õ×þ��Õ÷Õ�×ÓÒÔ×þÞê÷Õ�
�Ò�Õ×þÕþÒ�ØýÚÒ×Ù×�×�ØÙ÷Ù�Û��ØêÓÙ×þÓ��ðý��ØÓÕ
ÙÓÙÞ�
ÕÚÕ�ÙÕ×þÕþÒÚÒ��Þý×ÙÿÙ�Ù�ÔêÞÚÒðÕ��
�Ò�ÙÕ�ê�þÒ�×ÿÚêÔêþý��ÿê××Òþðý��	ÕÚÛþÓ�×�êþý÷�
ÞÙÝÔ��Ù÷�

¾Ä¸Å¸¹¤¼
$Õ×ÚÙþý��ê�ÒþÙð�Õ�Óê×þÞÙÓÕþÒÚÕ�÷Ù��þ�ØÙÞÓÒÔÕþÛ�ÔÒþêÚÕ�
ØýÚÒ×Ù×ê�
�÷ÿÙ×þÕ�Õ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�÷Ù�þÒ�ÞÙÔÙ��
$Óý�ÿ��ØÓÙþÕÓê�þÒ�ÞÚê�ðÙ��×êÚ	ÒþÿÙ��
�×þêÞÚ��þÒ�Ò÷ÿÙ×þÕ�Õ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�ÔÙ�ØÙÚðÙ�Ù�
Þý×ý�êðÕ��

9  ·§¯¥³�±¬¯¥¦Ï²°±§¥Ê¬×�¯�Ï¬§±Ê
l�·»¼½¾·»¼¿½¼¹¤¼=

�ÒØÓêÞÕÚÛðÙ�ÙþÓÒ÷ÙðþÕÓÙÞêððýÒ�ØýÚÒ×Ù×ý�ØÓÒÔ×þêÞÚ��þ�
ÙØê×ðÙ×þÛ�ÔÚ��ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚ�¥
�Ò÷Ùðþ�ÔÙÚ�Òð�ÞýØÙÚð�þÛ×��þÙÚÛÿÙ�
ÿÞêÚÕ	Õ�ÕÓÙÞêððý÷Õ�×ØÒ�ÕêÚÕ×þê÷Õ�Ç�ðêØÓÕ÷ÒÓ��
×ÙþÓ�ÔðÕÿê÷Õ�×ÒÓÞÕ×ðÙ�Ù��ÒðþÓê��
�×ØÙÚÛÝ��þÒ�þÙÚÛÿÙ�ÙÓÕ�ÕðêÚÛðýÒ�ÝêØê×ðýÒ�ê×þÕ�

¾Ä¸Å¸¹¤¼
�ÒÕ×ØÓêÞðÙ×þÕ�ðÒ�Þ×Ò�Ôê�×Þ�Ýêðý�×�ÔÒ	Òÿþê÷Õ�ØýÚÒ×Ù×ê�
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10  ¶Ï¯µ¯±²¨©±®¬�Ò²¥Ê¯
¾Ä¸Å¸¹¤¼

�×ØÙÚÛÝ��þÒ�þÙÚÛÿÙ�ÙÓÕ�ÕðêÚÛðýÒ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ�

¶¦¯¥²±¯¬�Ê§°²Ï² ¶¥§Ì¬±±§¥Ê¯�²Ê¬Ï¯²¨ ¹§¬Ï�ª²³²ª²¢
 ÕÚÛþÓ�FPP 750 462561
 ÕÚÛþÓ&÷Ò�Ùÿ�FBV 20
X���þ���ØêÿÙÞÿê[

462578

�ÙØÙÚðÕþÒÚÛðýÒ�ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÕ��ÿêÝêðý�Þ�×ØÕ×ÿÒ�×ØÒ�ÕêÚÛðý��ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÒ���ÿÙþÙÓýÒ�Þý�÷Ù�ÒþÒ�ØÙÚ�ÕþÛ�ØÙ�ÝêØÓÙ×���
Ù	ÙÓ÷ÚÒððÙ÷��×ÙþÓ�ÔðÕÿê÷�×ÒÓÞÕ×ðÙ�Ù��ÒðþÓê����
��}��ÕÚÕ�ØÙ��ÚÒÿþÓÙððÙ��ØÙþÒ<�����%���
��}����

&&�� ¾Ê¯¨¯ª²Ú¯È
�þêÓýÒ�ê�ÓÒ�êþý�×ÙÔÒÓ�êþ��ÒððýÒ�÷êþÒÓÕêÚý��ÿÙþÙÓýÒ�÷Ù�ðÙ�ØÒÓÒÓê
ÙþêþÛ���Ò�Þý
Óê×ýÞê�þÒ�ØýÚÒ×Ù×�Þ÷Ò×þÒ�×�Ù
ýðý÷Õ�

ýþÙÞý÷Õ�Ùþ�ÙÔê÷Õ���þÕÚÕÝÕÓ��þÒ�Ò�Ù�ðêÔÚÒ�ê�Õ÷�Ù
ÓêÝÙ÷�Þ�ØÙÔ�ÙÔ��Ò÷�Ø�ðÿþÒ�×
ÙÓê���ðêØÓÕ÷ÒÓ��Þ�Þê�Ò÷�÷�ðÕ�ÕØêÚÛðÙ÷�
Ø�ðÿþÒ�ØÓÕÒ÷ê�Õ�ØÒÓÒÓê
ÙþÿÕ�Ùþ�ÙÔÙÞ�

�Õ÷ÞÙÚ��ðêðÒ×Òððý��ðê�ÕÝÔÒÚÕÒ�ÕÚÕ�ðê�Ò�Ù��ØêÿÙÞÿ����ÿêÝýÞêÒþ�ðê�þÙ��þÙ�ÔêððÙÒ�ÕÝÔÒÚÕÒ�ðÒ�ØÙÔÚÒ�Õþ��þÕÚÕÝê�ÕÕ�Þ�ÿêÒ×þÞÒ�

ýþÙÞý��Ùþ�ÙÔÙÞ���÷Ò×þÙ��þÙ�Ù�Ò�Ù�×ÚÒÔ�Òþ�ÙþðÒ×þÕ�Þ�×ÙÙþÞÒþ×þÞ���Õ��Ø�ðÿþ�ØÓÕÒ÷ê�Õ�ØÒÓÒÓê
ÙþÿÕ��ÚÒÿþÓÕÒ×ÿÙ�Ù�Õ�
�ÚÒÿþÓÙððÙ�Ù�Ù
ÙÓ�ÔÙÞêðÕ����
Ò×ØÒÕÞ�ØÓêÞÕÚÛð����þÕÚÕÝê�Õ��ÔêððÙ�Ù�ÕÝÔÒÚÕ���Þý�ØÙ÷Ù�ÒþÒ�ØÓÒÔÙþÞÓêþÕþÛ�ÞÙÝ÷Ù�ðýÒ�
ðÒ�êþÕÞðýÒ�ØÙ×ÚÒÔ×þÞÕ��ÔÚ��ÙÿÓ��ê��Ò��×ÓÒÔý�Õ�ÝÔÙÓÙÞÛ��Ú�ÔÒ���ÿÙþÙÓýÒ�Þ�ØÓÙþÕÞðÙ÷�×Ú�êÒ�÷Ù�ÚÕ�
ý�
ýþÛ�ÞýÝÞêðý�
ðÒðêÔÚÒ�ê�Ò��ØÒÓÒÓê
ÙþÿÙ��ÔêððÙ�Ù�ÕÝÔÒÚÕ����Ú��ØÙÚ�ÒðÕ��ØÙÔÓÙ
ðÙ��Õð	ÙÓ÷ê�ÕÕ�ØÙ��þÕÚÕÝê�ÕÕ�ÔêððÙ�Ù�ÕÝÔÒÚÕ��
Ù
Óê�ê�þÒ×Û�Þ��ÙÓÙÔ×ÿ���êÔ÷ÕðÕ×þÓê�Õ���×Ú��
���þÕÚÕÝê�ÕÕ�
ýþÙÞý��Ùþ�ÙÔÙÞ�ÕÚÕ�Þ�÷ê�êÝÕð���ÔÒ�Þý�ØÓÕÙ
ÓÒÚÕ�ÕÝÔÒÚÕÒ�
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&'�� Þ¬Ë±¯Ò¬¥³¯¬�Ë²Ï²³Ê¬Ï¯¥Ê¯³¯
Flexo ¼Ð¯±¯Ú² AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

�ê
êÓÕþý�X��}�#�}��[ ÷÷ 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

�êÝ÷ÒÓ�
êÿê l 20 20 15 15

&ê×þÙþê �� 50 - 60

�êØÓ��ÒðÕÒ � 220 - 240

"Ù�ðÙ×þÛ�XðÙ÷�@÷êÿ×�[ �þ ^�__�@�^�__
"êÿ×Õ÷êÚÛðê��÷Ù�ðÙ×þÛ�ðê�
ÓÙÝÒþÿÒ �þ 1000 - 1000 -

�Ò×�XðÒþþÙ@
Ó�þþÙ[ ÿ� ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

��&Ýê�Õþê IPX4

$Úê××�Ýê�Õþý I II I II
�ÓÙÞÒðÛ�ÝÞ�ÿÙÞÙ�Ù�ÔêÞÚÒðÕ��
LpA Ô'�XY[ 76,5   (K=3,0)

&£�� ë²Ï²±Ê¯È
��×ÙÙþÞÒþ×þÞÕÕ�×�ÝêÿÙðÙÔêþÒÚÛ×þÞÙ÷�×þÓêðý���ÔÒ�ØÓÙ�ÕÞêÒþ�ØÙÿ�ØêþÒÚÛ��ØÓÙÕÝÞÙÔÕþÒÚÛ�ØÓÒÔÙ×þêÞÚ�Òþ�÷ÕðÕ÷êÚÛðý��×ÓÙÿ�
�êÓêðþÕÕ�^��ÙÔ�XÞ����Ç����ÙÔê[��ðêÕðê��×�Ôêþý�ØÓÙÔê�Õ�ê�ÓÒ�êþê�ÿÙðÒðÙ÷��ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚ��

�êÓêðþÕ��Óê×ØÓÙ×þÓêð�Òþ×��þÙÚÛÿÙ�ðê�ØÓÙÕÝÞÙÔ×þÞÒððýÒ�ÔÒ	Òÿþý�Õ�ðê�
Óêÿ�÷êþÒÓÕêÚê�

�Ò÷Ùðþ�ØÓÙÞÙÔÕþ×��þÙÚÛÿÙ�Þ�Óê÷ÿê���êÓêðþÕÕ�Õ�þÙÚÛÿÙ�Þ�êÞþÙÓÕÝÙÞêððÙ÷�×ÒÓÞÕ×ðÙ÷��ÒðþÓÒ��ÑÓÕ�ØÓÒÔ!�ÞÚÒðÕÕ�þÓÒ
ÙÞêðÕ��Ù
�
Õ×ØÙÚðÒðÕÕ�Ù
�ÝêþÒÚÛ×þÞ�ØÙ��êÓêðþÕÕ�ðÒÙ
�ÙÔÕ÷Ù�ØÓÒÔ!�ÞÕþÛ�ÙÓÕ�ÕðêÚ�þÙÞêÓðÙ�Ù�Òÿê�X×��ÿêÝêðÕÒ÷�Ôêþý�ØÙÿ�ØÿÕ[�

�êÓêðþÕ��ðÒ�ÔÒ�×þÞÕþÒÚÛðê�Þ�×ÚÒÔ���Õ��×Ú�ê��<
 Ù
ýðý��ÕÝðÙ×
 ðÒðêÔÚÒ�ê�ÒÒ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ���ðêØÓ���ØÒÓÒ�Ó�Ýÿê�ê�ÓÒ�êþê��Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ�ÝêØÓÒ�Òððý��ØÓÕðêÔÚÒ�ðÙ×þÒ�
 ØÓÕ÷ÒðÒðÕÒ�×ÕÚý��ðêðÒ×ÒðÕÒ�ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ���ØÓÕÕðÙ��ÿÙþÙÓý���ÞÚ��þ×��ÞðÒ�ðÕÒ�ÞÙÝÔÒ�×þÞÕ�
 ØÙÞÓÒ�ÔÒðÕ���ÞýÝÞêððýÒ�ðÒ×Ù
Ú�ÔÒðÕÒ÷�Õð×þÓ�ÿ�Õ��ØÙ�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕ����ðêØÓÕ÷ÒÓ��ØÙÔÿÚ�ÒðÕÒ�ÿ�ðÒØÙÔ�ÙÔ��Ò��
�ÚÒÿþÓÙ×ÒþÕ�ÕÚÕ�ðÒ×Ù
Ú�ÔÒðÕÒ��ÿêÝêðÕ��ÿ��×þêðÙÞÿÒ��

 ê×þÕðÙ�ÕÚÕ�ØÙÚðÙ×þÛ��ÓêÝÙ
ÓêððýÒ�ê�ÓÒ�êþý

��
Ù��ÓÒ÷Ùðþ�Þ×Ò�Ôê�ÔÙÚ�Òð�ÞýØÙÚð�þÛ×��Þ�êÞþÙÓÕÝÙÞêððÙ��÷ê×þÒÓ×ÿÙ��×�Õ×ØÙÚÛÝÙÞêðÕÒ÷�ÙÓÕ�ÕðêÚÛðý��ÝêØê×ðý��ê×þÒ��
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&��� ½¬³¨²Ï²Ú¯È�§�¥§§Ê°¬Ê¥Ê°¯¯�ÊÏ¬Ì§°²±¯È�¼´
�ê×þÙ��Õ÷�÷ý�Ýê�ÞÚ�Ò÷��þÙ��ÿêÝêððý��ðÕ�Ò�ê�ÓÒ�êþ�ØÙ�×ÞÙÒ÷��ÿÙð×þÓ�ÿþÕÞðÙ÷��Ýê÷ý×Ú��Õ�þÕØ��×ÙÙþÞÒþ×þÞ�Òþ�ðêÔÚÒ�ê�Õ÷�Ù×ðÙÞðý÷�
þÓÒ
ÙÞêðÕ�÷�ØÙ�
ÒÝÙØê×ðÙ×þÕ�Õ�Ù�ÓêðÒ�ÝÔÙÓÙÞÛ��ÔÕÓÒÿþÕÞ����ðê�÷Ù÷Òðþ�Õ��ÓÒêÚÕÝê�ÕÕ���þê�ÔÒÿÚêÓê�Õ��ÙþðÙ×Õþ×��þÙÚÛÿÙ�ÿ�ê�ÓÒ�êþ���
ðê�ÙÔ��Ò÷�×��Þ�þÙ÷�×Ù×þÙ�ðÕÕ��Þ�ÿÙþÙÓÙ÷�Ùð�
ýÚ�ÓÒêÚÕÝÙÞêð��Õ�ðÒ�ÞÿÚ�êÒþ�Þ�×Ò
��ÿÙ÷ØÚÒÿþ���ÕÒ�ÔÒþêÚÕ��ÿÙþÙÓýÒ�ÞØÙ×ÚÒÔ×þÞÕÕ�
ÔÙØÙÚðÕþÒÚÛðÙ�Õ×ØÙÚÛÝ��þ×��ÿÙðÒðý÷�ØÙÚÛÝÙÞêþÒÚÒ÷��Þ�þÙ÷�Õ×ÚÒ�ØÙ×ÚÒÔ���ÕÒ�ÞýØÙÚð�Ò÷ýÒ�Óê
Ùþý�
¤ªÐ¬¨¯¬¢ ØýÚÒ×Ù×�ÔÚ��ÞÚê�ðÙ�@×��Ù���
ÙÓÿÕ
Þ¯¦¢ Flexo
·Ï¯¬±¯®¬�Ð¯Ï¬³Ê¯°®�¼´¢ ÔÕÓÒÿþÕÞê����ØÙ�ðÕÝÿÙÞÙÚÛþðÙ÷��Ù
ÙÓ�ÔÙÞêðÕ��`*���_^�@��@;��

ÔÕÓÒÿþÕÞê����ØÙ��ÚÒÿþÓÙ÷ê�ðÕþðÙ��×ÙÞ÷Ò×þÕ÷Ù×þÕ�;J���_^�@�_@��
ë²Ï§±¯ª¯Ï§°²±±®¬�¥Ê²±Ð²ÏÊ®¢ EN 55014–1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000–3–3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

¾¦§¨±§§Ò¬±±®×�¦Ï¬Ð¥Ê²°¯Ê¬¨©�¦§�¥§¥Ê²°¨¬±¯Ñ�
Ê¬Ë±¯Ò¬¥³§×�Ð§³«¬±Ê²Ú¯¯¢

;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]������ÒÓ÷êðÕ�

20.02.2023

�ÙÚÛ�ÒÓ�$ÓÙ�×�êêÓÔ�(!����
�$
������
�)
�ÒðÒÓêÚÛðý��ÔÕÓÒÿþÙÓ
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
�ÒÓ÷êðÕ�
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�������
�*���'��+��«��#���#�,�����'�,��#-�'*�,�-����ª#���%�'��+��«��qª#���%��	���(���	�������.��+��������
�������	�('�,��������#����«����'
�#�-
(���'
�#�(���¬�
+	-���'�,���qª#���%��	���(������#��������	�('�,�����«��-���'*��'
��������
��������'*����������/«�������������
*0
�	������#�
�(����'
ª#�����(�-���%����
�%������'���)%��«�

1  $�
ì��J��X����X������î<X
Symbol / signální 
slovo Popis

l
+�������#�
�#�0����	����?(��,������+���
�(�%��(
��-�«�����
+�����#/�����'�%�������«����
���	�������	�����'*���/���(
��-�«���	����%�������
����*0��
�+�0����	������#+�����'
�#ª(���
signálními slovy Q����$�ïð���%;��òQð a POZOR .

Q����$�ïð= ?(��,������	�('�,«���#���%0��
�(�%����%��
���.+���«��(���ª�����%���
����	��#ª+���(
��-�«��
pokud nebude odvráceno.

�%;��òQð= ?(��,������	�('�,«������*���«��
�(�%����%��
���.+��#����%�¬�
�«���	��#ª+�����(
��-�«��
pokud se mu nezabrání.

POZOR! ?(��,������	�('�,«����«(%0��
�(�%����%��
���.+���«��(���ª�����%���%����	����*���-��-+%��
(
��-�«��'�%�����������(�	
ª�«�

]$���;QôQð ?(��,����'�(�ª�%����	��'�%�����%��
�������1��«�'
ª�����(���/2��«�	�('�,�0�'
�#�(�
� ?(��,����'���«�%���%��
ª����«�	0���'��-���'*���'
�#����«���%���
  ?(��,�����%����%��
�����«��+�#�����'
�#����'����'�-�

  Zobrazuje výsledek akce.
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2  �����î�������
������÷��
2.1  �ù��ì��J������î���������<X�X

!��%;��òQð=
Q������î��Yý�
��
�����ì��

�*��#��ª#ª�«��*��#0������
�ª�.���	��'*�*ª�0�����,ª��«��.+�����«��%�'�+ª
��(�*«(��«��q�	�('�,«�'�'ª���«���	��'�
��-�«��������«�«���
,ª�����

 q�'
�#�(�����#���#�,�#�'������ª��-�#0	�/����'
���*��«�
 ��
+�����#���#�,������������*��#0��'���.����ª��%�
 q�'��+«#�����#���#�,�#�'
���*��«�����
�������
 qª������«�«�����
�ª����������-�«�#��ª#��<

• �*��#ª���	��#0	�/�ª�
�('��/�-���
• �%��������'�/�-���
�('��/�-���
• #0	�/�0�'
��
• $�'��������%��	��(«����������«��*������
• J���
�ª������*«�%������'������#�//«���+��_�¾�

 ��%����������
�(�	��%�#��0���%��+��-�#���#�,�#�'�-���

!��%;��òQð=
����Y���������<����ù��������������î�ý���������
*����#ª�«���	�('�,����'
�����.+��#����%�#ª+�0��'����«���������-�«��

 Nevysávejte prach obsahující azbest.
 �*�����%��%����¬�
+	���#���#�,�#�'�-���
 ���+«#�����#�������
�����'��.�%��
 �*���������ª+«�#���#�,��,���-���
 ���'
ª���#�,���-����	�����¬�
+	��
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10  Originální díly
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Filtr FPP 750 462561
]���
�,�«��ª,�%�FBV 20 (balení 5 ks) 462578

���/«�'*«���/����#«�����(�����#���(������'���ª��«��'*«���/����#«��%��
0����%����'�(�������#�+ª�ª�«�����
#���«���0������
��}���	������������
adrese: www.starmix.de, e-mail: info@starmix.de.

11  Likvidace
���
ª�(�*«(��«��	����«�����������
�ª����%��
���(��
���%��#����q�#��(�����#���#�,����	-+��������#�«����'�����5ª��-�����(��%#����������
#�������	-
�����«��-����'*������«��-�'
����%#������%����ª��«����'����

���	������#0
�	%����	�������	�����(��,�����+�����«����#0
�	%����������«���%�ª������%��������#�«����'������J«���������������#(������
���'*«���/�����	-
�����«��-�'
��
���%��������%�
��%0�������%�
����%0��(�*«(��«��+«���+��(�����«����'
ª#������%#������������#0
�	%���
'��.+����(�	
ª������+�0��������#�«���.����%.��'
��+�#���«�'
���*��«�������%��(�
�#«��%��
��	������%������	0��('.��	������#���0����&
%�ª�ª�«�����«����#0
�	%�������
�	�-�/«�����
�������
���%�����������#0
�	%��(«�%ª�������«���«��¬*��-��#�����+	-�'
����%#����������#�«��
��'������	��#��	���-��%��������#0
�	�%�(�%��'����
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12  Technické údaje
Flexo Jednotka AP-1420 P-1420 AP-1415 P-1415

"�(�-
��X��}�6�}�*[ mm 329 x 361 x 530 329 x 361 x 530 329 x 361 x 443 329 x 361 x 443

Velikost nádoby l 20 20 15 15

Frekvence Hz 50 - 60

q�'-�« V 220 - 240

*0%���X����@��}�[ W ^�__�@�^�__

Maximální výkon na zásuvce W 1000 - 1000 -

!��������X,���ª@
�	ª[ kg ��_@��� ��_@��� ���@��� ���@���

IP ochrana IPX4

+*«�����
��� I II I II

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 76,5   (K=3,0)

13  Záruka
*0
�	���'��%������(ª
�%��#�����������'
ª#�«���'*��'����(��-��#��«+��ª�(ª%�(�«%�	����/�-��#������ª��«�������^�
�%�X;�<���
�%�[��'�,«�����
������%���	����(�*«(��«�'
��ª���%���,������+�#������

Záruka se vztahuje pouze na vady materiálu a zpracování.

\ª
�,�«��'
�#����«�'
�#ª�-��'��(������
�(�#������
#���«���*����%����*���'����-�«�
�%�������#�
ª����(ª
�%�����������'*����+����
����ª��
dokladu o koupi (s datem nákupu).

\ª
�%�������#(����������ª������«�«�'*«'���<
 �-+����'��*�	��«
 q��'
ª#���'��+��«����'*��'*��«+��«�(�*«(��«��'��+��«�����#ª������'*«���/����#«
 ���+��«��«����'�/%�(��«�#��.����%��#�-�/«��#��#.
 ��/%�(��«�('.��	���������
+��«���ª#����%��	���(�����'*��'*�'����«��%���#��������%�
��%���«�����	�������
+��«���ª#����%�����������
 3ª���,�-���	��(�����
�(�	
����(�*«(��«

*�/%�
���'
�#��	���-���	0��#+���'
�#ª�-���#�����
�(�#�������
#������'��+��«���
����ª��«���ª
���«���«�.�
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&��� $����������������÷��
+«����'
���/�������+���«+��'�'�����(�*«(��«�������(ª%���-��#�������������%����
�%���#�����������'*«���/�0���(ª%����«���(�
�#���«�����
	�('�,�����«���'�+���#%����-
����;�����%����������#���������
��+����'
��ª/��«����#(������#0
���-������
���#�����#���#���%���	����#���������
����
��(�
��������,ª�����%��
��	�����ª�����-�'*��ª���%����#0���+�#���������@��	��'
ª����%��
��	����'
�#������'�(�-���
Produkt: Mokro-suchý nástavec
Typ: Flexo
$����J���÷�������]¢ `*���_^�@��@;��

;J���_^�@�_@;�
Harmonizované normy: EN 55014-1: 2021

EN 55014–2: 2021
EN 60335–1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + 
A15:2021  
EN 60335–2-2:2010 + A11:2012 + A1:2013 
EN 61000–3–2: 2019 + A1: 2021
EN 61000-3-3: 2013 + A1:2019 + A2:2021
EN 62233: 2008

����������Y�÷��������Y����������<�
���<
�������¢ ;`;�+"?�+Y"�=�	!��!���&\����
&��
��^&�����_�^�;	�
�	��@]�����q-���%�

20.02.2023

Holger Krogsgaard
=���
ª��«�*������
ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
��_�^�;	�
�	��@]���
q-���%�
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ELECTROSTAR GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Germany
Telefon +49 (0) 7163 / 9988-100
Telefax +49 (0) 7163 / 9988-155
E-Mail: info@starmix.de
Internet: www.starmix.de
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